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FOREWORD 


Q ualified Russian teachers are still scarce in 
England. Consequently not many evening 
school classes in Russian are held for adults. More¬ 
over, there are many who cannot attend what classes 
there are, and would be glad to put in an hour or 
two studying Russian when they have any spare 
time. For such beginners this book is intended. 

Many, though they can speak and write their own 
language correctly, have never bothered to study 
grammar : the grammatical notes given in this book 
will make some of the rough places plain for them. 
Students who know the grammar of their own or any 
other language will be able to skip such notes. 

Each lesson consists of the bare elements of 
Russian grammar, of a selection of words in every¬ 
day use, and of ample exercises made up of colloquial 
sentences, and finally of short reading extracts in 
prose and verse. Such material would, in our 
opinion, be sufficient for a student to prepare himself 
for a more thorough study of the Russian language. 

The exercises have been made long for the express 
purpose of enabling the student to repeat the same 
words and learn the use of grammatical rules until he 
has acquired the habit of saying what he knows 
fluently and correctly. 

AT THE END OF TH E BOOK IS A COMPLETE KeY 
GIVING TRANSLATIONS OF ALL THE EXERCISES. THE 
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STUDENT IS ADVISED TO PREPARE THE EXERCISES, 
FIRST USING THE KeY FREELY, SO AS TO ARRIVE AT 
THE MEANING OF THE WORDS AND THE GRAMMATICAL 
NOTES, NOT BY ROTE, BUT BY COMPARING EVERY 
PECULIARITY OF THE RUSSIAN WITH HIS MOTHER 
TONGUE. WHEN AN EXERCISE HAS BEEN FULLY 
ASSIMILATED WITH THE HELP OF THE KeY, IT CAN 
BE DONE AGAIN INDEPENDENTLY OF THE KeY, TO 
MAKE S URE THAT ALL THE WORDS HAVE BEEN LEARNT, 
TOGETHE R WITH THEIR GRAMMATICAL RELATION IN 
THE SENTENCES. 

The material in the Key can, of course, be used 
as additional exercises and worked so that the main 
part of the book is turned into a Key. 

The advantage of this book when used in evening 
classes is that students missing lessons can easily 
catch up by preparing the exercises and using the 
Key, and this will prevent them from dropping out 
of their class. 

The author wishes to express his thanks for the 
valuable help given by his friends Walter J. Read, 
F.I.L., and Jolm O. Burtt, M.A. 




INTRODUCTION 


A T the mere sight of Russian print an English 
person is apt to exclaim: "'How funny the 
Russian letters look, rather like ours upside down." 
This first impression of the Russian alphabet as 
something peculiar and grotesque is followed as 
likely as not by the request: " Say something in 
Russian," and when I repeat a few verses of a Russian 
poem, my English friends are often quite astonished 
at the sounds, which seem to them completely 
strange. Their usual comment when the perform¬ 
ance ends is : Good gracious ! I could never learn 
to speak Russian. It must be a fearfully difficult 
language." Nevertheless, some of them, with 
characteristic British determination, have taken up 
Russian with enthusiasm as a fascinating hobby. 
They have done so probably because it is the language 
of a country which at the present time is stirring the 
minds of men and women in all walks of life, in 
England and probably in the rest of the world. They 
soon find out that Russian is no harder than any 
other language commonly studied in this country. 
True, it has its peculiarities for English students, just 
as English has peculiarities for Russians, and the 
grammar is rather more complicated than the 
English. But it has one great advantage : Russian 
words are comparatively easy to learn to pronounce 
since the language is virtually phonetic, that is to 
say, most of the letters can be pronounced in only 
one way. This means that although, in English, the 
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letter " a " represents as many as seven different 
sounds, " e " and “ i " six, " o eight, and " u " 
seven, the corresponding letters in Russian stand, on 
the whole, for only one sound each. 

Every language presents some difficulties in 
grammar and pronunciation which can only be 
overcome by patient work and concentration, but 
Russian makes no greater demand on the student in 
this respect than French, Spanish or any other 
European language. 

Every year now one meets a growing number of 
people who know one or more languages besides their 
own, and this is also true of the English-speaking 
nations, who are no worse linguists than the men and 
women of other countries if they take up a foreign 
language as a hobby and persist in their efforts to 
master it. There is this further advantage in 
Russian: it is amazingly uniform; the same 
language is spoken over the vast extent of the globe 
where the flag of the Union of Soviet Socialist 
Republics flies ; and you will be understood whether 
you are speaking to a peasant or a University 
professor. There are no dialects to bother you, 
although, of course, there are parts of the Soviet 
Union where Russian may be spoken rather differ¬ 
ently, as, for instance, English is spoken differently 
by a Londoner, a Scot, a Welshman, an Irishman, 
or natives of Yorkshire and Cornwall. In some parts 
Russian is spoken with a slight drawl; in others a 
kind of sing-song is adopted; some speak lightly, 
others heavily, and so on; but they all speak the 
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same Russian. Even the numerous peoples forming 
Republics of their own, although they possess every 
facility for cultivating their native languages, sxx*ak 
Russian as well as their own tongue. 

To sum up : the student may rest assured that 
the pronunciation of Russian is simpler than it 
appears and if all the directions given in this book 
are followed and the words carefully read aloud, a 
reasonably high standard of pronunciation will soon 
be achieved without the help of a tutor, and in a 
short time the language will begin to sound quite 
natural and harmonious. 

Similarly, owing to the fact that Russian is a 
phonetic language, you can easily write down any 
word you know, for the spelling is very straight¬ 
forward, particularly since the Soviet Educational 
Authorities abolished redundant letters and generally 
simplified the spelling and grammar. A student of 
average intelligence, who is willing to attend and 
persevere, can soon acquire a working knowledge of 
the language. 

After mastering the contents of this book you 
should certainly be able to understand much of what 
you hear and read and to express yourself on simple 
topics. If, after making this start, you continue to 
study and manage occasionally to meet Russian 
people, or can spend a holiday in the Soviet Union, 
you wdU eventually get a really useful knowledge of 
Russian, which in the post-war world may well prove 
of great cultural and commercial importance and 

A® 
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become as popular as the languages more generally 
studied now. 

Those who are learning the language in order to 
understand scientific works wall find that, like 
English, it has adopted a vast number of words, 
many derived from Greek and Latin and some from 
other European languages. Quite a large proportion 
of them have been taken from English, especially 
where they concern seamanship or mechanics. Those 
who are studying it either for purely business 
purposes, or wath the desire to read Russian literature, 
or else with the intention of visiting the Soviet 
Union, will find that the vocabulary is much less 
rich than the English, w^hich means that the student 
has fewer words to learn. 

Finally it should be borne in mind that Russian 
belongs to a family of Slavonic languages, the 
members of which are closely related to each other, 
and, once you are familiar with it, you wall find litth 
difficulty in learning one or more of the siste 
languages, if you care to try them, namely, Polisli 
Bulgarian, Serbian and C/.cch. 
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PART I 


THE RUSSIAN ALPHABET 

The Russian alphabet contains 32 letters. These are j;iven 

below in their correct order, which you should learn as you will 
soon be looking up words in a dictionary :— 

Aa, B6, Bb, Tr, fla, Ee, Ww, 33, Mh, 

Hfi, Kk, JIji, Mm, Hh, Oo, Fin, Pp, Cc, 

It, yy, 4>4», Xx, Uu, Mq, Uliu, UJm, 

'Ll), bibl, bb, 33, IOh), flH, 

Of the 32 letters in tlie alphabet nine are called vowels. A vowel 
sound is one produced by the voice only. There are in Russian 
hard and soft vowels. Each hard vowel has it* corresponding 
soft vow'el. 

Hard vowels are ; a, d, O, bl, y ; 

Soft vowels are : H, e, e, H, K) ; 

One letter H is called a semi-voweU 

The hard and scdt signs T? and b are called mutes. 

The remaining 20 letters are called ** consonants/' that is to say, 
their sounds are pioduced not merely by the voice but also by 
movements of the tongue, teeth or lips. 

The letters can l>e conveniently divided into four groups : — 

GROUP I.—Those alike in Russian and English. There are six 
of these :— 

A a, E e, O o, K k, M m, T t. 

(1) A a is always pronounced in Russian like the long " a ’’ in 
English, as in the word RATHER. 

(2) E e is pronounced like “ ye ” in the English word YET, for 
instance JieJlO {dyelo —business); but when it has two dots over 
it, it is pronounced like “ yo ” in the English YONDER. For 
instance M6H {myod —honey). 

( 3 ) 0 0 is pronounced like the English “ o " in the word ON. 

( 4 ) K K is pronounced like the “c " and “ k " in the word CAKE. 

( 5 ) M M is pronounced like “ m '* in the word MANY. 

(6) T T is pronounced like ** t in the word TAKE. 
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GROtJP 2 .—I.etters which look like English letters but represent 
different sounds in Russian. There are six of these :— 

B B, H H, P p, C c, 

y y, X X. 

1. B B serves to denote the English sound 

“ v/' like V in the word 


VICTORY. 

2. H H. 

“ n/' like N in the word 


NOON. 

3 . P p. 

r/’ like R in the word 


RUM. 

4 . C C . 

“ s/’ like S in the word 


SALT. 

5 .yy. 

“ oo," in the word BOOT. 

6.Xx. 

“ ch," in the Scottish 


word LOCH 

GROUP 3 contains the following 16 letters:— 

1 B 6 stands for the sound of the English letter “ b *’ in BABY 

2 r r „ . 

„ “g "in GLORY 

3 . fl ,, ,, ,1 ,, t, ,, »» 

„ “d” in DADDY. 

4 , )K }K. .. 

„ “ s "in 


PLEASURE. 

3 3 3 t« n >• »» ft >» ft 

,, " 7 " in ZERO. 


,, ‘ 1 " in IN. 

7 . J 1 JI ft ,, ,, ,t tf ft ft 

"1 "in LADY. 

8. n n ,, ,, ,, ,, ,, ,, 

.. “p"inPOT. 

9- O (j). 

.. “f "in FACE. 

10. U u. 

“ts" in WITS. 

11. H H. 

„ “ch"in 


CHURCH. 

12. Ill m.. . 

‘‘sh "in SHAFT. 

13. mm. 

„ “ sh-ch " in 


CASH-CHEQUE. 

3 3 ff f, ,f ,0 00 00 

"e "in PET. 

15. K) K). 

“u "in DUKE. 

16. H fl . 

„ “ya" in YARD. 

GROUP 4 contains the remaining letters: bl, !>, b, fl, which 
reutiire some special remarks. In the alphabet on page 1 you wih 
have seen that they are shown as small letters only. This is because 
they are never used at the beginning of a word but only in the middle 

or at the end. 
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h and 1> are entirely mute signs and they do not express any 
lound at all. They are used as auxiliary signs for the following 
purposes:— 

b serves to give a soft intonation to the consonant after which it 
stands. You may see b in the middle of the word or at its end. 
The softening effect of the b on the consonant can be achieved 
well by sounding it as an exceedingly short, fleeting H, thus 
palatalising the consonant, or uttering it by placing your tongue 
against the palate. Pronounce the words :— 
nUCbMO—(pissymo) ; CTajIb (staly). with a very short English y. 

Particular attention must be paid to the presence of b, at the 
end of the word since there are pairs of words whose meaning differs 
when they end in b or have no b at the end. For instance y TO Jib 
means COAL; yrOJI means CORNER; 6paT, BROTHER; 
6paTb TO TAKE, etc. 

b is not used now at all at the end of a word, though yon will 
find it frequently in books printed before the date of the Soviet 
Revolution. 

But b is still used sometimes in the middle of compound words 
like: 06bHCHeHHe, nojlbeSjDt, etc., where the second part of 
the word begins with H, K) or 6, to show that both parts 
o6b-51CHeHHe, nojlb-esjl must be pronounced quite distinctly, 
as, for instance, you say in English—com»memorate. 

U is a hard sound for which there is no special English letter. 
It is the English sound in KILL or WRIT or BIT or SIN, pro¬ 
nounced shortly with the teeth almost closed. 

H is used only in the middle and at the end of a word. It 
always follows a vowel, and is pronounced very short like the 
second vowel of the diphthongs: IE in PIE, OY in BOY, AY in 
GAY. EY in KEY. 

There is no letter “ H " in Russian ; words which begin in English 
with the letter “ H '* begin in Russian with T instead. For in¬ 
stance, the word HAVANA is written PaBaHa. ; the word 

HAMBURG raM6ypr; HYPNOSIS. mUHOS; HYMN, THMH, 
and HYDRA, THflpa. 

The English sound expressed by the letter “ W ” does not exist 
In Russian. Instead, the letter B is used and it sounds like th« 
F.nglish V. 

BajlbTep (WALTER) 

BaiuHHrroH (Washington) 

BeCTMHHCTep (WESTMINSTER) 
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There were formerly four additional letters which were rejected 
as superfluous at the time of the Revolution. However, you may 
come acros.s books printed in the pre-revolutionary period and we 
are therefore giving the rejected letters together with those by 
which they have been replaced. They are :— 

Ii=HH;6e = <J>(i);’E>'fe = Ee V = h 

The first thing to do is to make yourself familiar with the Russian 
characters ; and if these printed directions do not enable you to 
grasp the pronunciation of all the sounds, try to get half an hour’s 
help from a Russian or someone who really knows the language. 
This, followed by a little practice, should give you a good idea of the 
pronunciation. You will also find gramophone records of the 
Russian sounds extremely useful. 

The alphabet must be thoroughly mastered so that you can read 
words correctly and easily. To learn the letters, practise copying 
them in their printed form, at the same time repeating to your¬ 
self the different sounds they represent. 

Russian has its owm handwriting but for the present we shall 
ronfine ourselves to the printed alphabet until you are quite familiar 
with it. 

In all words of more than one syllable, both in English and Ru5» 
.«:ian, one sjdlablc is pronounced with more emphasis than the other-^ 
(For instance, in the Engli.sh word “ only ” the first syllable has 
more emphasis than the second, whereas in the word “again ” the 
second syllable is stressed.) There is no rule enabling you to tell 
on wliich syllable the einy)hasis is to be laid in a Russian word, and 
this knowledge can only be acquired by practice and habit. In 
this book, the emphasised syllable will be indicated by an accent; 
for instance, T6jlbKO only ; OflHTb again, but in ordinary Russian 
print no accents are given. It is no use your memoiising words 
unless you take care to learn both the pronunciation and the stress 
correctly ; but provided you do tliis, the more Rus ian words you 
learn the better To be ma.ster of a language you must learn the 
grammar, but even disjointed words will often serve to convey 
your meaning; and if you concentrate from the outset on building 
up a large vocabulary, it will serve you in good stead N\hen your 
knowledge of gtaminar becomes more complete. 

The following reading exercises arc intended to give you practice 
in Russian sounds. The words have been carefully chosen and, as 
you will see, they become longer as you proceed. Some of them 
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closely resemble the English, and Exercise 3 contains a list of geo¬ 
graphical names, most of which can be easily recognised. 

It is not necessary to work right through the reading exercises 
before turning to Lesson 1, but if you omit any part of them now 
you should return to it later and not consider that you can read 
properly until you can pronounce all the words and phrases given 
there without difficulty. 

Each section should be gone over several times and each different 
sound carefully studied and practised. Try to enunciate the words 
clearly making full use of your tongue and lips. Particular attention 
should be paid to the following sounds : 

IK, H, m, m, II, u, aH, oh, hh, eft, tift, Hft, yft, loft. 

Notice that in the combinations tie, He, 06 the vowels are 
sounded quite separately (U-e ; H-e ; 0-6). 


Reading Exercise 1 

Bhht, o6en, ^HpK, cnHpr, iieHTp, THrp, bojik, cjioh, 
can, nBop, Man, ran, nan, naM, can, Kan, ras, kht, 
rnnc, nnrb, kot, Kpaft, soft, cBoft, 6oft, naft, Jiaft, hhtl, 
HOHb, HpaB, noft, nap, napK, nacTb, nenb, nec, nerb, 
neHb, nnp, njian, nnan, njiaui, nnen, nnon, njiOT, njiyr, 
njiioc, non, non, nojiK, nopr, nocT, npyn, npyr, npnnb, 
npncTb. 

OycTb, nyTb, nyx, nbui, nbijib, pan, pas, pan, paft, 
peB, peHb, pHC, poB, pon, po>Kb, poK, pojib, pocT, 
poT, pyjib, p5in, caM, cbct, cbhct, cBon, cboh, cBHSb, 
cepn, cojib, ceib, ckot, CKpHn, cnen, cjiesTb, cjieHb, 
CMex, COK, copT, cnnpT, cnopT, cnpoc, cpoK, crarb, 
CTBOJl, CTenb, CTO, CTOr, CTOJI, CTOJlb, CTOH, CTyn, CTyK, 

cTbin, cyn, cyn, exon, chct, Cbesn, Tax, raKT, ren, 
TeMn, THn. 

Tnrp, TH(|), TOJIK, TOM, TpH, TbI, TIOK, yM, (})aKT, 
|)nar, ^ipoHi, xboct, xjie6, xjian, xjieB, xjilict, XMenb, 
xon, xojiM, xpaM, xpHn, xpnm, uejib, uenb, uhhk, 
HacTb, Hac, Heft, neM, necTb, Hex, hhh, hto, nyrb, mar, 
map, mBen, mepcTb, mneM, mnyp, mrpac}), moB, miuK, 
myT, uiH. 



6 TEACH YOURSELF RUSSIAN 

Reading Exercise II 

A6phk6c, aBaHTiopa, asTOMar, aBTOMo6HJib, aBTo- 
pKTer, aflMKpaji, aKazteMKH, aKBapHyM, aKKypaTHO, 
BKpo6aT, aMcj^HTearp, aHajiHSHposarb, aHrjiHHCKWH, 
apryMCHT, Ba^KHbiH, dbicTpuH, 6 yHHbiH, 66npbiH, bcjih- 
KOflyUJHblH, nOKpOBHTeJIb, CnOK 6 HHbIH, HpKHH, 

^pMapna, ^Kopb, anHjiencHH, SHTysHaaM. sMaHCH- 
nauHH. 

SncTpaopjflHHapHbift, aKcneflHUHH, SKaaMen, mecTHaji- 
uaTb, mejiKOBbiH, HHCTOcepneHHbiH, nyBCTBo, HyneciibiH, 
HejioBenecKHH, uHBHJiHaauHH, xpHaanreMa, xpoH6MeTp, 
XMypbiH, xjionKOBbiH, (J)6c(})op, (})OTorpa4)HH, 4)Hj>aH- 
Tp6nHH, ynp^MbiH, ycjiymjirabiH, yrpiOMbiH, Bona, 
mo;iok 6, naJiKa, Kp6iiiKa, Kop66Ka, cnHHKa, nanHp6ca, 
Ta6aK, rpaMO(|)6H, raaera, rejierpaMMa. Tejie(J)6H, 
MauiHHa, CHjiyaT. 

riaHopaMa, nHpaniina, anneiHT, xhmhh, fl6KTop, 
HH>KeHep, MCxaHHK, KanHTaH, 6H6jiHOTeKa, nporpdMMa, 
Teaxp, KOHu^pT, TpaMBaH, jiokomothb, 6eHa^H, ajie- 
m6ht, jiaMna, MarHHT, K6Mnac, AHarpaMMa, Kapra, 
MaTepHaJT, KOHTpaKT, KOHflyKTOp, CTaHUHH, 6ap6MeTp, 
TepM6MeTp, TeMneparypa, KOHfleHcarop, aaponjian, 
K6MHaTa, 6apa6aH, (|)a6pHKa, bhh6, hheo, nHCTojier, 
^yHT, KpoKonHji, (})HaHKa, yHHBepcHTer, mhhhctp, 
nyiuKa, apxHB, CBop, 

UJajiHTb, mena, myKa, yMHjiHme, iiiht, mypHTbcn, 
p6ma, mHTb, yuiH, mypmaTb, maoKa, mejiyxa, m6noT, 
myMHbiH, Hepra, HHCTOxa, hck, HHiarejib, xopoB6ji, 
xopoiii6, X03HHH, xpHnjibiH, pioMKa, py6axa, 3y6, 
3HMa, aAOpOBblH, aaHOaa, pa366HHHK, >KejlTbIH, >KH3Hb, 
>KepTBa, BecejibiH, nopoceHOK, njieHKa, neab, jieHbrH. 

NoU that a word consisting of a single consonant such as B, meaning 
in, K =5 /o, C — with, merges in pronunciation with the following 
word: b K6MHaTe, in the room, K OTU^, to the father, C Him, vi^h 


him . 





READING EXERCISES 1 

Reading Exercise III 

A(})pHKa, MaHHecTep, /Ih6ctp, rajiHf})aKC, 

3aH3H6ap, Hhji, Haran, FlaparBaH, BHHHHner, 
HepycajiHM, Knnp, JUiopHx, Ojiecca, Hsa, CMHpna, 
Map6KK0, fly6jiHH, FBareMaJia, LleHji6H, EBp6na, 
Terepan, JlanjiaHflH5i, BapmaBa, riajiecTMHa, /JaHHH, 
M^Jibxa, 3ejiaHflH5i, flepy, CH6Hpb, MoHTpeaJib, 
HrajiHH, raM6ypr, Hopflan, HHuua, rejibcnHr4)6pc, 
rieKHH, PoflesHH, A6epflHH, JIh6h, HaflocTaH, Bapce- 
jioHa, KaBKas, IlaHaMa, KeM6pHH}K, BajibnapaH30, 
Jlecrep, HcnaHaa, BauiHarroH, HbiOKacTJib, A6 hc- 
CHHHH, KaniiiTaflT, I^ncBHH, Bejirpan, HHKaro, Para, 
jriHBopHO, A4)raHHCTaH, MeccHHa, XpacTHaHHa, 
AnpHaH6nojib, HeBa, EraneT, I^toh, raH6Bep, flaenp, 
Beaa, Aaaa, Heanojib, riajiepMO, Aji6aHHH, Bejibran, 
HpaaKflaa, Bearpaa, KBe6eK, flyap, M^KCHaa, Ajick- 
caa^paa, HcjiaajiHH, EB(|)paT, >Kap6afla, Peaa, Oana- 
n6jib4)HH, rpeajiaaflaa, KajiHcj36paHH, Mejib6ypH, 
Ajia^ap, OKC(f)opn, TpHaaflas, AMcrepnaM, VapaHaa 
Cauajiaa, MocaBa, PyMbiaaa, Haflepjiaajibi, LUot- 
jiaaflHH, 3jib3ac, Hecrep, T6aHO, Aarjiaa, Bpazi(})opfl, 
£[aaaHr, Aarsepnea, Tyaac, OcTea^e, Bojirapaa, 
nepaaM6yao, XapbaoB, ra6pajiTap, JlHcca66H, 
Apxaarejibca, Ocjio, flajiMauaa, Hn6aaa, PoTiepnaM, 
Bap6afl6c, Kaea, JIaAora, lOrjiaaflaa, ^raa, 
Bepjiaa, CeBacT6nojib, HMaaaa, SflaH6ypr, LUnau- 
6eprea, Hajia, Opaauaa, Bopfl6, HopBeraa, Croa- 
r6jibM, Boc4)6p, Bepcajib, Cyss, Bpasajiaa, B6jira, 
rji6cTep, KoacTaHTaa6nojib, J16Hzioa, Bpaaroa, 
P6HecTep, Ojiopaaa, Haarapa, Bp^Mca, BejuiaarroH, 
BaaayBep, BparaaMH, Beaeuaa, rojiJiaajiaH, flaMaca, 
JIi66eK, Maflpaji, Mioaxea, Bpioccejib, TeMsa, Ypaji. 


Copy out the above list of geographical names in alphabetical 
order taking into consideration the second letter of each name as 
well as the first. 
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It is most important to learn to read smoothly and clearly, and 
you would do well to practise reading the following exercise care¬ 
fully 


Reading Exercise fV 

flepeB^HHbiH ROM. yji66HaH KBapTMpa. flemeBaB 
noKynKa. Ahkhc sBepn. rp6MKHH pa3roB6p. Fopon- 
ck6h Te^Tp. Zlo>KfljiHBaH nor6fla. Oc6hhhh B^nep. 
3HaK6Mbie Mecra. HecHacTHbiH cjiynaH. HnocTpaH- 
nan nenarb. 06biKHOB6HHoe cpencTBO. flajieKoe pac** 
CTOBHHe. Cepe6p5iHHa^ MOHera. yflOBjieTBopHTejib- 
HbiH otb6t. BHHMarejibHbiH yneHHK. Heodb^THoe 
npocTpaHCTBO. LUejiKOBbiH njiaT6K. PesHHOBan uiHHa. 
lliepcTOH6e njiaTbe. HecTOjiK)6HBbjM HejioBeK. UJ^npoe 
B03Harpa>KfleHHe. ycrapejibiH 3aK6H. UeMeHTHbifi 
3aB6fl. lUecTHafluaTbiH scHb. Hy>KflbiM H3biK. Uene- 
coo6pa3HaH M6pa, X6 rkhh TOBap. 06meynoTpe- 
6HTejibHoe cp^flCTBo. Tpyflojiio6HBbie KpecTbHHe. 
PacneHaraHHbiH KOHBepx. 06H3aTejnbHaH CBy>K6a. 
MaKCHMajibHaH njiara. 

Bbicipo HecercM bhh3 no Ten^HHio KpacHBbiH h 
CHjibHbiH napox6a h m^zuichho flBH>KyTCH HaBCTpeny 
eMy 6epera MoryneM KpacaBHUbi B6jirH. Bciofly 6jiecK 
BoaH, Bciojiy npocT6p h CBo66aa; Becejio-aejieHbi Jiyrd, 
H jiacKOBo HCHo-rojTy66e He6o, b cnoK6HHOM flBH>KeHHH 
Boflbi HyeTCH caep>KaHHaB[ CHJia; b He6e Haa Heio CH^ei 
meflpoe c6jiHne Ma5i; B63flyx Han6eH cjiaflKHM 3anaxoM 
xB6HHbix jiepeBLeB H CB^meH jiHCTBbi. A 6epera Bce 
Hay? HaBCTpeny, jiacKan rjiasa h aymy cbobh KpacoT6ft, 
H BCe H6BUe napTHHU OTKpblBaiOTCB Ha HHX. 

(M. ropi>K-*H). 



THE RUSSIAN ALPHABET II 

We shall now give yon the Russian alphabet as it is written :— 

Ja,3^, 

/{/, 3jt, ,3H, 

Cc. 3x, ?{q iz/iu; 

u^, i> . -H., 6 . 3 3 

To learn the written alphabet, it is simplest to take the letters 
in two groups. The first group contains those which, in the small 
form at least, are common to the Russian and English alphabets. 
There are fifteen of these. The second group consists of those signs 
which are peculiar to Russian. 

.. Jra,^ 3l, 3,. & 

Note that some people write^^ ^ as 3./^ 

as. and (Be careful to form t^ short tails 

and correctly, so as to distinguish between ^/^and^ 

notice that the^^S^has three distinct strokes, unlike the English’{£!). 

In order to familiarise yourself with this writing, first copy out 
the whole alphabet several times, then practise writing the individual 
letters in 'any order until you can write them all. both capital and 
small, clearly and rapidly. 

The following lines will show you how letters are joined to each 
other in Russian writing :— 

JL cUtyu&ti^ 'pnciykxf^ 



LESSON 1 

NOUNS 

Genders 

Having learned to read and write, you can now begin to learn 
some words. The vocabulary of the First Lesson consists solely 
of nouns, that is to say, names of persons or things of any kind. 

There is no equivalent in Russian for the English words a, an» or 
the. Therefore, to take only one example, CTOJl can mean either 
table, a table, or the table, according to the sense. 

All the nouns in Russian are divided into three groups called 
genders: masculine, feminine, or neuter; and when a noun is used 
in speech or writing, its gender must be taken into account. The 
importance of this point will be seen more clearly later. 

With the names of living things it is generally easy to determine 
the gender. Thus MaTp6c, sailor ; uncle, are naturally 

masculine ; and lIJieM^HHHIia, niece ; XOSAHkB,, hostess, feminine ; 
whereas some nouns Kajl^Ka, cripple, CKpHra, miser amd CHpOTd, 
orphan, can be either masculine or feminine; but with the great 
majority of nouns the gender cannot be determined from the meaning. 
Thus neHb, day, is masculine, HOHb, flight, is feminine, and yipo^ 
morning, is neuter. 

However, in such cases there is a clue to the gender, and it lies 
in the ending of the word. The gender of a word can be determined 
from the ending as follows: 

1. Of masculine gender are words: 

(а) ending in a consonant, for instance : CTOJl, table, 

and 

(б) ending in H. for instance : Hafi tea, 

2. Of the feminine gender are words ending in a, 51, b, for instance: 

JldMIia, lamp, jmiH51, melon, TCHb, shadow. 

3. Of the neuter gender, words ending in O or t, for instance 

0Kh6, window, n6Jie, field. 

There are, however, some exceptions to the above rules. Thus a 
few words ending in b are masculine and a few in M5! neuter. The 
gender of such words will be shown as we come across them by the 
letters (m), (f), or (n) placed after them. 
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A noun denoting a single person or thing is said to be in the singular 
number, for instance : KHHra, book ; CeCTpa, sts/er. A noun de¬ 
noting more than one person or thing is said to be in the plural. 
The method of forming the plural in Russian will be shown later. 


Vocabulary 

MHp, world 
}KHB6THOe, animal 
>K6HmHHa, woman 
Ma.nbHHK, boy 
jiyna, moon 

6 yMara, paper 

0 t6u, father 

neHb (m.), day 

0 KH 6 , window 

JiaMOa , lamp 

BpeMH (n.). time 

SBeaXia, star 

6 paT, brother 

KpaH, border, edge, region 

HO>K, knife 

CTOJl, table 

Exercise 1 


HejlOB^K, human being 
K6peHb(m.), root 
BOna, water 
aeBOHKa, girl 
c6jlHUe, sun 
raseTa, aewspa^)er 
cejio, village 
TeHb, shadow, shade 
MaTb, mother 
pOH, swarm 
HOHb, night 
nbIHH, melon 
M6pe, sea 
He6o, sky, heaven 
CeCTpa, sister 
Hail , tea 


Copy all the nouns given in the vocabulary and define their 
gender by their meaning or endings, putting after each word (M.) 
for masculine. (F.) for feminine, and (N.) for neuter, and then 
compare your exercise with the answers given on page 213 of the 
Key, 

As has been implied already, you must not allow the study of 
Russian to become a kind of self-imposed penance and it is there¬ 
fore important not to put in such long spells on grammar and 
vocabulary that the work becomes tedious. Be patient and take it 
easy. Try to treat the study of Russian as a recreation, like any 
other pleasant hobby. For instance, if you want to learn words, 
copy some on a strip of paper the size of a visiting card, slip it in 
your waistcoat pocket or your handbag, as the case may be, and 
then at odd moments during the day, at lunch, or in the train, say 
some words over to yourself in a whisper or even aloud if you can 
manage it. The more words you learn in this way the sooner you 
will be able to understand a Russian letter or newspaper article, oi 
to say something in the language yourself. 

While you are doing this spade work, do not be too worried if the 
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pronunciation and grammar of what you say or write are not im¬ 
peccably correct. With time, the ease with which you will memo¬ 
rise words and notice the grammatically correct way of saying 
sentences will grow, and by the time you have worked through this 
book thoroughly, you will be ready to converse in Russian, and to 
understand Russian films and books. 

WTienever you have an opportunity of saying a few sentences or 
writing a short note in Russian, even while your stock of words and 
knowledge of grammar are still poor, say the sentence, or write a 
note to someone who knows Russian, and ask your friend to correct 
what you have said or written. Don't wait for perfection before 
you begin to use the language. 

One further point. Try to form a small group for the study of 
Russian, or find a companion. You will get on far more easily 
and quickly if you are working with other people, since the language 
becomes more alive for you and you can begin to practise it directly. 
Use the Russian you learn. Say Bflp^BCTByHTe ? how do you 
do ? and CnaCH6o, thank you, when you have a chance to do so 
and you will find that they remain in your mind all the better 
for it 


LESSON 2 
NOUNS (Continued) 
Vocabulary 


CTpanfi, country 

nTMUa, bird 

MeCHU, month 

Tyna, thunder-cloud 

npHM6p, example, instance 

XJie6 , br^ad 

^>KHH, supper 

pena, river 

KapaHflam, pencil 

MHHyTa, minute 

CK^SKa, tale, story 

B^Hep, evening 

KHHra, book 

neCH^I, song 

ICpiCKa, paint, dye 

AON, house 

MaCJIO, butter, oil 

week 

]36liiaAb, horse 

n«CbM6, letter 

S^pKaitO, mirror 

6CTpOB, island 

UipeBO, tree 

Cafl , garden 

ropa, mountain 

CTyj! , chair 

XU, poison 

63epo , lake 

co64Ka,dog 

yMHTeJIb, teacher 

K6MHaTa, room 

KOp6ra, road, way 

nOfl4pOK, present 

Mac, hour 

r6pOA , town, city 
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Exercise 2 
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Copy the above words in writing and give their gender by putting 
after each word (M.) for masculine, (F.) for feminine and (N.) for 
neuter, then compare your exercise with the answers in the Key 
on page 213. 


LESSON 3 
ADJECTIVES 

Nouns are often accompanied by other words which describe them. 
For instance, in the phrases good boy, new ring, cloudy night, the 
words good, new, and cloudy are used to show the qualities applied 
to the nouns boy, ring, and night. The words which describe nouns 
are in grammar called adjectives. 

In English it is possible to use one noun to describe another, as 
in the phrases : winter night and iron ring, where winter and iron, 
which are themselves nouns, are used as adjectives to describe the 
other nouns night and ring. In Russian one noun cannot be used 
to describe another. It must first be transformed into an ordinary 
adjective by a change in ending. Thus in Russian winter is SHMS, 
night HOHb, iron }Kejl630 and ring KOJlbUO, but you cannot 
put these words together, as you can in English, to mean winter 
night and iron ring. Instead you must say 3HMHHH HOHb and 
}Keji63Hoe KOJibuo. 

Adjectives in English are not changed when applied to nouns of 
different genders. You say : a good father, a good mother, a good 
child ; good is the same in all these instances. This is not so with 
the Russian adjectives. Their endings change according to the 
gender of the noun which they are describing and correct speech 
demands that this rule shall be strictly observed. That is why, 
when we spoke of the division of the nouns into three gender-groups, 
we said that the gender of every noun must be learned. Adjectives 
which are applied to masculine nouns end in bIH, HH or OH ; 
those applied to feminine nouns in aH, or 5151, and those applied 
to neuter nouns in 06 or 66 . We therefore say : Jl66pbIH OTeU, 
good father: n66pa51 MaTb, good mother; fl66poe 
good child; CHHHH KapaHJtaUI, ; CHH51H JI^HTa, 

blue ribbon: CHHee h66o, blue sky; 60JIbllj6H JIOM, big 
house; dOJIbUiaH KOMHaTa, big room; 60Jlbm6e 0KH6, 
big window. 
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Vocabulary 

xop6m-Hft, an, ee, good, pa66H-Hfl, a«, ee, working 

nice, fine worker 

H6B-bIH, an, Oe, new KpaCHB-blH, a^, Oe, pretty, 

J16th-HH, HH, ee, summer handsome 

p6ziK-HH, an, oe, rare fl66p-blH, a5i, Oe, kind, good 

pOMH-dM, 35!, 6e, native 66jl'blH, 351, 06, white 

CTap-blH, asi, oe, old a9i, oe, bright, vivid 

6onbm-6H, a51, 6e, big, large TeMH-blH, 351, oe, dark 
^CH-blH, 351, oe, clear, bright. JIHK-MH, aH, 06, wild 
distinct CUeJl-blH, 351, 06, ripe 

KpyrJl-blH, an, oe, round CHH-HH, 5151, ee, blue 

KpaCH-blH, 351, oe, red CBe>K-HH, 351, ee, fresh 

6oraT-bIH, 351, oe, rich 66jiaHH-bIH, a51, oe, cloudy 

6eflH-bIH, 351, oe, poor UiyMK-blH, 351, 06, noisy 

rJiy66K-HH, 351 , oe, deep nopor-6H, 351 , 6e, dear 
CTapm-HH, 351, oe, eider npH;ie>KH-bIH, 351 , Oe, diligent 
MJiaam-HH, 351 , oe, younger BepH-blH, 351, 06, faithful, 

CHJIbH-blH, 351, 06, strong certain, sure 

BbIc6K-HH, 351, oe, high, tall MaJieHbK-HH. 351, 06, small 
miHHH-blH, 351, oe, long aeUJeB-blH, 351, oe, cheap 

6CTp-bIH, 351, oe, sharp K0p6TK~HH, 351, 06, short 

CMeiIIH-6H, 351, 6e, funny, n6jIH-bIH, 351, 06, full, com 
ludicrous plete 

CTpaHH-blH, 351, oe, strange, rOCynapCTBO, state 
odd, queer KOpSHHa, basket 

X0Ji6flH-biA, an, oe, cold KpyrdH, 351, oe, steep 

Exercise 3 

Now first read the following sentences aloud, then copy them 
and finally translate them into English and compare with the Key :— 

1. fl66pbiH ot6li. 2. J[lopora5i Maxb. 3. npHJi6>KHbiH 
M3JIbHHK. 4. npHJl6>KHa51 fl6B0HKa. 5. PoflHa5i CTpaHa. 
6. H6BaH KHHra. 7. CTapa5i Ji6iiiaflb. 8. Kpyrjioe 
36pKaJio. 9. KpacHBoe cepeBO. 10. B6pHa5i co6aKa. 
11. CHHee M6pe. 12. TeMHan Tyna. 13. fleuieBoe 
Macjio. 14, 06jiaHHoe h66o. 15. CB6>Kee mojiok6. 

16. B6jia5i 6yMara. 17. Xoji6ffHbiH B6Hep. 18. fjiy- 
66x3^ peKa. 19. PonH6e ceji6. 20. KpacHbiH KapaH- 
naui. 21. Xop6mHH MajibHHK. 22. H6BbiH exyn. 
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23. P^flKoe MCHBdTHoe. 24. H6buh MHp. 25. CiijibHaa 
jiduiaflb. 26. 55pKaj! sBeana. 27. XlHKan nifiua. 
28. XoJi6flHaji Bon^. 29. rjiy66Koe 63epo. 30. J16 thhh 
neHb. 31. BojibU]6e okh6. 32. H6Ba5i naMna. 
33. Pa66Hee bp6mh. 34. CrapuiMH 6paT. 35. Boraxbifl 
HejioB^K. 36. CBemHH K6peHb. 37. ManeubKaa 
n^BOHKa. 38. BSwaa mSHujma. 39. lUyMHhiii pon. 
40. B6ji,Haa CTpana. 41. Mnanuiasi cecrpi. 42. CviHsia 
Kp^CKa. 43. Xop6mHH npHMep. 44. Cri.nbHUH an. 
45. /Jhkhh 6cTpoB. 46. H6BaB KpiSuia. 47. Bbic6KaB 
ropa. 48. Chhhh 6yMara. 49. 55pKoe c6jiHue. 
50. KpacfiBaa n6cHa. 51. J16 thhh m^cbu. 52. 3hmhhh 
B^ nep. 53. Cn^Jiaa flUHa. 54. KoppTKoe nHCbM6. 
55. CrpaHHUH nejioBeK. 56. n6j7Haa KopsHHa. 

Translate the following into Ru.ssian, carefully observing the 
gender of the adjectives applied to the nouns and compare with the 
Key 

1. An old song. 2. A summer night. 3. A cloudy day. 4. The 
old mother. 5. A round window. 6. A new book. 7. An old tree. 
8. An old house. 9. A high mountain. 10. An old dog. 11. A 
large room. 12. A bright star. 13. Dear brother. 14. A blue 
lamp. 15. A summer evening. 16. A winter night. 17. A good 
melon. 18. A large village. 19. A clear sky. 20. White paper. 
21. A pretty song. 22. A working horse. 23. An old mirror. 

24. Strong wind. 25, A rich and strong state. 26. A new roof. 
27. A steep mountain. 28. Blue paper. 29. Bright sun. 30. An 
old garden. 31. A summer month. 32 A winter evening. 33. An 
expensive present. 34. Strong poison. 35. A deep lake. 36. A 
large island. 37. Bright paint. 38. A working week. 39. A savage 
region. 40. A poor woman. 41. A short day. 42 A small girl. 
43. A dark shadow. 44. A blue sky. 45. A strong animal. 46. A 
diligent boy. 47. A summer day. 48. Funny story. 49. A sharp 
knife. 


LESSON 4 
PRONOUNS 

In Russian, as in English, there are certain words which are osed 
instead of nouns for the sake of brevity and in order to avoid re¬ 
petition, for instance : wb are all working, MU BC6 pB66TReM. 
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Nobody ts lagging behind. HHKT6 HC OTCTa^T. We, ail. nobody. 
MbI, BCe, HHKt 6, are pronouns. 

Some words are used instead of adjectives and numerals, for 
mstsincethe weather was warm. Such weather is rare here. Flordfla 

6bi;ia T^njian. Tana^ nor6na 6biBaeT saecb p^xiKo. 

/ have fifteen books. My friend has as }fiany. 9{ Hm6i0 

n5iTHaflLiaTb khht. Y Moer6 flpyra CT6jibKO-5Ke. 

Such and many. TaKa51, CT6jlbKO, are pronouns. Like Russian 
adjectives, pronouns must also be of the s«iine gender as the nouns 
to which they refer. Therefore we say: 3TOT HaH, this tea; 
3Ta BOfla, this water; 3T0 M0J10K6, this milk; HaUI CTOJI, 
our table; Hama jiaMoa, our lamp; name sepKaJlO, our 
mirror: Hch KapaHflam ? Whose pencil? MbH 6yMara ? 
Whose paper? Mb© nep6 ? Whose pen?, etc. This, our, whose. 
remain unchanged in English Some pronouns have one and the 
same form for all the three genders, for instance : KTO ? who?. 
HTO? what? 

Tu and TBOft, TBOH, TBOe, thou, thy and thine, are now only 
used in intimate conversation with relations, friends and children 
and when addressing animals. Bbl, Bam, Bama, Bame are 
generally used between acquaintances and strangers. Bbl, Bam, 
Bama, Bame are written with a capital letter in order to dis¬ 
tinguish the singular form from the plural form. For instance : 
H npomy Bac, / request you (one person) ; H npomy BaC 
(several persons). 

TbI, TBOH used to be applied in pre-revolutionary days when 
addressing those who were considered as inferior in the social scale. 
Of course, nowadays no such distinction exists, consequently the 
polite form of the pronoun Bfal, Bam is used. 

His is expressed by er6, her or hers, ee, its. er6, their or theirs 
HX, which in fact mean : of him. of her, of it, of them. 

Notice that ero is pronounced as if it were written ©BO. 

Expressions : this is, that is, these are, those are, are all translated 
in Russian by the single word, 3T0. Where is ?, where are ?, are 
translated rfl©, and here is, here are, there is, there are, by BOT- 

Note that the English sentences, I am. thou art, he, she. n is, 
you are, they are, are translated in Russian so that the words am, 
art, is, are. are omitted. Example : I am at home is simply trans¬ 
lated H fl6Ma : who are they?, KTO OH^I ?; where is it?, me 6 t0 ? 
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Vocabulary 


51, I 

Mtl, w« 

Ttl, thou 
BH, you 
OH, he 
OHa, she 

oh 6, it 

OHH, they 

C66h, oneself, myself, himself, 
etc. 

MOH (w.). MOH (/.), MOe {«), 
tny, mine 
KaK6H-JlH6o "] 

KaKa51-JlH6o >some, any 
KaK6e-JiH6o J 
KaK6H>HH6yab 1 
KaKaH-HH6yAb > whatever 

KaK6e-HH6yflb J 

KOT6pbIH, an, oe, which, who 
HOH, Hb^, Hbe, whose 
CK6jIbKO? how much? how 
many? 

Ka>KflbIH, an, oe, every one, 
each 

BeCb, BCH, BCe, aU 
BC^KHH, an, oe, any one, any¬ 
body 

CaMHH, an, oe, the most 
CaM, CaMa, CaM6, seif, same 
KT0-HH6yab, some one 
K0T6pUH i 

KOT6paH VHH6yflb,any one 
KOT6poe J 

H, and 
a, but 

rne? where? 

6jIH, or 
SJteCb, here 
Sspec, address 
Kpi^a, roof 
^6 j 10K0, apple 


CJI6bo, word 

Jl6HTa, ribbon, band 

najiKa, stick 

MHCO, meat 

yjlHUa, street 

pa66Ta, work 

nOHTH, almost 

Banana, problem, task 

OTnaneHH-biH, an, oe, remote 

fl6Ma, at home 

lightning 
M0J10K6, milk 

TBOH (m.), TBO^ (/.),TBo6 (w.), 
thy, thine 

CBOH, CBO^, CBOS, my, thy, 
his, etc., own 

Ham, Hama, name, our, ours 
Bam, Bama, name, your, yours 
3T0T, 3Ta, 3T0, this 
TOT, Ta, TO, that 
TaK6H, Tanan, TaK6e, such 
CT6jIbKO, so many, so much, as 
many, as much 
KTO ? who ? 

HTO ? what ? 

KaK6H, KaKaH, KaK6e ? what? 
which ? 

HHKT6, nobody 
HHHT6, nothing 
HHKaK6H, in, 6e, none, not 
any 

HHh6h, HHHbH, HHHbe, no¬ 
body's 

h6hT0, something 
H6kT0, some one 
H6K0T0pMfi, aa, oe, some, 
certain 

h6kHH, aa, oe, certain 
H^CKOJIbKO, some, a few. 
several, somewhat 

'Ct6*to, KTO-aJifio, soweon*. 
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HT6-T0, HTO-;1h6o, something 

Hefl 1 

Hh9i Viinbo, whose-ever 

Hbe J 

Koe-KaK6H, an, oe, some 
K6e-KTO, some 
K6e-HTO, something, a little 
6oraTCTBO, wealth, riches 
TpyjiH-HH, an, oe. diiiicuit 
Cep-blH, an, oe, grey 
laM, there 

ropHH-HH, an, ee, hot 


njiox-60, an, oe, bad 
T^njl-UH, an, oe, warm 
nor6jia, weather 
nycT-6ji, an, oe, empty 
jrierK-HH, an, oe, easy, light, 

slight 

T51>KeJl-bIH, an, oe, heavy, 
hard, difficult 

aajieK-HH, an, oe, distant. 

far, remote 

yrpeHH-HH, HH. ee, morning 
m6j 10T, hammer 


Exercise 4 

First read the following sentences, then copy and finally translate 
them into English and compare with the Key :— 

1. Hto 3TO ? 2. Sto ras^Ta. 3. 6to Ham flOM. 4. Pne 
Hama KHHra ? 5. Bot ona. 6 . Kto 3to ? 7. 9to moh 
cbiH. 8. Pne fl 6 peB 0 ? 9. Bot n^peBo. 10. Pne Kpyrjioe 
okh6? 11. Boi Kpyrjioe okh6. 12. H anecb. 13. Bh 
H OHH TaM. 14. Pne oh h ona ? 15. Bu ran, a moh 6037 
anecb. 16. Pne ami ? 17. Oh6 anecb 18. Ohh jidMa. 
19. B4ma h Hama K 6 MHaia. 20. Mo^ H er 6 cecTpi 
n6Ma. 21. Tboh h Moft ot6u. 22. Bam h Ham hom. 
23. Moe cn 6 jioe ^6noKO. 24. Tboh THMienuft cron. 
25.Tbo^ B^pnaH co6aKa. 26. Kto tboh ot6u ? 27. Oh 
pa66HHH. 28. Er 6 xondanoe MonoK6. 29. Er 6 
rop^HHH Haft. 30. Kawnoe ndsoe cji6bo. 31. Bam 
CTapHft 4npec. 32. Hx Tpysnaa sandna. 33. Hx 
THJK^jiaH najiKa. 34. KaKaa nJiftHHaa ^jiHiia ! 
35. KoT 6 pbift Bam hom ? 36. Hbn ^to cftjibHaH jidmaub ? 
37. Ee CTapuft ot6u — 66nHHft nenoB^K. 38. Sio 
Tpj^BHoe cji6bo. 39. Kto saecb ? 40. 9to — mm! 

41. Hto sto ? 42. 9to yTpcHHHH ra36Ta. 43. Kaxia 
iTO KHftra ? 44. Sto Hama KHftra. 45. ^Ta pa66Ta 
Tp;^nHaH, a Ta — JierKaa. 46. Te fl6BOHKH — cIcrpM. 
47. Bam aemteutt KapaHsim. 48. Taxdit 6ojibm6A 
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noM ! 49. Er6 KpyrjibiH ctoji ran. 50. dra KHHra mo^. 

51. Sto M05l KHHra. 52. Bch crapan Kpuma. 53. M6h 

CTapuiHH 6paT. 54. Er6 MJiafluia^ cecTpa. 55. Kto 
snecb ? 56. Ohh axiecb. 57. Ee pyccKan KHHra. 

58. Ta 66jiaH 6yMara moh. 59. Sra eoraran CTpana. 
60. Ee AeuieBan jiaMna. 61. Becb Ham aom. 62. Ka>K- 
j\oe H6Boe cJa6Bo. 63. Hbh 3T0 pycc'^an rasera ? 
64. Hama CHJibHan CTpana. 65. Bee cBe>Kee mojiok6. 
66. Mu hjih bu. 67. Ee H6BbiH a^pec. 68. Kamflun 
npHJicH^HbiH MajibHHK. 69. Ka>KZia5! AHKan nTHua. 
70. Bam nycT6H aom. 71. KanaH renAan nord^a ! 
72. Sto ^6aoko seAeHoe, a to cneAoe. 73. KaKan 3to 
A^HTa ? 74. Sto CHH5IH AeHTa. 75. HbH 3TO mAHna ? 
76. ^TO MOH mAHoa. 77. Bama sra rasera ? 78. Her, 
3TO He MO A rasera. 79. Bama mAAna cepan. 80. E]r6 
TAH<eAbIH m6A0T. 

Translate into Kussian, carefully observing the gentler of the 
pronoun and adjective applied to the noun — 

1. Where is the window ? 2. Here is the window. 3. Where is 

the mirror ? 4. The miiror is here. 5. The newspaper is there. 

6. The father is there. 7. 1'he sister is here. 8. Where is the 
mother ? 9- What is this ? 10. This is a shadow. 11. The sea is 

there. 12. Where is the border ? 13. The table is here. 14. What 

is that ? 15. Tliat is tea. 16. Where is the newspaper ? 17. That 

difficult time. 18. The whole town. 19. His old mother. 20. Her 
address. 21. The whole book. 22. Whose stick is it ? 23. His 

dilig.ent pupil. 24. The whole night. 25. What a pretty tree 1 
26. This Russian newspaper. 27. Whose apple is this ? 28. Your 

easy work. 29. All the meat. 30. Whose newspaper is there ? 
31. Thy new ring. 32. Thy old mother. 33. This high mountain. 
34. That round mirror. 35. Each room. 36. The whole week. 
37. The whole evening. 38. The whole time. 39. Every bright 
star. 40. Their horse. 41. This red pencil is theirs. 42. Where is 
his chair ? 43. This Russian song 44. Where is the fresh butter ? 

45. It is here. 46. Whose paper is that over there ? 47. It is mine. 
48. This rare animal. 49. Whose is that large house ? 50 This 

cold milk is yours and that tea is mine. 51. Her younger sister, 

52. Her blue ribbon. 53. Our warm country. 54. This empty 
room 55. That iron roof. 56. Wliat a bright flash of lightning I 
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LESSON 5 

DECLENSION OF NOUNS. ADJECTIVES AND PRONOUNS 


In the next few lessons we shall extend our study of nouns, adjec¬ 
tives and pronouns so as to become familiar with the changes which 
they undergo in speech and writing. This is one of the most impor¬ 
tant sections of Russian grammar and the know ledge of the endings 
will do much to give us a proper understanding of the language. 

Nouns may serve various purposes in a sentence. For example, 
let us take the word sister in the following four sentences ;— 

My sister is clever .. *. Nominative Case 

I praise my sister .. •, Accusative „ 

This is my sister's book .. Genitive „ 

I give the book to my sister .. Dative 

In the first of these my sister is the subject of the sentence, in the 
second the direct object. In the third the noun sister is shown 'i.v 
the possessor of the “ book " and in the fourth my sister is the 
indirect object. 

In Russian a noun undergoes changes in its ending according 
to the part it plays in a sentence. The changes are called 
DECLENSIONS. The different forms are known as cases. Thus 
when a noun stands as the subject of a sentence it appears in the 
NOMINATIVE case, the ordinary form in which you learn it: 
ceCTpa, sister. When it is the direct object, it is in the 
ACCUSATIVE case: CeCTpy, sister. The possessive form is 
called the GENITIVE case: ceCTpH, of the sister, and for the 
indirect object the DATIVE case is used : ceCTpe, to the sister. 
So you see that when in English you use sister’s, or of the sister, or 
to the sister, in Russian you have to change the ending as there are 
no equivalents in Russian similar to the English of and to. Tl^ 
sorCs hook, KHHra CUHa ; the roof of the house, Kpuiua fl6Ma ; 
greetings to your sister! ITpHBeT CCCTpe ! 

Adjectives and pronouns are also declined and have their own 
endings in the four cases that have been mentioned. They must 
agree with the noun to which they refer in gender and number as 
w^ as in case. Therefore, to return to the four sentences, my sister 
will be in the first sentence: MOH CeCTpa, in the second, MOIO 
CeCTpy, in the third MOeft ceCTpu, and in the fourth M06d 
C6CTp6. Similarly, if in these sentences we had my elder sister 
instead of my sister, we should have respectively : MOil CT^pma51 
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cecTpa, Moio cTapmyio cecTpy, mo6h cxapiueH 
cecTpbi, MoeH CTapmeH cecrpS. 

At present we shall confine ourselves solely to the declension 
of nouns. Mention has been made so far of four cases ;— 

Nominative (Subject) CeCTpa sister, the sister, a sister. 
Accusative (Direct Object) CCCTpy sister, the sister, a sister. 
Genitive (Possessive) CCCTpU of the sister, of a sister, sister's. 
Dative (Indirect Object) ceCTp6 to the sister, to a sister. 

It will help you to detect the case of the noun and of words 
relating to it in a sentence if you remember that each case answers 
one of the following questions :— 

Nom. ; Who ? (KTO ?) CeCTpa ; or what? (HTO ?) CTOJl, 0KH6. 
Acc. : Whom? (K0r6 ?) CeCTpy ; what? CTOJl , 0KH6. 

Gen. : Whose? (K0r6 ?) CeCTpU \of what? [Htvb ?) CTOJia, 0 Kh5 

Dat. : To whom? (KOMy ?) CeCTpe ; oi to what? (HeMy ?) CTOJiy, 
OKHy. 

There are two more cases called “ Instrumental " and “ Pre¬ 
positional," which will be introduced later. 

We shall begin with the Genitive case, and the following three 
lessons, Nos. 5, 6 and 7, will give you practice in the use of it 


Genitive of Masculine Nouns 

As has been said before, masculine nouns end in the Nominative 
case in a consonant, A or b. The Genitive case of those ending 
in a consonant is formed by adding a to the Nominative, e.g., 
MaUbHHK, boy, MaJIbHHKa, of a boy. The Genitive of those 
ending in H or b is formed by substituting H for ft or b, e.g., 
repOH, hero, rep6H, of a hero \ writer, HHCaTeJlH, 

of a writer. 

You will notice that in the following Vocabulary the Genitive 
of some words is shown after them. This is because the Genitive 
case of these nouns is irregular: either it has lost a vowel which 
was present in the Nominative, e.g., OTUa from OTeU, or it has 
received an extra syllable like Bp^MCHH from Bp^MH. In future 
every irregular Genitive will be shown, because other cases of the 
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noun are formed from the Genitive, but the ending of the Genitive 
is dropped when forming the other cases, for instance: Nom. 
OT6 u ; Gen. and Accus. OTU-a; Dat. OTLiy. Nom. BpCMH , 
Accus. Bp^MH ; Gen. and Dat. BpeM-eHH. 


yneHHK, pupil 
pyHKa, handle, penholder 
TpaMBaif, tramway 
0CTaH6BKa, (the) stop. 

stopping place 
flJlHHa, (the) length 
pyKaB, sleeve 
CrapHK, old man 
>KHTeJlb, inhabitant 
H6Mep, number 
TeJie(|)6H, telephone 
pyjib, rudder 
CHer, snow 
MeaB^ab, bear 
BHyK, grandson 
BHyHKa, granddaughter 
r6J10C, voice 
Hap6a, people 
6HJieT, ticket 
naCCa>KHp, passenger 
aaporiJliH, aeroplane 
Cl^Jia, force, strength 
B^Tep, B^Tpa, wind 
CTeKJl6, glass 
JIHMOHaH, lemonade 
CT6pO}K, watchman 
HJieH, member 
KJiy6, club 
rep6H, hero 


Vocabulary 

HM51, HMCHH, name 
UBCT, colour 
pOM^H, novel 
nHCareJlb, writer 
npHx6a, arrival 
OTx6a, departure 
npHp6fla, nature 
peCTOpaH, restaurant 
0TBex, answer, reply 
OTeU, OTUa, father 
MyseH, museum 
on6>Kna, clothes 
UeHa, price 
yrojib, yrji^, coal 
CMex, laughter 
flHT54, JIHTHTH, child 
seneHbiH, an, oe, green 
napOx6fl, steamer 
KanHTaH, captain 
BflaHHe, building 
n6e3B, train 
KOHeu, end 
Can6BHHK, gardener 
BHBapb, January 
6TJlbIX, rest 
B03Bpam6HHe, return 
Hanano, beginning 
B0np6C, question 

Exercise 5 


Read this exercise aloud, copy it, and translate it into Engli^• 

1. Mac 6Tjibixa. 2. KoH6q K 0 Hq 6 pTa. 3. Hanino 
HHBapA. 4. Hiien Kjiy6a. 5. SjiaHHe Mys^H, 6 . CraKiH 
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;iHMOH^a. 7. KanHTiH napoxdaa. 8. CAjia aSrpa. 
9. rioflipoK OTui. 10. Cmcx pedfexa. 11. Ueni 
yrji^. 12. Bhji6t naccawnpa. 13. r6jioc Hapdna. 
14. S'^TiHna Jl^HHHa. 15. BnyK crapHK^. 16. UlKypa 
Meflseflfl. 17. L(BeT CHera. 18. H6Mep Te.ne4)6Ha. 
19. MiHTCJib r6pofla. 20. Bp6MS! npHx6na h OTx6Ha 
n6e3fla. 21. Anpec pecTopaHa. 22. H6Buft poMaH 
nHcarejTH. 23. pyKasa. 24. OcraHdBKa tpaM- 

BaH. 25. Bonp6c yMHTeJisi. 26. Otb6t y^eHHxa. 
27. Ubct HaB. 28. Pyjib aaponjidna. 29. Can cocena. 
30. KapaHnaui yneHHKi. 31. KHHraoTua. 32. J16 moti. 
xjie6a. 33. J16uianb candBHHKa. 34. K6MHaTa ct 6- 
poma. 35. OrnajieHHUH 6cTpoB. 36. Fn^ ocxaHOBKa 
TpaMBin ? 37. JlerKHft Berep. 38. Kto 3to ? 39. 5to 
H am cafl6BHHK. 40. Mto sto ? 41. Sto KpacHan 
KpacKa. 42. sto 36pKajio ? 43. Moil ot6u n6Ma. 
44. JlHMOHaji sjiecb, a nHBo tbm. 45. Kto ran ? 
46. 8 to a. 47. Fne pecTop^H ? 48. Oh xaM. 49. Fne 
OHli ? 50. Fne KanHTaH ? 51. Oh tbm. 52. Sflecb Hama 
cecrp^ ? 53. ^a, oni aaecb. 54. Chhhh ubct. 55. Cra- 
pHfi MeflB^flb. 56. PyHKa yneHHKa. 57. Oa^wna 
caadBHHKa. 

Translate into Russian :— 

1. The captain's dog. 2. The Club telephone. 3. The teacher’s 
voice. 4. The name of the writer. 5. The pupil's question. 6. The 
strength of the bear. 7. The colour of coal. 8. The laughter of the 
sister. 9. The time of rest. 10. The grandson’s apple. 11. The 
gardener’s work. 12. The watchman's stick. 13. The beginning 
of the evening. 14. The boy's bpok. 15. The end of the day. 
16. The colour of the snow. 17. The price of the pencil. 18. The 
hero’s present. 19. The length of the island. 20. The passenger's 
name. 21. The father’s answer. 22. Who is this passenger .> 23. He 

is a writer. 24. Cold milk. 25. Pretty present. 26. Fresh wind. 
27. Dark glass. 28. Whose voice is it ? 29. This is the voice of the 

teacher. 30. End of January. 31. Where is the blue ribbon ? 
32. It is here. 33, This cold beer. 34. Who is she ? 35. She is my 
sister. 36. The tramway stop is here. 37. Where is your ticket ? 
38. Here it is. 39. Where is the steamer’s rudder ? 40. The price 
of coal. 41. Fresh meat. 42. Cold lemonade. 
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Genftfve of Feminine Nouns 


Feminine nouns, as you have learned already, end in the Nomma- 
tive case in a , 51 or b. The Genitive of those ending in a is formed 
by changing a to bl, as for example K6MHaTa, room ; K6MHaTbI, 
of a room. If, however, the a of the Nominative has been taken 
away so that the word ends with r, K, X, >K, H, III or Ul, the 
Genitive will end in H instead of bl. The reason for this is that bl 
can never stand immediately after any of the seven letters just 
mentioned. Nouns whose Nominative ends in H or b change that 
ending into H in the Genitive, e.g., HeMCJl^, week; HQJIQJIH, of 
a week: flBepb, door : flBepH, of a door. 

Vocabulary 


dyrujiKa, bottle 
nanHp6ca, cigarette 
HaiuKa, cup 
HaSBaHHe, title, name 
CnritHKa, match 
BXOfl, entrance 
BbIXOn, exit 
BHJIKa, fork 
nOHefl^JlbHHK, Monday 
CTpaHHUa, page 
Jl6HtKa, spoon 
rOCTHHHUa, hotel 
Hrpa, game 

Jl6cTHHIia, staircase, ladder 
KOHB^pT, envelope 
nOTOJl6K, ceiling 
UJHpHHa, width, breadth 
KaiOTa, cabin 
nOHb, Zl6HepH, daughter 
^eper, bank, coast 
depesa, birch 
Jiyn, ray 

UeJlb, aim, purpose 
JieC, forest, wood 
6jieCK, the shining 
UBepb, door 
npaBHJIO. rule 


BT6pHHK, Tuesday 
KBapTHpa, apartment, fiat 
CTOJlHUa, capital 
HCT6pH51, history 
Kapra, map 
nojIOBHHa, half 
BepiBHHa, summit 
BeTBb, branch 
rpaHHUia, boundary, frontier 
rpyma, pear 
BHUIHH, cherr>’ 
rjiy6HHa, depth 
SHMa, winter 
6C6Hb, autumn 
BKyC, taste 
KaCCa, cash desk 
rHe3Jl6, nest 
noeSflKa, journey 
nporyjiKa, walk 
Hafle>Kfla, hope 
III066Bb, love 

pa3peiII6HHe, solution, permis* 
ston 

*!yBCTBO, feeling, sentiment 
rOJlOBa, head 
HH^KCH^p, engineer 
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Exercise 6 

Translate into English :— 

I. ByTHjiKa Bojaw. 2. LIbct hAuikh, 3. Ueni nann- 
p6cbl. 4. nOJlOBHHa CHHHKH. 5. SflaHHC n6HThI. 
6. Koh6u 6ceHH h Hanajio 3Hmm. 7. BepuiHHa ropn. 
8. rHe3A6 nTHUM. 9. PecTopaH rocTHHHubi. 10. Yhh- 
Tejib HCT6pHH. 11. HoMep KBapTHpti. 12. B6per 
peKH. 13. r6jioc MaTepH. 14. nHCbM6 ji6HepH. 
15. ripaBHJio Hrpu. 16. BorarcTBo CTpaHU. 17. Bnyc 
rpyiHH. 18. UBer bhuihh. 19. PpaHHua flepeBHH. 
20. ripaBasi CTopoHa yjiHUbi. 21. flBepb 4)a6pHKH. 
22. ZIeHb nen^jiH. 23. IllHpHHa nop6rH. 24. HasBaHHe 
raseru. 25. ^m9i ctojihuu. 26. CeKyHfla — nacTb 
MHHyTbi. 27. Koh6u crpaHHUbi. 28. Uena HO>Ka, 
BMJiKH H ji6>kkh. 29. BeTBb 6epe3bi. 30. Uejib 
noesflKH. 31. Jlyn Hafleniflu. 32. PojioBa a^bohkh. 
33. PaspemeHHe saflaMH. 34. Bpenn nporyjiKH. 
35. UBeT CH^ra. 36. HyBCTBO jiio6bh. 37. HauiKa 
MaTepH. 38. Boca peKH. 39. Ubct flbiHH. 40. Tenb 
cafla. 41. Ct6po>k 4^a6pHKH. 42. UaccayaAp aapo- 
njiana. 43. Jlyn sBesflu. 44. Bp6MB o6efla. 45. Ooto- 
ji6k K6MHaThi. 46. flBepb naioTbi. 

Translate into Russian :— 

1. A page of the book. 2. The watchman's telephone. 3. The 
old man's cigarette. 4. The end of the week. 5. The map of the 
capital. 6. The name of the hotel. 7. The length of the street. 
8. The width of the sleeve. 9. The name of the bird. 10. The 
colour of the hide. 11. The walk of the mother. 12. The book of 
the daughter. 13. A page of history. 14. The father’s newspaper, 
15. The grandson's pear. 16. A mother's love. 17. The hero's 
journey. 18. The boy's head. 19. The captain's permission. 
20. The hour of work. 21. The length of the road. 22. The strength 
of the horse. 23. The price of the knife. 24. The nest of the bird. 
25. The father’s hope. 26. The root of the birch. 27. The house of 
the watchman 28. The teacher of history, 29. The end of the 
winter. 30. The taste of water. 31. The colour of the paint. 32. The 
head of the dog. 33. The beginning of autumn. 34. The summit of 
the mountain. 35. The woman's mirror. 36. The taste of a cherry. 
37. The edge of the road. 33. The colour of the star. 39. The 
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length of the stick. 40. The ray of a star. 41. The thickness of 
paper. 42. Lack of water. 43. The benefit of reading. 
44. The depth of the river. 45. The size of the lake. 46. The thick¬ 
ness of the tree. 47. The taste of butter. 48. The colour of milk. 
49. The price of wine. 50. The colour of the ribbon. 51. The 
journey of the engineer. 52. The border of the state. 53. The 
health of the gardener. 54 The end of autumn. 55. The name of 
the place. 56. The force of the wind. 57. The bear’s paw. 58. The 
apartment of the engineer. 59. The purpose of the voyage. 60. The 
ray of the sun. 61. The width of the road. 62. The strength of the 
bear. 63. The colour of lemonade. 64. The wealth of the country. 
65. The contents of the letter. 66. The thickness of the stick. 
67. Work time. 68. I'he roof of the hotel. 69. The steep bank of 
the river. 70. The beauty of the summer. 71. The shining of the 
flame. 72. The size of the ring. 73. The length of the field. 


LESSON 7. 

Genitive of Neuter Nouns 

Neuter nouns end in the Nominative (see page 10) in O or e 
and a few in M51, Those ending in 0 change the 0 into a and those 
ending in 6 change 6 into 51 in the Genitive case. For instance : 
O K H 6, window ; O K H a, of the window ; n 6J16 , field ; n 6J151, 
of the field. Nouns ending in M51 replace M51 by eHH ; BpeM51, 
time ; B p 6 M 6 H H , of the time. 


Vocabulary 


5!Hu 6, egg 

SHaH^HHe, meaning, signifi- 
cance 

pHCOBaHHe, drawing 
CyKH6, cloth 
Co6paHHe, meeting 
cepflue, heart 
pOlKA^HHe, birth 
TOJlIUHHa, thickness 
KOCTb, bone 
HenOCTaTOK, lack 
H306p6TeHHe, invention 
BeJIHHHH^, size 
lUiaTbe, frock, dress, clothing 


COJlJiaT, soldier 
IIHBO, beer 

HacejieHHe, population 
66jiaKO, cloud 
flo6bIHa, extraction (of 
minerals), booty 
36 jIOTO, gold 
cepe6p6, silver 
T6HHblf!, exact, accurate 
3anaflHbIH, western 
Kyc6K, piece, lump 
nOJl^HO, log 

HHTeHCHBHUft, intensive 
KpyT6ft, a51, oe, steep 
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Kpacori, beauty 
MISjiO, soap 
JieKapCTBO, medicine 
HT^HHe, reading 
3 flOp 6 Bbe, health 
CHJia, force, strength, power 
MeCTO, place 
n51TH6, stain, spot 
BHH6, wine 

flep6BH51, village, countryside 
n 6 jlb 3 a, use. benefit, good 
B0Cx6fl, rise (sun) 
COflepmaHHe. contents 
Jiana, the paw 

nyTem^CTBHe, voyage, journey 


npOHSBdffCTBO, production 
pressure 

3HaM51, SH^MeHM (n.), banner 
b6hCK 0, army 
yp6K, lesson 
nepBbiH, an, oe, first 
Cepb&HblH, an, oe, serious 
6oJie3Hb, illness 
cKopjiyna, shell 
njiaM51, nJiaMCHH (w.), flame 
paSMep, size 
Hac6c, pump 
KOJieHO, knee 
3anax. smell 


Exercise 7 


Translate into English I— 

1. M6 cto co6paHHH. 2. flenb po>kji6hh5 !. 3. CraKaH 
niiBa. 4. ByibiJiKa BHHa. 5. K6peHb n6peBa. 
6 , Hanixio nncbMa. 7. Kyc6K MbiJia. 8. Bnyc jieKap- 
CTBa. 9. 3flop6Bbe nacejieHHH* 10. n6jib3a sjieKTp^- 
HecTBa. 11. C6pjme HejioBeKa. 12. User H66a. 
13. TeHb 66jiaKa. 14. TojimHHa cyKHa. 15. Uena 
njiaTbH. 16. HiuiKa MOJiOKa. 17, HenocTaroK Bp6’ 
MeHH. 18. Coflep^KaHHe KHHrH. 19. Kapra CTpaHbi 
20. H6Mep M^CTa. 21. Otb6t yneHHKa. 22. BejiHHHna 
n5iTHa. 23. Hac ht^hhe. 24. H3 o6p6TeHHe Tejie4)6Ha. 
25. UbCT 5 lffud. 26. yp6K pHCOBdHHH. 27. SHaH^HHC 
cji6Ba. 28. UlHpHH^ yjiHUbi. 29. fpaHHqa n6jiH. 
30. rjiy6HHa M6pH. 31. Haceji^HHe cejii. 32. Bocx6fl 
c6jiHua. 33. CMex 34. BoraraH no6i^iHa 

36 jioTa H cepe6pa. 35. T6HHoe SHan^HHe cji6Ba. 
36. SanajiHan rpaHiiiia rocyflapcTBa. 37. Bojibuian 
HaujKa MOJTOKa. 38. HaaBanHe cejii. 39. ZJjiHHa 
nojieHa. -^0. HHTeHCHBHoe npoH3B6ncTBo creKjia. 
41. KpacHBoe snaMH B6HCKa. 42. riepsuH yp6 K 
ht6hhh. 43. CepbesHan 6oji63Hb c6pnua. 44, M6 cto 
45. Be^an cKopjiyna nftua. 46. B6per pen^. 
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47. KpiSiua rocTHHHUU. 48. C6jia 49. Toji- 

mHHa ndjiKH. 50 BoriTCTBo crpaHU. 5]. Uiapimd 
nop6rH. 52. CHJia 

7'ranslate into Russian :— 

1. The smell of soap. 2. The price of the cloth, 3. The number 
of the seat. 4. The depth of the lake. 5. The thickness of the tree. 
6 . The price of wine. 7. The colour of the stain. 8. The size of the 
nest. 9 The health of the girl 10. The end of summer. 11. The 
apartment of the writer. 12. The captain’s dog. 13. The club tele¬ 
phone. 14. The teacher’s voice. 15. The name of the writer. 
16. The pupil’s question. 17. The strength of the bear. 18. The 
colour of coal. 19. The laughter of the sister. 20 The time of rest. 
21. The grandson's apple. 22. The gardener’s work. 23. The 
watchman’s stick. 24. The beginning of the evening 25. The 
boy's book. 26. The end of the day. 27. The colour of the snow 
28. The price of the pencil. 29. The present of the hero. 


LESSON 8. 

Dative of Masculine, Feminine and Neuter Nouns 

You have seen in the preceding exercises how the endings of 
nouns of various genders are changed when you wish to express in 
Russian what is expressed in English by means of the word “of.” 

In other words, you have declined nouns of the three genders in 
the Genitive case. 

Now note the changes the nouns undergo when you wish to ex¬ 
press in Russian the relation existing between words in a sentence 
denoted in English by the word to. 

Masculine nouns ending in a consonant and neuter nouns ending 
in 0 take y in the Dative case : MaJlbHHK, hoy: MaJlbHHK-y, 
to the boy: h66o, sky: He6-y, to the sky. Masculine nouns 
ending in {{ or k and neuter nouns in e take K): JICHTH-H, idler: 
JieHTH-K), to the idler: yHHTeJl-b, teacher: yHHTejl-K), to 
the teacher: n6jie, field: n6jl-IO, to the field. 

Feminine nouns ending in a or 51 take e : CeCTpa, sister: 
CeCTp-e» to the sister: CTaTy51, statue: cTarye , to the 
statue. Nouns ending in h and in H if 51 is preceded by H take H : 
litmZRh, horse : , to the horse : OpaHlfHH, ^*ance : 

Ct>paHUH-H, to France. 
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Vocabulary 


K 6 lIIKa, cat 
BHyHKa, granddaughter 
France 

Bbl rOBOpHTe, you say 
HaceKOMUe, insects 
HOCHJIbmHK, porter 
HeB^Cra, bride 
MU npeflJ10>KHJlH, we offered 
OH IIHIIieT, he writes 

H my, I go 

H nOMOraiO, I help, I am 
helping 

npHBCT, greetings 
MU nOflapHJIH, we gave a 
present 

npHHHHHJI, caused 
a6kTOP, physician, doctor 
SanjiaTliTb, to pay 
rep6ft, hero 


OH noKasuBaer, he shows 
neTCKHH, children's, childish 
HaCbl, a watch 
nenyiHKa, grandfather 
rOCTb, guest 
H OTBenaiO, I answer 
BOnp6c, question 
OH nocjiajl, he has sent 
Memaer, hinders 
KyKjia, doll 
npOflajl, sold, has sold 
CeHO, hay 

OHH nOBHHyiOTCH, they obej 
>KeHa, wife 

OH noCLIJiaeT, he sends, he is 
sending 

HJieMHHHHUa, niece 
H o66m^, I promised 
OH a o6e]maJia, she promised 


Exercise 8 

Translate into English :— 

1. Oh jiaji nonapoK mooh ceerpe. 2. H OTBenaio 
BauieMy 6paTy. 3. ^ra K6iiiKa npHHafljie>KHT naiiieMy 
cocefly. 4. Mu OTBenaeM yHHTejiio. 5. Hto bu fobo- 
pHTe oTuy ? 6. Oh nHiuer nHCbM6 6paTy. 7. H Hjay k 
npyry. 8. flaHie K6iiiKe MOJiOKa. 9. Ba6yLUKa 
paccKasijia BHyny h BHyHKe cnasKy. 10. Oh nocujiaeT 
ra36Ty yHHTejiKD. 11.5^ noMoraio caflOBHHKy. 12. Oreu 
o6‘b5iCHHeT yp6K cuny. 13. KanHiin noKasuBaer 
naccantHpy pyjib napox6jia. 14. >KeHinHHa najia 
Ji6niajiH cena. 15. Mu nocujiaeM npHsei rep6io. 
16. rijioxaH nor6na MeuiacT pa66Te cafl6BHHKa. 17. Mu 
nojiapHjiH nHcaiejiK) nacu. 18. Cojiflaru noBHHyioTCH 
HanajibHHKy. 19. o6eman ijy KHHry BaiueMy jipyry 
H er6 >KeHe. 20. CK6jibKO bu aanjiaxHjiH HOCHjibiuHKy ? 
21. Sra anrjiHHaHKa naer yp6KH mo6h K6HepH 22. Cuh 
noMoraer OTuy b ero pa66Te. 23. Maib o6emajia 
M^jieHbKoft H6HepH K^^KJiy. 24. H nocuji^io nHCbM6 
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n^nyiuKC. 25. flafl ary KHHry mo6h cecTp6. 26. 6;ibra 
HH^T K 6a6ymKe. 27. no^sfl noflx6BHT k craHUHH. 

Write the Genitive and Dative of the following nouns:— 

1. c6jiHue, 2. 6yMara, 3. HenoB6K, 4. raaera, 5. HOHb, 
6. Kpaii, 7. TCHb, 8. ceji6, 9. M6pe. 10. co6aKa, 
II. HTHua, 12. n6peBO, 13. cji6bo, 14. n6HTa, 15. MCfl- 
B6flb, 16. npaBHJio, 17. hct6phh, 18. 6ceHb, 19. 3no- 
p6Bbe, 20. c6pime, 21. co6paHHe, 22. njidrbe, 
23. n6jib3a, 24. HH}KeH6p, 25. Ji^na, 26. najiKa, 
27. 6a6ymKa, 28. cuh. 

Translate into Russian :— 

1. We offered the best room to our guesv and his wife. 2. Insects 
have caused much harm to this field. 3. He has sent a watch to his 
bride. 4. We shall write to Vera to-morrow. 5. He told Mary 
that he would be home late. 6. We have given clothes and food to the 
orjihan. 7. My father has sold his house to our neighbour. 8. The 
captain paid the sailor his wages. 9. The sailor sent money to his 
wife. 10. The patient is grateful to the doctor. 11. We are sending 
these newspapers to the writer. 12. This island belongs to England 
13. We have sent some honey to the teacher. 14. The gardener has 
sold flowers to my sister. 15. Give some sugar to the boy. 16. The 
mother has sent her son to the doctor. 17. This stone house belongs 
to our uncle. 18. The Frenchman asks us in French and we answer 
in English. 19. We understand his questions, but we do not speak 
French. 20. The whole population are helping in the building of the 
school. 21. The mother allows her children to play oa the sea 
beach. 22. The doctor advises the sick woman to drixik milk. 
23. The grandfather has promised to his grandson a book of fairy 
tales. 24. The father forbids his son to smoke, because the son is 
still very young. 25. She often contradicts her teacher. 

LESSON 9. 

VERBS 

The remaining cases of nouns will be dealt with later. A complete 
sentence must contain a verb. Verbs are words which describe 
actions, e.g., to read, to sing, or states, e.g., to stay, to slsop, and 
in Russian, as In English, the verb takes various forms to show 
whether the action is present, past, future, etc. For example, in 
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English from the verb, to write, you have : writes, wrote, written, 
will write, would write, and so on. To write, ITHCfilTb, is the 
Infinitive form, which denotes the name of the action or state, and 
in this form the Russian verb will always appear in the vocabulary. 

Verbs are either regular or irregular. A regular verb is one which 
is conjugated regularly, that is to say, its different parts modify 
their endings according to models given below. Verbs which do 
not always follow the general rules are called Irregular. 

Regular verbs in Russian end, in the Infinitive mood, either 
in aTh, SlTh, CTb or HTb, for example. MHTaTb, to read; 
ryjIHTb, to walk; HMCTb, to have; FOBOpHTb, to speak. 
Full tables showing their conjugations will be given later. These 
may be used for reference at first, but should eventually be memorised. 

Before dealing with regular verbs we shall learn the conjugation 
of an irregular verb that is very common : to he, 6wTb. The 
Infinitive of a Russian verb is not preceded by the word to. 

BbITb means to be, to he present, to he situated. It is also used 
as an auxiliary verb. In English there are two auxiliary verbs : 
to be and to have. Auxiliary means “ helping and these two verbs 
are so called because they sometimes help to conjugate another verb, 
as for example in it is written where is written is the past tense 
of the verb to write; or he has read where has read is the past tense 
of the verb to read. In Russian only the verb to he, 6bITb, is used 
as an auxiliary. The verb to have is never used in Russian as an 
auxiliary. 

1. The Present Tense of the verb to he is not used and, as we 
have mentioned already in Lesson 4, it is usual to omit it where in 
an English sentence you would use the words am, is or are. Example : 
OH-yneHHK, he is a pupil; Mfal-COCemi, we are neighbours; 
KTO Btl? who are you ?; 3T0T HOM MOfi, this house is mine. 
The only form used in certain expressions is eCTb, where it means 
here is. 

2. The Past Tense. 

5! 6bIJI (masc.), 6brJli (fern.), 7 was. 

TbI 6bUI (masc.), 6blJli (fern.), thou mast. 

OH 6hJT, he was; Oh 4 6bIJli, she was; 0H6 66jIO, it 
was; MH, BH, OHH, w, you, they were 

(for ail genders). 
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The Future Tense. 

^ 6fjiy, I shall be I j 

i: ' .t For genders. 

TbI oysernb, thou shalt be \ ® 

OH, OHa, OHO 6yfleT, he, she, it will be 

MbI 6yaeM, we shall or will be J 

Bbl 6yfleTe, you will be > For all genders. 

OHH Cyuyr, they will he ) 

4. Conditional (or Subjunctive) Mood. The Conditional Mood is 
formed by adding the word 6bl to the past. Consequently / would be 
in Russian is 51 6bIJI 6bl where a man is speaking, H 6bIJl5. 6bl 
where a woman is speaking. It would be is OH6 6bIJ10 6u and 
we should be MbI 6bIJIH 6bl. You or they would be Bbl, OHH 
6 uJ1H 6 bl for all genders. 

5. Imperative Mood. 

Bynb Be I (thou) nyCTb OH 6yneT Lethimbel 

ByfleM Let us be I 6yjIbTe Be f (ye) 

riyCTb OHH Cynyr Let them be! 

The negative form is expressed by placing the word H6 before 
the verb. Since in Russian the verb to be is not used in the present 
tense, 51 HO 3HeCb must be translated : I am not here; TbI He 
TpyC, thou art not a coward; OH He M^JIbHHK, he is not a boy; 
KHHra He H6Ba5T, the hook is not new; MbI He we are 

not children; BU He FOpflU, you are not proud; H HC 6bIJl 
Jl6Ma, I was not at home. 

The interrogative form is expressed by putting the verb before 
the subject as in English when a question is asked. 

For example : Ot6u 6bIJI fl6Ma, father was at home; 6bIJl 
Ot6u Jl6Ma ? was father at home ? 

The same sen.se can be given by raising the voice at the chief 
word in the sentence to which the question refers. For instance : 
0 t6u nOMa ? is father at home ? ; Ot6u Jl6Ma ? is father at home?; 
6 bIJl OTeU Jl6Ma ? was father at home? 

A question may also be expressed by placing the word JIH, 
which is about the equivalent to the English whether, just behind 
the word one wishes to stress in the interrogative sentence: 
n6Ma-JlH OTeu ? 7S the father at home? ; OTOU-JIH il6Ma ? is the 
father at home ? ; 6bIII-JIHOT6ufl6Ma? was the father at home ? 

When, however, a sentence begins with a word which in itself 
mplies a question KTO, who? or HTO, what? or rXlO, where? or 
vOrna ? when ? etc., the subject generally remains before the verb 
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and the verb is not followed by the particle JIH . Examples: pflC 
BU 6bIJIH ? where were you?; KTO 6bIJI 3HeCb ? who was here ?; 
KOrjia BU 6yfleTe nOMa ? when wUl you he at home ? 

Besides the verb 6 bITb, to be, there is also the verb 6 bIBdTb 
which is conjugated like the regular verb HHTaTb and means 
to be frequently, regularly, habitually. Therefore when you say 
5! 6hlJl B My36e you mean I was in the museum at a certain time 
(once); but when you say ^ 6bIBaJl B Mysee you mean to say: 
I have visited the museum frequently. There are thick fogs in London 
in autumn is translated : B J16HflOHe 6 bIBaiOT ryCTbie 
TyM^Hbl. Oh 6bIBaeT B KOHT6pe no yipaM , he is generally 
at the office in the morning. This second meaning of to he, 6 bIBaTb, 
is invariably used whenever the word HaCTO, often, frequently 
occurs. HaCTO 6bIBaeT, HTO H He o6eflaiO, a is of frequent 
occurrence that I do not dine. 


Vocabulary 


BHHSy, downstairs 
Hasepxy, upstairs 
3 Hm6h, in the winter 
HHKOrfli, never 
yH 66 HHK, text book 
KJllOM, key 
60JlbHHUa, hospital 
Cer 6 flHH (pron. sevodnya), to¬ 
day 

llIHp6KHH, an, oe, wide 
CB^TJibiH, an, oe, light 

JIHCM, during the day 
HejiaBHO, recently 
BejIHKO-BpHTaHHH, Great 
Britain 

yipOM, in the morning 
3aBTpa, to-morrow 
Bee, weight 

reorpa(|)H5I, geography 


OKh 6, window 

pyCCKHH, Russian 

anrjlHHaHHH, Englishman 

aHrjlHHaHKa, Englishwoman 

MapKa, stamp 

HH . . . HH, neither , . . nor 

b6jI 0C, hair 

HHCJi 6, date, number 

BHepa, yesterday 

6HeHb, very 

TeMSa, Thames 

>KapKHH, an, oe, hot 

MHXaHJl, Michael 

p6flHHa, Motherland 

BenepOM, during the evening 

JieTOM, in the summer 

(f)aMHJIHH, surname 

CeMbH, family 

nep^BHH, village 


Exercise 9 

Translate into English: — 

1. fne Bama KHiira ? 2. Bot ond. 3. Fne Mo^i 6hji67 ? 
4 . Bama K6MHaTa BHHsy ^jim Hasepxy ? 5. Mo^ ceerpi 
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6^neT 3Hm 6/} sarpaHHuefi. 6. Sra dojibuian KdMhara 
6bijii Mo^, 7. Ohh h6 6biJJH anecb Bnepa. 8. Bujim jih 
Bu BBrpaHBLieii ? 9. Kto oh? 10. Oh Moft ynenJiK. 
//. HHHra — y^66HHK mrbpytu. 12. Oh pyccKHH, 
a er6 >KeHa aHrjiKndHKa. 13. ^ra ji^HTa MOii, a ra 
Baina. 14. H 6biBaio fl6Ma ^TpoM h B^nepoM. 15. Oh 
6biBajT B J16HnoHe Ka>KflyK) 3HMy. 16. BuBaere-jiH Bti 
HacTO B Tearpe ? 17. VHeHHKH HHorxia 6biBaioT jichheh. 
18, 9to moh KapaHflam hjih tboh ? 19. Hbh ara raa^xa ? 
20. Sto B^pKajio He name. 21. ffle moh kjiioh ? 22. 3to 
Bbic6Koe BnaHHe He 6ojibHHua, a Mysen. 23. KaK6A 
H6Mep Bamero Tejiec})6Ha ? 24. Korfla tu 6yflemb a6Ma ? 
25, ffle Bbi 6bijiH Bnepa ? 26. Ona ne e^^nex snecb 
cer6flH5!. 27. TeMsa oHCHb mHp6KaH pena. 28. Mbh 
3xa K6MHaxa ? 29. SaBxpa 6yAex 6HeHb >KdpKHfi flCHb. 
30. HoHb 6biJia CBexjian. 31. I^mh h 4)aMHJiHH nacca- 
>KHpa Mhxbhji HsaHOB. 32. Kxo KanHxan napox6aa 
„P6;5HHa"? 33. Moh ox6u He 6yiiex n6Ma jancM. 
34. Ecxb-jiH y Bac rasexa ? 35. Byflb xepnejiHB! 

36. 6xox anrjiHMaHHH nacxo 6uBaex saecb. 37. Mu 
p6flKo 6biBaeM sarpaHHueH. 38. Kxo 6yflex fl6Ma 
BenepOM ? 39, Bujia-Jin ona xaM yxpoM ? 40. Korna 
Bu 6yjiexe auecb ? 41. Bynbxe BHHMaxejibHU ! 42. Er6 
K6MHaxa Hasepxy. 43. Ee KHnra aaecb. 44. Kox6poe 
cer6AHH hhcji6 ? 45. Oh — moh cuh. 46. BHyn cxa- 
pHKa. 47. >KHxejib r6pofla. 48. 3flop6Bbe cecxpu. 
49. SnaMH B6HCKa. 50. OepBUH yp6K reorpa4)HH. 
51. fleHb po>KHeHHH MnxaHjia. 52. HeaocxaxoK bojxu. 
53. riojioBHHa rpyiuH. 54. Kxo 3xo ? 55. 3xo Ham 
caji6 BHHK. 56. Hhkx 6 He 6biji ;i6Ma Bnepa BenepoM. 

Translate into Russian :— 

1. A piece of silver. 2. The weight of gold. 3. The child's head. 

4. Such an interesting book 1 5. Whose spoon is it ? 6. It is mine. 

7. My native country. 8. Her new ribbon. 9. Warm weather. 
10. This wild bird. 11. Our old horse. 12. An expensive voyage. 
13. His rare book. 14. Red wine. 15. Cloudy sky. 16. Which 
house is yours ? 17. The first house is ours. 18. What kind of tea 

is this ? 19. The first month of the year is January. 20. A good 
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example. 21. Their blue ribbon. 22. A big apple. 23 An easy 
task. 24. He or you. 25. The end of the letter. 26. The taste 
of medicine. 27. The invention of the motor car. 28. To-day is 
Tuesday. 29. White snow. 30. Strong westerly wind. 31. The 
new history text book. 32. The Russian language. 33. A hot 
summer. 34. What date is to-day ? 35. A week of rest. 36. A 

cheap apartment. 37. I am here and he is there. 38. Where is 
your house ? 39. My brother was at home yesterday evening. 

40. Were you abroad recently ? 41. London is the capital of Great 

Britain. 42. The mother of this boy is my sister. 43. The weather 
was cold this morning. 44 Your sister is here. 45. What is that ? 
46. That is an apple. 47. Thou wast here yesterday. 48. What 
is your address ? 49. This is our street. 50. Who is she ? 

51. Where were you yesterday ? 52. We were not at home. 53. Where 
will you be to-morrow ? 54. We shall be abroad in the winter. 

5;^ Where is my dog ? 56. Who is this young man ? 57. He is not 

here. 58. He was here in the summer. 


LESSON 10. 

Shortened Adjectives 

Now that we have learned the conjugation of the verb 6bITb, to 
be, mention must be made of the shortened form of adjectives. 
The explanation of this form is as follows: Whenever an adjective 
comes before the noun which it describes, it will have the endings 
given on page 13. For example: 3fl0p6BbIH MailbHHK, a 
heamy boy; 3J10p6BaH H^BOHKa, a healthy girl; 3flOp6BOe 
HHTH, a healthy child. If, however, instead of saying “ a healthy 
boy" we say : the hoy is healthy, a shortened form of adjective 
would be used in Russian and we should say MaJlbHHK 3HOp6B. 
The same would apply if we wished to say : the girl was healthy, 
the child was healthy, and so on. The shortened form of adjective 
is obtained in the masculine by dropping the ending bIH , HH or OH . 
and substituting in the feminine a for aH and in the neuter O 
for oe respectively. All three genders end in the plural in LI, 
which is added to the stem of the adjective (or H when the stem 
ends in >K, H, HI, UX or r, K, X). 

We therefore say: 3flOp6BbIH MaJIbHHK for healthy boy, but 
MaJltHHK 3fl0p6B, 6 uB 3nOp6B, 6yneT 3nop6B for 
the boy is, was, or will be Healthy; 3flOp6BaJI fleBOHKa for Healthy 
fri, but n6BOHKa 3flop6Ba, ouji4 3nop6Ba, 6yfleT 
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3 nop6Ba for Ike girl is, was, or will be healthy : 3JI0p6B0e 
for healthy child, but flHTH 3flOp6BO, 6bIJI0 3flOp6BO, 
6 yfleT 3flOp6BO for the child is, was, or will be healthy. 

As the shortened forms of adjectives present difficulties for a 
beginner it is well to realise that it is never incorrect to use the full 
form. This makes hardly any difference in meaning. 

Adjectives which have consonants before their endings bIH, 
HH and OH, as in the w'ords TpynHblH, difficult; ^CHblH, 
clear; 3J10H , malicious, wicked; JiePKHH, light; 6ojlbH6H, 
ill: drop these endings and O or 6 is put between the last two 
consonants in order to render the pronunciation of the word easy 
and clear. Therefore the shortened masculine form of the examples 
given will not be TpyflH , HCH, 3J1, JierK, 6oJlbH, but 
TpyAeH, ^ceH, soji, JieroK, 66jieH. 


Vocabulary 


6a6yilIKa, grandmother 
BHHMareJlbHblH, an, oe, at¬ 
tentive 

HHocTpaHHbifi, an, oe, 
foreign 

nJiaT6K (hocob6h) (Gen. 

njiaTKa), handkerchief 
njiaBHbiH, an, oe, smooth 
HHCTblH, a5I, oe, clean, pure 
BKyCHblH, an, oe, tasty 
ycTanbiH, an, oe, tired 
TpaBa, grass 

HHTepeCHblH, an, oe, inter¬ 
esting 

CJIHIUKOM, too 
H3BeCTHbIH, an, oe, well 
known 

SaHHTblH, an, oe, occupied, 
busy, engaged 

CBo66aHblft, an, oe, free 
TepneJlHBblH, an, oe, patient 
t6hkhh, an, oe, thin 
COBepmeHHO, quite, com¬ 
pletely 

HenCHblH, an, oe, indistinct, 
vague 


HO, but 

cjiaaKHi^, an, oe, sweet 
B63;iyx, air 

3aKpbITbIH, an, oe, closed 
TeHeHH-e, current, course 
OTKpblTblH, an, oe, open 
rjiynbiH, an, oe, stupid, silly 
apMHH, army 
yMHblH, an, oe, clever 
jiio6onbiTHbiH , an , oe , curious 
Hy>KHbIH, an, oe, necessary 
paHO, early 

npenpacHbiH, an, oe, beauti¬ 
ful 

npH^THblH, an, oe, pleasant 
nOflS^MHblH, an, oe, under¬ 
ground 

paCCeHHHbifl, an, oe, absent- 
minded 

BCerjta, always 
o6efl, dinner 
eiiie, still, yet, again 
rOTOBblH, an, oe, ready 
MHfKHH, an, oe, soit 
flOB6jIbHbIH, an, oe, pleased, 
satisfied 
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npOCT6fl, B.91, oe, simple 
HCHpHbift, an, oe, fat 
p63a, rose 
Ten6pb, now 

an, oe, long 

H^CKOJlbKO, a few, somewhat 
5I3UK, language, tongue 
nojifeHbiH, a^, oe, useful 


6bIK, ox 

BpejIHblH, an, oe, harmful 
JlI06e3HbIH, an, oe, obliging, 
courteous 

6ojibH6H, an, oe, sick, in, 
a patient 

ynp^MblH, an, oe, obstinate, 
stubborn 


Exercise 10 

Translate into English :— 

1. Mo^ 6a6ymKa crapd. 2. Sra 6ojTbiiia5T K6MHaTa 
6biJia ji6Jiroe BpeMH nycra. 3. $tot H 6BbiH aoM Bbic6K. 
4. HHOCTpaHHtJH Ta6aK fl6por. 5. TB65i Tpy6Ka flemeBa. 
6, OHa 6biJia 6ojibHa. 7. Ta MajieHbKan H^BOHKa 
cjiHiUKOM Jiio6onbiTHa. 8. JlepeBHH flajieKa ot r6pona. 
9. FopHHee mojiok 6 BKycHo. 10. J16 tom TpaBa BbicoKa. 
II. Hauja aarjiHHCKaH KHHra 6HeHb HHTepecHa, ho ona 
H6cK0jibK0 TpyjiHd. 12. Sra pena uiHpoKa. 13. Oh 
B cerfla 6biB pacc^HH. 14. 066 a eiu6 He roT6B. 15. Ona 
6yneT saHHra saBipa. 16. ByAb pasyMCH ! 17. Byaer jih 
OH a cBo66AHa BenepoM ? 18. Bysb roT6B pano yrpoM ! 
19. Ona 6bijia A0B6jibHa. 20. BauiH KpacHbie h 66xibie 
p63bi KpacHBbi. 21. fldKTop Tenepb cBo66AeH. 22. Moh 
6paT Tenepb coBepmeHHO 3flop6B. 23. PyccKHH h 3 uk 
H eTpyAeH. 24. Bam Bonp6c Hej^cen. 25. Hama aa^ana 
TpyAHa. 26. Hx >Kejie3HaH najiKa TH>Kejia. 27. Ee KHHra 
nojiesHa. 28. Tboh ypoK neroK. 29. M6pe rjiy66K0. 
30. Oh He 6biji 6eAeH. 31. MajibHHK 66jieH, a A6BOHKa 
3Aop6Ba. 32. Er6 yneHHK BHHMarejieH h npHji6>KeH, 
a ee yneHMua pacceHHa h jieHHBa. 33. Ho4b TeMHa. 
34. B63Ayx CBeH<. 35. He6o 66jiaHHo. 36. fl6peBo 
buc6ko. 37. 3to 36pKajio Kpyrjioe. 38. Hama co6aKa 
Bepna. 39. Sia nTHua peAxan. 40. Sra crpana 
6oraTa. 41. Oreu Ao6p. 42. Sra noAseMHan Aop6ra 
OHCHb AJiHHHa. 43. Ocen rnyn h ynpHM. 44, TeneHHe 
peKH OHeHb nnaBHoe. 45. Boji coc6Aa xcnpeH. 
46. BoAbH6My nynten 6TAbix. 47. Stot ha 6HeHb 
Bp6AeH. 48. Oh BcerAa Aio6e3eH. 
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Translate into Russian :— 

1, The room is empty. 2. Our house is closed. 8. This ribbon is 
long 4. The street is wide. 5. The egg is fresh. 6. This invention 
is very important. 7. The hospital is open day and night. 8. The 
building of the museum is high. 9. This room is light. 10. The 
hi'^tory text book is interesting. 11. This tree is young. 12. This 
piot)lem is simple. 13 Tliis bread is sweet. 14. The paper is thin. 
15. The workman is tired. 16 The apple is tasty. 17. My father is 
busy. 18. Our mother is very patient. 19. The English language 
is easy. 20. My brother is ill 21. The teacher is pleased. 22. The 
dinner will be ready early. 23 A knowledge of grammar is useful. 
24. My father will be engaged this evening but he will be free to¬ 
morrow morning 25 Here is a cup of tea. 26. Your father is very 
amiable. 27 This medicine is useful. 28. The day is short. 29. The 
dinner is tasty. 30. The teacher is patient. 31. Our task is difficult. 
32. The French language is not simple. 33. My sister is absent- 
minded. 34. Her voice is pleasant. 35. The hospital is closed. 
36 The boy is stubl)orn, 37. A foreign newspaper. 38. The factory 
engineer is always busy. 39. The pure air of the village is healthy 
40. The underground railway is long. 41. The grass is soft. 42. The 
well-known writer is now abroad. 43. The rose is beautiful. 44. His 
answer was short. 45. Tea is ready. 46. A pleasant walk, 47. The 
sister will be here to-morrow morning early. 48. This is a clever 
child. 49. A curious boy. 50. They are still at home. 

LESSON 11. 

VERBS (continued) 

Regular Conjugations and Accusative Case 
We shall now learn the present tense of one of each of the regular 
verbs, which will serve us as specimens for the formation of the 
present tense of other regular verbs. 

Prksent Tensb. 

(I.) Hum-amh To read (IT.) Fy/l-nVYlh To walk 

51 HHTa-K) I read 51 ryjlH-IO I walk 

TbI HHTa-eiUb thoureadcsl TbI ryjIH-eillb thou walkest 

OH HHTa-eT he reads OH ryjIH-eT he walks 

OHa HHTa-eT she reads OHa ry/IH-CT she walks 

MbI 4HTa-eM we read MbI ryjlH-eM we walk 

Bbl HHia-ere you read Bbl ryJlH-ere you walk 

pHH HHTa-iOT they read OHH ryJlH-IOT they wa|lt 
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(Til.) MM-enth 

Si hm6-k) 

TU HMC-eUlb 
OH HM6-eT 
OHa HM6-eT 
MU HM^-eM 
BU HM^-ere 
OHH Hm6-10T 


To have 
I have 
thou hast 
he has 
she has 
we have 
you } ave 
they have 


3» 


(IV.) Xean-umh To praise 
Si XBajI-IO I praise 


TU XBaJl-HUJb 
OH XBaJl-HT 
OHa xBan-HT 
MU XBai-HM 
BU XBaB-HTe 
OHH XBan-HT 


thou praiscst 
he praises 
she praises 
we praise 
you praise 
they praise 


So you see that the endings of the Present Tense are:-- 



Singular. 


1st 

Person: K) (y after r, K, X, 

K) (y after F, K, X, 


>K, 4, m, m) 

>K, 4, m, UI) 

2nd 

euib 

Hlilb 

3rd 

ex 

HT 


Plural 


1st 

Person; e M 

HM 

2nd 

.. eTe 

HTe 

3rd 

„ lOT (yT after r, K, X, 

HT (ai after r, K, X, 


m, H, m, HI) 

>K, 4, UJ, m) 


With most regular verbs it is sufficient to know the Infinitive in 
order to be able to form the present tense : e g., from nyM-aTb, 
to think we have H JiyMaiO, TU HyMaeUJb, XBajl-MTb, 
H XBajI-IO, TU XBajlHllIb, etc. 

There are some verbs that do not fit into our four models: 
IlHCaTb, to write; HHCTHTb, to clean, etc. They show varied 
irregularities for which it is difficult to give any set rules. You will 
find the easiest way to overcome any difficulties in using such verbs 
is by careful reading, and noti ig any irregularities you come across. 
You will thus gradually learn them and in time you will find that 
you have become quite familiar with them. 

In verbs with an irregular present the usual endings are added to 
the stem, which is obtained on dropping the ending of the second 
person singular of the present tense: riHLLieillb, stem IlHllI ; 
ce-euib, stem ce; CTyH-Huib, CTyn; MHCT-HUib, hhct. 

The English form of the present tense expressing a continuous 
action does not exist in Russian, and sentences like I am speaking, 
I am praising become I speak, I praise, H HHTaiO, H XBajlIO, 

Verbs can be divided into two classes according to their meaning 
and the way in which they affect the endings of words related to 



40 


TEACH YOURSELF RUSSIAN 


them in a sentence. These two classes arc called ■•transitive" 
and " intransitive verbs. 

A transitive verb denotes an action which is directed to an object. 
For instance : 7 read a hook. Here the action of reading is directed 
to the book, and the word hook is the direct object of that action. 
As has been said before, the direct object of a sentence is put in the 
accusative case. 

An intransitive verb denotes an action which stops with the 
doer and concerns no person or thing except the doer. For instance, 
to walk, ryjl^Tb, is an intransitive verb. 

So far we have had the endings of nouns in the nominative, 
genitive and dative cases, and we shall now learn the endings of 
the accusative case. 

We remind you that masculine nouns ending in a consonant in 
the nominative take a in the genitive and y in the dative: CTOJl, 
the table; CTOJI^, of the table; CTOJly, to the table. Nouns ending 
in if change the H into 51 in the genitive and lo in the dative : 
rep6fi, the hero: rep6-51, of the hero; rep6-IO, to the hero. 

The accusative case of a masculine noun is exactly like the 
nominative when the noun denotes an inanimate thing, but it is 
like the genitive if the noun denotes a living thing. Consequently 
the accusative case of the word CTOJl is also CTOJl, but that of 
the word rep6H is rep651, for instance: Hm6k) CTOJl, 

I have a table; 51 3HaiO rep651, 7 know the hero. 

Feminine nouns ending in a change the a into U in the genitive 
and e in the dative: JiaMIia, a lamp; JI^MFIbl, of a lamp; 
JiaMne, to a lamp. Those ending in 51 change the 51 into H and e : 
rep6HH51, the heroine; repOHHH, of the heroine; repOHHe, 
to the heroine; and those ending in b change the b into H in 
the genitive and also in the dative: Jl6lliaflb, Jl6lliajlH, 
Jl6maflH. 

The accusative case of feminine nouns ending in a has the ending y 
instead of a ; that of nouns ending in H has K) instead of H : and 
that of nouns ending in b is similar to the nominative. Consequently 
the accusative of our examples JiaMFia, repOHH51 and n6lliajlb 
will be jiaMny, repoHHio, Jioiuajib. 

All neuter nouns (i.e., those ending in 0 or e or M5I) have the 
same ending for the accusative as for the nominative. For example: 
51 Hm6io 36pKaJ10, I have a mirror; 51 J1I06j1i 6 M6pe, J love 
the sea: nOJIK HM^eT SHaMH, the regiment has a banner. 
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Vocabulary 


CTp6HTb, to buUd 
MOCT, bridge 
OK^HHHBaTb, to finish 
yilOB6jIbCTBHe, pleasure 
ixiK6jibHbiii, an, oe, of the 
school 

X03^HH, master, host 
HepTHTb, HepHy, H^pTKUIb, 
to draw, to trace 
JIK)66Tb, Jliofijlio, jii66huii., 
to like, to love 

npoflaB^Tb, npoflaio, npo- 
aaeuifa, to sell 
SaKpUBaTb, to close 
HaHHHaTb, to begin 
o6'bHCH6HHe, explanation 
KOHHaTb, to finish 
COnpOBOHCjiaTb, accompany 
aBT0M06HJlfa, motor car, auto¬ 
mobile 

m^TKa, brush 
noKynaTb, to buy 
cneiUHTb, B enemy, tu 
C nemHmb, to hurry 
OTnpaBJTHTb, to send 
nOHHMaTb, to understand 
HCHTb, 5i >KHBy, TbI >KHB6mb, 
to live 

Tap&lKa, plate 
nOHHH^Tb, to repair, to mend 
Harpdjia, reward, prize 
MbiTb, H m6io, tu M6emb, 
wash 

C0B6t, counsel, advice 
Cob6t, council 
EBp6na* Europe 


CnpdmHBaTb, to ask 
HenpasHjibHUii, an, oe, in 

correct 

OTnpaBJl^Tb, to send 
HeBHHMarenbHUft, an, oe, 

inattentive 

Bbl6HpaTb, to choose, to select 
to elect 

npeflCenaTeJIb, chairman 
rp66eHb, rpe6H5! (m.), comt 
3a6aBHUH, an, oe, amusing 
CJiymaTb, to listen 
BHHMaTejlbHO, attentiv'^lv 
06 eflaTb, to dine 
HHOCTpaHCU, foreigner 
Ox6tHO, willingly, with pleasur* 
h6>KHUH, an, oe, tender 
6jiarojiapHbiH, an, oe, thank 

ful, grateful 
H36yiIJKa, hut 
HCKaTb, n Huiy, TU Hmemb, 

to look for, search 
0mH6Ka, error, mistake 
o6'bnCHnTb, to explain 
neTb, n noio, noeuib, to sing 
H3MepnTb, to measure 
nonynaTb, to receive 
OKejlHfeHO, daily 
npHHajuie>KaTb, npHHa^ - 
jienty, npHHamieiKHmb, to 
belong 

Mem6K, MemKa, bag, sack 
6jIl6flUe, saucer 
3aM6K (Gen. saMKa), lock 
noSflHO, late 
Myna, flour 


Exercise 11 

Translate into English :— 

1- HH>KeH6p CTp6HT MOOT. 2. y^HTeJlb o6’bncH^eT 
saniMy. 3. Co6aKa conpoBowndex xoa^Hna. 
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4. ZIeBOHKa cjiymaeT CK^sKy. 5. YnHiejib xBajiHT 
yneHHKa. 6 . 0t6u naer cob6t ciSny. 7. Cafl6BHHK 
HMeer najiKy. 8. K6inKa jii66ht mojiok6. 9. Ot6u 
nponaer Ji6manb. 10. Ona sanpuBaeT okh6. 11. Oh 
HHT aeT raseTy. 12. Mu MHTaeM poNiaH. 13. Co6dKa 
nbCT Bdjxy, 14. Ham 6Teu jii66HT Haft. 15. Ona hm^ct 
H6 jaoKO. 16. 51 BHaio HasBanHe yjiHuu. 17. Oh Macro 
6 biBaeT B Mysee. 18. 51 sHaio hmh rep6 H. 19. Oh 
HM eer 6yMary, KOHBepr h Mapny. 20. H cnpamHBaio 
ueny khhfh. 21. Oh cjiymaer n6cHio. 22. Moft or6u 
noKynaer aBroMo6Hjib. 23. Oh HMeer BHyna. 
24. KannraH HBMepfter rJiy6HHy bojiu. 25. Ona HMeer 
BHjiKy, ji6>KKy H Ho>K. 26. Oh cnemftr OK6HHHrb 
pa66Ty. 27. 51 ornpaBJinio nHCbM6 sarpaHHuy. 28. Mu 
nojiynaeM rasery e>KeflHeBHo. 29. Ohh noMoraioT oruy. 
30. 6ra KHftra npHHafljie>KHr yHftrejiio. 31. VHeHHK 
noHHMaer Bonp6c yHftrejiH. 32. Mu o6eflaeM ji6Ma. 
33. Bu HaHHHaere pa66raTfa paHO yrpoM h KOHHaere 
n63jiH0 BenepoM. 34. MajibHHK cjiymaer BHHMareubHO 
o6'b5iCHeHHe yHftrejiH. 35. Mu Bbi6HpaeM npeflceaarejiH 
lUK6jibHoro CoBera, 36. fleBOHKa ftmer rpe6eHb h 
merny. 37. Ka>KHuft yneKHK SHaer cBoft yp6K. 
38. Hama Marb HHHftr name njiarte. 39. J36Krop 
conpoBO}Kflaer 6ojibH6ro. 40. Mu Bcerfli ox6tho 
cjiymaeM ary necHK). 41. Or6u e>KenH6BHO nftmer 
nHCbM6. 42. Pa66HHe paHO KOHnaioT pa6ory. 
43. 3aKpuBaere-jiH bu okh6 hombio ? 44. HHraer-JiH 
OHa no aHrjiHHCKH ? 45. >KHB6r-JiH Bam ot6u sarpa- 
HHueft ? 46. rioHHMaemb-jiH ru o6bHCHeHHe yHftrejiH ? 
47. rioere-JiH bu ary necHio ? 

Translate into Russian :— 

] The foreigner is asking for the address of the museum. 2. The 
'watchman has a dog. 3. Mother is buying a table and a chair. 
4. I like the colour of snow. 5. My sister is sending a letter to the 
neighbour. 6. The child writes a page every morning. 7. Where 
does thy friend live now ? 8. He always lives abroad in the summer. 

9. The foreigner asks where the stopping place of the tramway is. 

10. The tailor buys cloth. 11. The birds always fly away in the 
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winter. 12. I am reading the history of the world. 13. The girl 
washes the plate, the saucer, the knife, the fork and the spoon, 
14. My father is repairing the motor car. 15 This lock belongs to 
the gardener. 16. The teacher explains the invention of the engineer. 
17. I see the summit of the mountain. 18. The bear likes honey. 
19. Michael knows the name of the capital 20 The passenger asks 
the times of arrival and departure of the steamer. 21. She .sends a 
present to the neighbour. 22. The hero receives a reward 23. This 
Englishman understands Russian. 24. Where is your brush ? 
25. The teacher praises the boy. 26 I am hurrying home. 27. I am 
working during the evening. 28. The father explains the game. 
29- They are sending a letter. 30. The Englishwoman dines here. 
31. The girl is looking for the comb and brush 32. The engineer is 
measuring the length and the width of the bridge. 33. I know the 
president's name and surname 34 Here is the lock. 35. \Miere is 
the key ? 36. Does he finish work early ? 37. Are you sending 

books to the teacher ? 38. Does the mother wash the children ? 

39. Do you accompany your friend ? 40. Do they build aeroplanes ? 

41. Who elects the chairman ? 42. I do not know. 


LESSON 12. 

Genitive of Adjectives 

It has been explained already that if an adjective is used in a sen¬ 
tence to describe a noun, that adjective must agree with the noun 
in gender and case ; that is to say, it must be put in the same gender 
and case as the noun which it describes. 

Teaching experience seems to show that declensions, particularly 
where nouns, adjectives and pronouns are combined, and also con¬ 
jugations of verbs, form the most difficult parts of Russian grammar. 
You will therefore find that a large number of exercises are given, 
since constant practice is necessary before one can become fluent 
in them. 

We shall now learn the genitive endings of the adjectives. 

MASCULINE ADJECTIVES ending in the nominative in blil 
or oft change these endings into OTO ; those ending in Hft have 
the genitive ending 6rO : H6Bblft, new; ndsoro, of the new; 
SJlOft, wicked; 3Jl6rO, of the wicked; CHHHH, blue; cftaero, 
of the blue, 

FEMININE ADJECTIVES ending in the nominative in aH, 
change this ending in the genitive into oft ; those ending in 5151 
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have the genitive ending efi : udBSifl, new; HdBoH, of 
neti); CMHRH, blue: CHHCH, of the blue. 

NEUTER ADJECTIVES ending in the nominative oeoree have 
the same endings in the genitive as masculine adjectives : HOBOe, 
new; H6B0r0, of the new: CHHCe, blue; cAhQFO , of the blue. 

Note that the endings OTO and ero are pronounced OBO and BBO. 


Vocabulary 


HBSBaHHe, name, title 
KHTafiCKHH, an, oe, Chinese 
rpaMMaTHKa, grammar 
anrJIHHCKHH, an, oe, English 
KapTHHa, picture 
nepeB^HHbift, an, oe, wooden 
3HMHHH, 5151, 66, winter 
BenepHHH, 66, evening 
CHM(})OHHHeCKHH, a51, 06, 
symphonic 
KOHUepX, concert 
HCTOpHHeCKHH, a51, 06, his¬ 
torical 

CTaKaH, glass 
M66eJlb, furniture 
M0pCK6H, a5I, 06, sea, marine 
Jiea (Gen Jlbfla), ice 
cjien6ft, an, oe, bUnd 
KHHeMaT6rpa({), cinema, cine¬ 
matograph 

rpa>KnaHCKHH, a5i, oe, civil 
CTena, the wall 
Bbicora, height 
BOSayiUHtlH, air 
KpOBaTb, bed 
paMa, frame 
BOiiHa, war 
KaneCTBO. quality 
BblBHX dislocation 

aBTOMo6i^bHbift, a5i, oe, 

automobile 
MHp, peace, world 
UieJiyxa, peelings, husk 
rop^umii, a5i, ee, burning 


BejlHKHA, aB, oe, gn^t 
HepHblH, 351, oe, black 
TaiOmHH, 351, ee, melting 
4)a6pHHHbIH, 351, oe, factory 
BererepHaHCKHH, a5i, oe, 
vegetarian 

np^blH, 351 , oe, right 
Jl6M0Tb (Gen. J10MT51), *lice 
pacCKaS, story 
MarasHH, shop 
nap, steam 
K0JIbu6, ring 
nonyran, parrot 
BHfl, view 

JieB (Gen. JlbB^L lion 
nop011l6K, nOpOUJKi, powder 
K0Jiec6, wheel 

rOCTenpHHMHblH, a51, oe, hos¬ 
pitable 
>Kapa, heat 
nenCHHe, treatment 
HepHHJIbHbifi, 351, oe, ink 
r6jiy6b, pigeon 
)KeJie3Ha51 flOp6ra, railway 
(literally, iron road) 
no6ep6}Kbe, coast, shore 

H6Meu: aB, oe, 

German 

sp6jlblji, asi, oe, ripe 
flOXCJUIHBLlft, an, oe, rainy 
OKbHHUif, an, oe, window 
nOJlOTH^HblA, 351, oe, linen 
CTOpOHd, side 
KOMCypd, skin, xind 
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Translate into English i— 

1. UBeT KHTaHCKoro 2. PpaMMaTHKa aHrjiAft- 

cKoro siShiKk, 3. nHCBM6 6jiaroflapHoro cuHa. 
4. Kpuuia Bbic6Koro fl6Ma. 5 . Otb6t BKHMarejibHoro 
yHeHKKa. 6. OoflapoK B66poro apyra. 7. fljiHHa 
3HMHero jiHH. 8. H3o6p6TeHHe H3B6cTHoro HHmeHepa. 
9. KBapTHpa KHOCTpaHHoro KanHTaHa. 10. Bonp6c 
jiio6onbiTHoro MajibHHKa. II. Mac BenepHero 6Tnbixa. 
12. KoHeu CHM(}30HHHecKoro KOHu6pTa. 13. HjieHpa66- 
Hfero Kjiy6a. 14. SjiaHHe H6Boro MysSn. 15. CraKaH 
xoji6jiHoro jiHMOHafla. 16. KanHian nacca>KHpcKoro 
napox6fla. 17. Ciijia MopcK6ro B^rpa. 18. rioflapoK 
n66poro otuA, 19. Civiex 3flop6Boro pe6eHKa. 20. Llena 
MaiiJHHHoro yrji^. 21. r6jioc cBo66flHoro Hap6j:ia. 
22. ^JiHua BejiHKoro Jl^HHHa. 23. BnyK cjien6ro 
crapHKd. 24. UlKypa nepHoro 25. UBer 

raiomero CH^ra. 26. H6Mep ropoACK6ro Tejrie(|)6Ha. 
27. >KHTejib (|)a6pHHHoro r6pona. 28. Bpenn npHx6fla 
H OTx6fla BeH^pHero n6e3fla. 29. Aflpec BererepHaH- 
CKoro pecTopana. 30. H6Bbifl pOMan HSBecTHoro nHci- 
TejiH. 31. npaBoro 6epera peKH. 32. J16manb 

CTaporo can6BHHKa. 33. J16MOTb cBe>Kero xjie6a. 
34. K6MHaTa HOHH6ro cT6po}Ka. 35. ByTbiJiKa ropHneft 
BOHbi. 36. Ubct h6boh nauiKH. 37. Uena HHOcrpaH- 
Hoft nanHp6cbi. 38. IlojioBHHa rop54meH cdhhkh. 
39. BjiaHHe cejTbCK6H n6HTbi, 40. KoHeu hokabhboh 
6ceHH H HaHajio xojioxihoh shmh. 41. BepuiHHa Bbic6- 
KOH ropu. 42. rHe3fl6 hhkoh niHUbi. 43. PecTopaH 
h6B0H rOCTHHHUbl. 44. yHHTeHb pyCCKOH HCT6pHH. 
45. H6Mep crapoH KBapTHpu. 46. B6per iiihp6koh 
pcKH. 47. r6jioc 6ojibH6H MarepH. 48. nHCbM6 
n66poH n6HepH. 49. OpaBHJio xi6tckoh Hrpbi. 50. BKyc 
cnejioH rpyujH. 51. Usex HecnenoH bhiuhh. 52. Fpa- 
HHLia coceflHeH nepesHH. 53. npaeaH cTopoHa ajihhhoh 
yjiHUbi. 54. flsepb Me6ejibHOH (jDa6pHKH. 55. T6HHoe 
SHaM^HHe HHOCTpaHHoro cji6Ba. 56. Bojibm6H Kyc6K 
CB^mero ciipa. 57. HasBaHHe 6ojibiii6ro ceji4. 
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58. UnnHi >Keji 63 Hofi fl 0 p 6 rH. 59. HHieHCMBHoe npoHs- 
b6;jctbo oKdHHoro cTeKjia 60. KpacHBoe sh^mh 
xpd 6 poro B 6 HCKa. 61. CKOpjiyna KypHHoro HHna. 
62. IO>KHoe no 6 ep 6 >Kbe Hepnoro M 6 p 5 i. 63. Ghjilklih 
3anax MaiuHHHoro Macjia. 64. Ko>Kypa cn 6 jioro 
5 i 6 jioKa. 65. J^jiHHa nojioTH^Horo nojiOT^Hua. 
66 . BjiecK ^pKoro njiaiyrcHH. 67. BejiHHHHa HepHHBb- 
Horo nHTHa. 68 . PasM^p >Keji63Horo KOJibu^. 
69. BbiBHx neBoro KOjieHa. 70. KocTb npasoro njicni. 
71. UeeT i 6 >KHoro He 6 a. 72. H^^ctbo rpa>KBaHCKoro 
fl 6 jira. 73. fljiHHa coc^flHero n 6 jiH. 74. Hanajio 
nocJieflneH Hefle.nH. 75. UJHpHHa ceJibCKdH nop 6 rH. 
76. HasBaHHe aHrjiHHCKOH ctojihuu. 77. Koneu n 6 p- 
BOH CTpaHHiibi. 78. Uena (|)paHiiy3CKOH rpaMMaTHKH. 
79. Bee cepe 6 pHHOH bhjikh. 80. Bnyc xoji 6 flHOH BOflu. 
81. BeTBb MOJioa 6 H 6 epe 3 bi. 82. LJejib cn 6 mHOfi 
no 63 jiKH. 83. fojioBa MajieHbKoft fleBOHKH. 84. Bp 6 MH 
yrpeHHeH nporyjiKH. 85. HyBCTBo h6>khoh jiio6bh. 
86 . Kjiioh flepeB^HHofi kop66kh. 87. M 66 ejib H 6 Bofi 
rocTHHHUbi. 88 . Pa 66 Ta Bosaymnoro Hac 6 ca. 89. Coji- 
flir HCM^UKOH apMHH. 90. ripaBan CTopona penii. 

Translate into Russian :— 

1, A cup of hot water. 2. The colour of a silver spoon. 3. The 
price of a good pipe. 4. The house of the Russian neighbour. 5. The 
letter of the old woman neighbour. 6. The end of a cold autumn. 
7. The beginning of the first page 8. The window of a dark room. 
9 The army of the big country. 10. The size of the nest of the wild 
bird. 11. The size of the iron roof. 12. The name of an interesting 
book. 13. The left side of the road. 14. The colour of a ripe cherry. 
15. The letter of the elder daughter. 16. The summit of the high 
mountain. 17. The length of the left arm. 18. The weight of the 
heavy stick. 19. The end of a working day. 20. The temperature 
of hot water. 21. The shadow of the old house. 22. The end of a 
long journey. 23. The history of a great people. 24. The skin of 
a black bear. 25. The beginning of an evening concert. 26. The 
story of an En.L lish writer. 27. The voice of a pretty parrot. 28. The 
stick of the old blind man. 29. The view of a factory town. 30. The 
length of the sea coast. 31. The taste of sweet tea. 32. The arrival 
of the foreign steamer. 33. The title of the English fairy tale. 
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34 The answer of an abserit>minded man. 35 The day of a busy 
teacher. 36. The population of the State. 37. The price of a cheap 
ticket. 38. The wall of the high building. 39. The advice of an 
old friend. 40. The house of the hospitable host. 41. The door 
of the book shop. 42. The length of the right sleeve. 43. The name 
of the younger son. 44. The air of a hot day. 45. The present of 
the good uncle. 46. The building of the new cinema. 47. The 
strength of spring ice. 48. The bed of the night watchman. 49. The 
picture of the famous artist. 50. This book is Tolstoy's novel “ War 
and Peace.” 51. The nest of the grey pigeon. 52. The history of 
the native country. 53. The map of the big town. 54. The name of 
the famous newspaper. 55. The love of a tender mother. 56. The 
knowledge of a foreign language. 57. The taste of a ripe pear. 
58. The colour of the round table. 59. The price of an old magazine. 
60. The towel and soap of the daughter. 61. The heart of an old 
man. 62. The reading of a little boy. 63. The beauty of white 
snow. 64. The history of a great people. 65. The head of the black 
bear. 66 The colour of English beer. 67. The height of a young 
tree. 68 The health of the little child. 69. The strength of the old 
bear. 70. The frame of the silver mirror. 71. The roof of the new 
building. 72. The value of the useful invention. 73. The history 
of the English State. 74. The size of the iron ring. 75. The axle 
of the small wheel. 76. The length of the hot summer. 77. The 
surface of the stormy sea. 78. The taste of cold meat. 79. The 
colour of hot milk. 80. The price of cheap soap. 81. The number 
of the vacant seat. 82. The quality of the automobile oil. 83. The 
colour of a cloudy sky. 84. The depth of the big lake. 85. The 
colour of the window glass. 86. The author of the interesting letter. 
87. The explanation of the grammatical rule. 88. The heat of the 
southern sun. 89. The meaning of the foreign word. 90. The 
treatment of a weak heart. 91. The name of the well-known 
hero. 92. The name of the historical place. 


LESSON 13 

Dative and Accusative of Adjectives 

Masculine adjectives ending in ufi, Ofi and Neuter adjectives 
ending in oe in the nominative and oro in the genitive, take the 
ending OMy in the dative : h6b-UH, H6B-0r0, H6B-OMy ; SJl-Oft, 
sJi-6ro, sji-6My. 

Adjectives ending in the nominative in Hfl or ee and in the genitive 
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in 6r0 take the ending CMy in the dative : c6h -hB, cBh -©FO, 

cBH-eMy. 

Feminine adjectives with the nominative ending in 3.51 and the 
genitive in oB take also OH in the dative: h6b-oB, 

h6b- 0B. Feminine adjectives with the nominative ending in 5151 
and the genitive in eB, take eB in the dative : CHH-HH, CHH-CH. 

The accusative case of a masculine adjective is formed as follows : 
If it applies to an inanimate thing, it is like the nominative : 51 
Hm6iO H6BbIH Ct6ji, I have a new table: if to a living thing, it is 
like the genitive : OH BCTpenaeT HBB^CTHOrO rep6H, he meets 
a well-known hero. Neuter adjectives, like neuter nouns, have the 
accusative always the same as the nominative case : H BHHfy 
CHHOe h66o, I see the blue sea. The accusative of a feminine 
adjective ends in yio when the nominative ending is aH, 
and in K)IO when the nominative ending is 5151, for instance: OHa 
J1 i66hT CBOIO CTapyiO Mart, she loves her old mother; but 
fl^BOHKa HM6eT CHHiOK) JlCHTy, the girl has a blue ribbon. 


Vocabulary 


OCBem^Th, to Ughten 
nBma, food 
Myxa, fly 

6 i 60 HKa, butterfly 
M6KpblB,aH,0e* wet 
CyiHHTb, to dry 
npBiaTb, npBny, npBHeuib, 
to hide 

HarpamflaTb, to reward 
Bar6H, car, carriage 
OfleBjlO, blanket 
nyroBHua, button 
pyKaB, sleeve 
BOJIHa, wave 

CJiynaB, case, accident, occa> 
sion 

6HeHb, very 
ySKHH, narrow 

naM51THHK, monument, mem> 
orial 

JieHBBbiB, lazy 
noKynaTb, to buy 


MeT^JI, metal 
nnejia, bee 
MUCJlb, thought 
CTaH6K, lathe, bench 
CHaCTJlHBblB, happy, lucky 
npH^TeJlb, friend, pal 
3HaTb, to know 
HenpHHTeJIb, enemy 
KpeCJIO, armchair 
npOSpaHHblH, transparent 
map, ball, globe 
p51JH, row, series 
KanJIH, drop 
CTaJIb, steel 
HH3KHH, low 
6CTpblB, sharp 
ji^BbiH, a5i, oe, left 
flOTH, children 
MaiUHHa, machine, engine 
nepOHHHHUB H6HaiK, pen¬ 
knife 

XOSBhH, owner 


*At you are now acmainted with the feminine and neuter termination* of adjectival 
these will not be mentioned again in vocabulaiiee 
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Trandate into English :— 

1. THmlnan T^MHan rfHa noKpMBSer h66o. 2. Ynti- 
rejib Harpancfl^er npHji^MCHoro yneKHK^. 3. Coc€ji 
flaer xop6iueMy MajibHHKy cn6jioe ^6jioko. 4. H MHTaio 
HHTep6cHyio aurjiMHCKyio KHHry. 5. Moh 6ojibH6H 
ot6u np0B6jUHT xoji6flHyK) 3HMy sarpaHHueH. 6, Mbi 
HacTO noKynaeM HHocTpaHHyio rasery. 7. HH>KeHep 
CTp6HT H6Byio MaiuHHy. 8. Mu HMeeM yn66Hyio 
KsapTHpy. 9. nacca>KHp noKynaer jieiufeuH 6h;i6t. 
10. yHHTCJib npHKasuBaeT jieHHBOMy yneHHKy pa66TaTb 
npHJi6>KHO. 11. Oh jii66ht cjiajiKHH Haft. 12. Abtop 
3T0r0 HCTOpHHeCKOrO pOMaHa 6HeHb HSBeCTHUft DHCa- 
rejib. 13. IJCHa Hauieft aHrjiftftcKoft KHftrH 6HeHb 
noporan. 14. Can6BHHK npojiaeT cnejiyio nuHio. 
15. UseT 3T0ft BHKIHH KpaCHUft. 16. H HHUiy 

fljiHHHoe nHCbM6 MoeMy crapoMy npHHTejiio. 17. fleiH 
ftmyr rHe3fl6 MajieHbKoft dthhkh. 18, YHHTejibHHua 
paccKasbiBaer MaJieHbKOMy MaJibHHKy h fleBOMKe 3a6aB- 
Hyio CKasKy. 19. HanaubHHK >KeJie3Hoft flop6rH 
coo6maeT nacx:ax<Hpy bp6mh npHxoxia nacca>KHpcKoro 
n6e3jia. 20. Mu HSMepneM rjiy6HHy peKft h osepa 
ji6tom h SHM6ft. 21. Cafl6BHHK 3Toro npcKpacHoro 
nipKa HM6eT KpacHByio 6ejiyio h KpacHyio p63y. 
22. HanajibHHK aBTOMo6HJibHoft c^iafipHKH Bcerjia xea- 
JiHT pa66Ty SToro npHji6mHoro pa66Hero. 23. Xoshhh 
H6Boro BereTepHancKoro pecropaHa Moft flpyr. 24. Mu 
HHTaeM nocji^flHHH H6Mep TexHHHecKoro xcypHajia, 
25. JleBuft pyKaB H6Boro mepcTHHdro nuaibH cjihuikom 
fljiHHeH H yaoK. 

Translate into Russian 

1. This factory pays a large salary to the foreign engineer. 2. The 
Englishman gives a daily lesson in his native language to the 
young workman of the factory. 3. They request the captain 
to hand this important letter to the Commander of the Fleet. 4. We 
are writing to the father of this diligent boy. 5. Bad weather 
hinders the old gardener from working. 6. We believe this old man. 
7. The teacher advises his pupils to rei^ the novel of the 



00 


TEACH YOURSELF RUSSIAN 


famous writer. 8. He always helps the foreigner to study Russian. 
9. We are showing the guest the beautiful town park and the new 
house of rest, 10. The doctor explains to the sick man the use of the 
medicine. 11. You are telling an interesting story to the little girl 
of our neighbour. 12. The manager orders the night watchman 
every day to close the door of the factory and to hand the 
key to the gardener. 13. The father explains to the son the 
rule which he does not understand. 14. The little girl helps 
the elder sister to cook the dinner. 15. She gave the teacher a 
correct answer. 16. A noisy conversation hinders the writer from 
nrriting an important article. 


LESSON 14. 

The Use of the Negative and of the Genitive 

You say in English I know nobody here, or I do not know anybody 
here, and one negative is sufficient in an English sentence. It is 
different in Russian, where the word He must be used before the 
verb, even though there is another negative in the same sentence. 
This means that the sentences just given are translated in Russian : 
51 HHKOr6 3necb He snaio, which is literally: J do not know 
nobody here. 

The same is true of the expression : neti\er . . . nor, which is 
translated in Russian by HH — HH. Here also the verb in the 
Russian sentence is preceded by the word He, though the presence 
of HH — HH should be sufficient to give the sentence a negative 
meaning. Whereas in English you say : neither he nor she knows me, 
in the Russian you have : HH OH HH OHa He 3HaK)T MeH^. which 
is literally : neither he nor she does not know me. 

The genitive case is used in a negative sentence impl 3 dng the 
absence of a person or a thing from a given place. Such English 
expressions as : there is no one there; there is not anyone there, are 
translated in Russian : HHKOr6 TaM HCT; there is neither beer 
nor wine tn the house, B n6Me HOT HH HHBa HH BHh4. 

The genitive is also used, as you would expect, after words 
indicating quantity or measure, when the English generally use of. 
For instance : a bottle of milk, 6yTbUlKa MOJlOKi; a box of matches^ 
KOp66Ka CnAneK ; a dozen (of) eggs, Hl6>KHHa 5i6u ; also after 
the following words : CK6JlbKO, how much, how many ; CT6jlbKO, 
so much, so many ; CT6jIbKO—CK6jIbKO, as much as, as many as ; 
H^CKOJIbKO, several, a fern; MH6rO, a lot: Mano, a little, etc. 
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For example : how much milk? CK6jIbK0 MOJlOKa ? ; literc^lly 
How much of milk ? ; a lot of milk, MH6rO MOJlOKa ; sevwcU books, 
H^CKOJlbKO KHHr, etc. 

" Some" in such expressions as : please give me some water, 
some books, some cherries, some bread, is translated JiaHTO MH6 

noJKinyHCTa, bojiij, khhp, BHiueHb, xjie6a, which would 
literally mean : give me please of water, of books, of cherries, of bread. 

You will come across a few expressions where, instead of the 
genitive case indicating a small quantity of divisible matter, a 
masculine noun has the dative. We say in Russian, for instance ; 
have you some tobacco? HM66T6 JIH Bbl Ta6aKy? ; I want some 
tea. Si XOHy HaiO ; take some more sugar I B03bMHTe CUlS 
caxapy : drink a cup of tea. BbineHTC HaUJKy HaiO. 


Vocabulary 


BUCTaBKa, exhibition 
6yKeT, bunch of flowers, 
bouquet 

KymaTb, to cat 
HrpaTfa, to play 
KJiicTb, loian^, KJianSmi., 
to lay, place 

KynHTb, Kyiuiio, KynHuib, 

to buy 

BHfleXt, BHWy, to 

see 

KypHTb, to smoke 
npyr (pi. jipysb^). friend 
MH6rO, much 
HCejliTb, to wish 
Hap6jlHblft, folk, popular 
86 hTHK, umbrella 
nJ151, for 

HaxOJlHTb, HaHTH, to find 
HeflOB6jIbHbIH, dissatisfied 
o6eilldTb, to promise 
06'b51CH6HHe, explanation 
OCT^HTb, to leave 
npHBOSHTb, to bring 
KOB^p, carpet 
nojKanyftcTa, please 


KHHJKHblH MaraSHH, book 
shop 

HTaJlbHHCKHH, Italian 
jiejKaxb, JiejKy, jiejKHUib, to 
lie 

Jl6jlKa, boat 
OTflUXaTb, to rest 
HpaBHTbCH, to be liked 
nepnaTKa, glove 
6ara>K, baggage 
neJlHTb, share 
JiaTb, Aaio, flaSuJb, to give 
pa66Ta, work 
o6eiu4HHe, promise 
OTJIHHHbift, excellent 
nHTb, nbK), nbfeujb, to drink 
CT6HTb, to cost 
n6cJie, after 

paCCK^BblBaTb, to relate, to 
tell 

npOCTdft, simple 
npHCraHb, harbour, pier 
npOBOJK^Tb, to see off 
npHH0C6Tb, to bring 
p6jXKO» seldom 
OTKpUTKa, postcard 
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nyiChyib, letter 
npoMOjimaThc^, to last 
CK6pbIH, fast 
nepej[iaBaTb, to hand over 
exaTJb, eamy, 63RHmb, 
to go 


nocemaTb, to visit 
npocMTb, npoiuy, npocHiub 

to ask 

n6jIKa, shelf 
noHeMy? why? 
n^TblH, fifth 


Exercise 14 

Translate into English 

1. MajibHHK KyuiaeT h6jioko h Kyc6K xji^6a 6e3 
Macjia. 2. >KejiaeTe-jiH bu rap^jiny MHca ? 3. JJdMa-jiH 
Bam OT^u ? 4. Ot 6epera M6p5! no nainero ndMa He 
flajieK6. 5. AarjiMHCKan raaera 6paTa anecb. 6. Ffle 
MOH CHHHH KapaHflam ? 7. H He nbio sonu, 8. Hto bu 
nenajiH BHepa BenepoM ? 9. Mu HHTajiH 6HeHb HHTe- 
pecHyio KHHry. 10. ByfleT-jiH Bama Maib fl6Ma cer6xiHH 
yipOM ? 11. n6cjie yp6Ka mu 6yfleM Hrpaib zio Benepa. 
12. flaHTe neTHM moKOjiajiy! 13. Tobopht-jih Bama 

cecTpa no pyccKH ? 14. He?, oh 4 He roBopHT, ho ohb 
noHHMaei scB, hto ona HHiaer. 15. Moh cuh hc 
noHHMaeT SToro npocT6ro npasHJia, noTOMy hto oh ho 
cxnymaji o6'bHCH6HHH yHHTejnn. 16. H HHKorn^ ne 
KypHJi. 17. flaHTe 6ojibH6H MonoKa. 18. H jiio6jii6 
pyccKHe Hap6jiHue n6cHH. '19. H He hm6io apys^ii 
sarpaHHueH. 20. B^nepOM n6cjie pa66Tbi n OTjiuxaio. 
21. XoTHTe nanHp6c ? 22. Mo^ CTapman cecTpa jii66ht 
poMBHU ZlHKKeHca. 23. HM6eTe-JiH bu BHmenb, rpym, 
h6jiok ? 24. HamH npysb^ npHmnH na npHCTanb 

npoBO}KaTb Hac. 25. Moh ynenHuu npHnecjiH mhc 
npeKpacHufi 6yK6T UBeT6B. 26. H o6einajia nocujiaTb 

HM OTKPUTKH C BHflaMH TCX MCCT, KOT6pue MU nOCCTHM. 

27. Moh MaTb npocHJia mch^ npHBecTH ei! He6ojibm6H 
KOBep. 28. Heii 6to noM? 29. Sto aom 3Toro HHme- 
H^pa. 30. HbH KapTHHbi bhacjih bu BHepa na 
BucraBKe ? 31. Mu BHflejiH KapTHHU MOjioa6ro xyfl6>K- 
HHKa, o KOT6poM BU HHTajiH B ra36Te. 32. H xoh;^ 
Hiio. 33. HbHM KapaHj[am6M niimeTe Bu ? 34. H 

HHmy KpdcHUM KapaHjiam6M Mo6ft cecTp^. 35. Sthm 
KHHraM sjrecb ne m6cto. 36. rioneMy bu ne K^aa^Te hx 
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Ha n6jiKy ? 37. nepenauTe MHe, no>KajiyvicTa, raaeTy, 
HOTopafi JJOKHT Bdsjje sac. 33. PIx KBiprHpa ua nnroM 
sTcime. 39. OHa ocraBHJia cboh mejiKOBbJH 36 hthk b 
n 6 e 3 ;ie. 40. Ona npocMJia MeHH ysuarh, ecTb-jiH jjnsi 
nee nucbMd y Haiuero cocena. 41. Mw nocnajiH cboh 
6aram cndpuM noea/iOM. 42. Mx paaroEdp nponoji- 
HiajicB uejibiH nac. 43. Hainnii-nH bu Baum nepuaTRH ? 
44. Mbi He 3 HaeM Bamero ajapeca. 45. Mu MH 6 ro cjtij - 
majiH 0 BaiiJHK padorax. 46. ynnieJib He;ioB 6 jieH 
HaujHMH ycnexaMH. 47. fl He hmSb nncbMa or Moer 6 
/ipyra. 48. H Bepio TBoeMy o 6 emapiHio. 49. Ohh 
r]p 6 AajiH HaujHx JiomafleH 6e3 Hauiero corJiacHH. 

50. Ha HameH yjiHue BcerAa MHoro aBTOMo 6 HjieH. 

51. Oh noexaji aarpaHHuy 6e3 6ara>Ka. 52. Ohh penKO 
BHAHT CBoer6 6paTa. 53. Hx cecipa — OTAHHHan 
xyA6}KHHua. 54. Ee KapTHHbi HpaB^rcH Been, kto hx 
BHACA. 55. Mbi npocHAH Hauiero Ap>Ta paccKasaib 
HaM 0 CBOHx nyTemecTBHHx. 56. Y hhx BcerAa MH6ro 
rocTCH. 57. fAe Bbi KynnAH siy AaMny ? 58. H 
KynHA ee b riapHHie. 59. Ckoabko Bbi sanAaTHAH sa 
Hee ? 60. Ona CT6HAa cto c6poK (J)paHKOB. 

Translate into Rus.sian ;— 

1. These places are unfamiliar to us. 2. My father did not find 
his diamond and he cannot cut the glass for our windows. 3. He 
has been looking for it everywhere. 4. He gave an excellent present 
to his mother. 5. I heard of your progress and I am very pleased 
with you. 6. She cannot wear this ring ; it is too small. 7. Our 
village is on a hill. 8. I saw my sister olf to the harbour. 9. They 
went off by ship to visit our old aunt. 10. How long have you been 
waiting for me ? 11. Not long, not more than ten minutes. 12. Did 

you meet your friends ? 13. No, they were not in the park. 14. Is 

anybody coming with us ? 15. Nobody, we are all busy. 16. We 

know very little about your work. 17. We have not seen their table 
and we do not know whether it is a round one. 18. There is a large 
lake behind her house. 19. He has lost his new gloves. 20 The 
letter is under your book. 21. The doctor rendered assistance to 
the sick man. 22. All the shops are on the left side of the street. 

23. Plea.so give them their money when they finish their work in 
the garden. 24. The fire destroyed her house and she has nowhere 
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to live 25 We never read aloud though it is useful. 26. The 
. irector o*' this factory promised his workmen a month’s leave 
annually if they work eight hours a day. 27. She paid £S for her 
dress 28. 1 he furniture of your room is not old. 29. It has only 
been theie for a few years. 30. Take some jam ! 31. The teacher 

gave a reward to our son and he praised him before the whole 
class. 32. Their complaint is unfounded. 33. Have some beer! 
34. The doctor is in his study. 35. He asked us not to disturb him 
in his work, 36. We are sending our children to school in the 
mornings only. 37, We do not know anybody in this village. 
38 These Englishmen are our friends. 39. The leaves of this tree 
are yellow, 40. Please give me some milk. 41. He gave our 
neighbour three bottles of wine and a pound of tobacco. 42. I 
was abroad for five weeks. 43. How many books do you read in 
the winter. 44. Do not touch these flowers. 45. The foreigner is 
questioning us in English and we are answering in Russian. 46 Have 
you been abroad ? 47. The parrot does not like his cage. 48. The 

Chinese language is difficult. 49. I hav’'e never seen these wild birds. 
50. I like to hear the laughter of children. 51. Who supplies you 
with meat, sausage and ham ? 52. The butcher. 53. Where do 

you buy books, newspapers and magazines ? 54. He does not want 

anything. 55. My mother has a dozen silver spoons and forks. 
56. I read three pages every day. 57. What are your brothers 
and sisters doing in the evening ? 58. They read or paint. 59. We 

always speak Russian. 60. I visit my acquaintances very rarely 
because I am always busy. 61. Eggs are very dear in the winter. 
62. We know many Russian words. 63. The patient always thanks 
the doctor for the books. 64. Where does your friend live ? 65. Near 
the Post Office. 66. My elder brother has promised a few books to 
his sisters. 67. These shops are closed. 68. We get up very early 
in summer. 69. I rarely meet my friend. 70. Who is this boy ? 
71. He is my son. 72. I will write to my mother often. 73. The 
teacher gives each pupil two pencils, one black and one blue. 
74. Why don’t you read the English newspaper ? 75. I do not 

kn<>w the language well enough. 
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We shall now give you in a table the plural endings of the four 
cases of nouns and adjectives. 


1. Masculine nouns ending in the nominative singular in a consonant 
or H or b:— 


Nom. 

H6B-bie CTOJTU 

I 

lOH-ue rep6-H 

crap-ue k6h-h 

Gen. 

H6B-bIX CT0J1-6B 

lOH-bix rep6-eB 

CTap-bix koh-6h 

Dat. 

H6B-bIM CTOJl-aM 

lOH-biM rep6-HM 

Crap-blM KOH-HM 

Acc. 

H6B“bie CTOJI-U 

lOH-bix rep6-eB 

CTap-bIX KOH-eH 


2. Feminine nouns ending in the singular in a, H or b:~ 


Nom. H6B-bie jiaMn>ti lOH-bie repoHH-H !H6B-ue b6ih-h 


Gen. h6b-UX JiaMH- lOH-fclX repOHH-b :H6B-bIX Bem-BH 


Dat. |H6B-bIM JiaMn-aM 
Acc. |H6B-ue JiaMn-u 


i6h-um repoHH-5iM |H6B*uM Bem-aM 
lOH-bix repoHH-b H6B-bie B6m*H 


3. Neuter nouns ending in the singular nominative in O, e, or MH: 


Nom.'H6B-bie 3epKaji-a 

H6B-ue noji-^ 

! 

H6B-bie BpeM-CHd 

Gen. 

h6b-ux sepKin 

h6b-ux noji-6ft 

H6B-bIX BpeM-6H 

Dat. 

H6B-biM sepKan-iM 

HOB-UM noji-^M 

h6b-um 


H6B-ue sepKaxi-d 


BpeM-eHiM 

Acc. 

HOB-ue noji-^ 

H6B-bie BpeM-end 
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From these tables you see that the accusative plural has no 
special endings for nouns or adjectives of any gender. But you must 
hear tn mtnd that the accusative plural is always like the nominative 
plural, if the noun denotes an inanimate thing, and like the genitive, 
if it denotes a living thing : 51 HMCIO H6Bbie CTOBbI, H6Bbie JiaMObl, 
HOBbie SepKaJia, 1 have new tables, new lamps, new mirrors, but 
51 BCTpeTHJi lOHbix rep6eB, iohux repoHHb, lOHbix HereH, 

1 have met young heroes, young heroines, young children. 

Adjectives have an abbreviated form in the plural, as in the 
singular. 

This abbreviated plural form is obtained by removing the final 
e from the longer bie, for example : H6Bbie CTOJlbl, new tables, but 
CTOJIbI HOBbI, the tables are new : lOHbie Xpa6pbie rep6H, young 
brave heroes, but lOHbie rep6H Xpa6pbl, the young heroes are 
brave. 


Vocabulary 


reOrpac})HHeCKHH, geographi¬ 
cal 

>KH3Hb, life 

eBponeHCKHH, European 
BHyMKa, granddaughter 
LUKypa, hide, skin 
BOnp6c, question 
qaCTO, often 
6HeHb, very 
IUepCTHH6H, woollen 
cyTb, jiyio, flyeuib, to blow 
UeHHblH, valuable 
paSHblH, various, different 
Bemb, thing 
epena, Wednesday 
o6e3bHHa, monkey 
xoTeTb, xoHy, x6Heiiib, to 
want, to wish 
aaKasaTfa, to order 
KOPAa, when 
no TO My HTO, because 
6eAHO, poorly 
KpeCTbHHHH, peasant 
CraTb^, article 
np6>Kfle, before 
JIIOAH, people 


npHHOCHTb, npHHomy, 
npHH6CHmb, to bring 
COCHa, pine 
OnaCHblH, dangerous 
ny6, oak 
BCK, century 
OTKpbIBaTb, to open 
CfleJiaHHblH H3 (Gen.), made of 
>Kejie30, iron 
nOBOpaHHBaTb, to turn 
TaK>Ke, also 

CTOHTb, CTOIO, CTOHUIb, to 
stand 

y, at, by, in the possession of, 
in the house of 
HFJia, needle 
HHTKa, thread 

nOflpamaTb, to imitate (with 
Dat.) 

36hTHK, umbrella 
KHPi>KHbIH MaraSHH, bookshop 
uiyMeTb, uiyMJiK), myMHuib, 

to make a noise 
MyKa, flour 

Hy}K6ff, strange, stranger 
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Translate into English :— 

I. MajibHHK Ae nHuier nHCbMa, noTOMy hto oh He 
HMceT HH pyHKH, HH KapaHflauia. 2. Cer6nHH — cpesa* 

3. 6to flCHb po>KfleHHH Moer6 ciapiuero 6paTa. 

4. 06e3b5^Ha nojipa>i<aeT jiioahm. 5. H HanoMHnaio 

MoeMy OTuy H6Mep Tejie4^i6Ha KHH>KHoro MarasHHa, 
Korjia OH x6HeT sanaaaTb khhth. 6. fleTH, He myMHie 
H He MeiuaHTe mhc pa66TaTb ! 7. HHTajrr-jiH tu yrpeH- 
Hioio rasery ? 8. 51 HHKorjia He HHTaio raaery yipoM 
9. Ham cocea 6HeHb crap. 10. 51 He snaio cjiob 3 toh 
necHH. 11. 6to nocJieaHHH n6e3a ? 12. Her, ne 

nocJieaHHH ; erne 6yayT aea noeaaa. 13. Sra craTbH 
CJIMmKOM flJlHHHa. 14. KtO 3TOT BbICOKHH MOJIOa6M 
HejioBeK ? 15. KpecTbHHe h pa66HHe npeacae pa66TaaH 
MH6ro, HO >KHjiH 6HeHb 6eflHO. 16. ^to MecTO Moe, 
a TO TBoe, 17. 51 He HMeio 6HaeTa. 18. Hhkt 6 ae 
3HaeT 3Toro aejioBeKa. 19. Oh saecb Hy>K6H. 20. 51 
HHrae ae 6biBaio, noroMy hto h 6HeHb aanaT. 21. Bee 
pa66TaioT, a Bbi HHaero He ji6jiaeTe. 22. Maib nony- 
naeT caxapy, aaio, MyKH, hhu, MHca, cupy h Macjia. 
23. Xo3HHH fl6Ma HM6eT 6HeHb aenHbie KapTHHU 

H3BeCTHbIX aarjIHHCKHX, HTaJIbHHCKHX H 4)paHUy3CKHX 
xyfl6>KHHKOB. 24. 51 ctoio y oKaa K6MHaTbi h BH>i<y 
r6pon, jiioHeH, flOMa, Maraanabi, TpaMBaa, aBTOMo6HjiH. 
25. H HHorjia BCTpenaio Moer6 craporo Apyra. 26. 51 
HOKynaio pasHue BemH fljia Moeit Marepa : Hrnbi, 
HHTKH, JieHTbi, KOHBepTbi H 6yMary. 27. HMeeie-JiH bu 
p6ACTBeHHHKOB B 3TOM r6poAe ? 28. fla, AByx 6paTbeB 
H Tpex ceciep. 29. My>K Moea ceerpu HH>KeHep. 
30. SHaere-jiH Bu HaasaHHH ahch He^ejiH no 
aHTAHHCKH ? 

Translate into Russian ;— 

1. We know the meaning of these foreign words, 2. The banners 
of this brave army are very pretty. 3. The rooms of the old hotel 
have large round windows 4, The streets of large towns are wide. 

5. The rooms of town hospitals are high 6 We read the morning 
and the evening newspapers. 7. The teacher shows geographical 
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maps to the pupils. 8. The pupils study attentively the large and 
small rivers of European countries. 9. The life of the inhabitants 
of hot countries is easy. 10. My mother gives cold milk and slices 
of fresh bread to the little grandsons and granddaughters of our 
old neighbour. 11, My uncle buys the hides of wild animals abroad. 
12. Bright lamps light the road. 13. The history of European 
peoples is interesting. 14. My brothers read the novels of well- 
known foreign writers. 15. Winter nights and summer days are 
long. 16,1 like the colour of red roses. 17. The questions of curious 
children are often very amusing. 18. He likes to listen to folk 
songs. 19. The tailor buys woollen cloth. 20. The games of 
children are sometimes dangerous. 21. The keys of the factory 
are here. 22. He buys cheap books. 23. Strong winds blow from 
the sea. 24. War brings difficult times. 25. Some countries have 
deep lakes. 26. Pine and oak arc tall trees. 27. Here are some 
ripe cherries. 28. The doors are open. 29. Western countries 
have many schools. 30. This is a century of useful inventions. 
31. I open the door because it is hot in the room. 32. The door 
has two handles. 33. They are made of iron. 34. 1 turn the key 
and open the door. 35. I see a carpet, six chairs, two tables, and a 
lamp. 36. The ceiling of the room is white. 37. The walls are also 
white. 


LESSON 16 

Some Irregular Noun Declensions 

The noun JIHCT has two meanings-—a sheet or a leaf. 

In the first case the plural is JlHCTbl and we say JIHCTH 6yMdrH, 
shegis of paper; in the second case the plural is JlHCTbH and we 
say : JlHCTbH 6epe3bl, the leaves of a birch. 

The noun HBCT means colour and its plural is UBCTa, colours; 
whereas llBeTdK means flower and its plural is UBCTU. HeJIOBeK 
means man, human being, or person, but the plural is JIIOHH, men. 
people. The noun MyHtHHHa means male or man, while My}K 
means husband and has as its plural MyiKb^. The plural of 
pe6eHOK, child, is pe6HTa, children. 

Make a special note of such irregularities when you come across 
them in exercises. 

A number of nouns have irregular endings in the nominative 
plural and other cases, just as some English nouns have irregular 
olurals, as for instance : branch, branches ; fly, flies ; wolf, wolves ; 
hero, heroes , tooth, teeth, etc. 
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Here are a few of the exceptions most frequently met with : 

/JOM has 3 . instead of bl in the nominative plural: JJ 0 M 3 . Also 

ropojia, 6eperd, Jieca, senepd, juoKTopd, KOJiOKOJia, 

Kpan takes H instead of H : Kpan. Also y^HTejlH, JieKapH, 
The noun 6pST, brother, has plural 6paTb5I, 6paTbeB, 
6paTbHM, etc.; and the nouns CTyjl, CTyjIbH, chairs; My>K, 
My>Kb5^, husbands; JIHCT, JTHCTb^, leaves; CUH, CbIHOBbH, 
sons; Xipyr, flpySbH, friends; are declined in the plural in the 
same way. 

Nouns ending in aHHH or HHHH have a nominative plural ending 
in ane and are further declined like the following example: 
aHrJlHHaHe, Englishmen, genitive aHrJIHHaH, dative aHrBHH^- 
HaM, etc. 

Here are a few others words with the same plural endings: 
rpamaaHHH, citizen; KpeCTb^HHH, peasant; xpHCTHaHHH, 
Christian; MarOMeTaHHH, Mohamedan; apMHHHH, Armenian, 
etc. 


Vocabulary 


pOflHTeJlH, parents 
flO>Kflb, rain 
HaCU, watch, clock 
h 6}KHHUU, scissors 
paCT^HHe, plant 
3a6bIBaTb, to forget 
n6MHHTb, to remember 
H^CKOJlbKO, several, a few 
HanpaBO, to the right 
Hajl^BO, to the left 
HaBCerjl^, for ever 
HHKOrjia, never 


HHKT6, nobody 
nowhere 

HenpeM^HHO, without fail 

OHKH, spectacles 

OJlHaKO, however 

K0H6hH 0, certainly, of course 

KOp66Ka, box 

HIUHK, case, box 

6jiarOJiapHTb, to thank 

Cfaip, cheese 

yrOJl, corner 

mena, cheek 


The following exercises arc important, as they have been set 
with a double purpose in view. In the first place they will give 
you an opportunity to repeat many of the words which have 
occurred already. Secondly, it will give you practice in vital parts 
of Russian grammar, namely, the defining of the gender and the 
declensions of nouns and adjectives. 

First translate into English. Then 

1 Write the following expressions in the Genitive Singular and check 
and correct your work with the help of the Key :— 

l. Cb6>khh cup. 2. H6Buft anpec. 3. CjiiflKHvi 
xne6. 4. AHrjiHiiCKaH rpaMnaTHKa. 5. Mojiofl6H 
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aHFJiHHiHHH. 6 . /JjiHHHoe HHCLMd. 7. B6jia5? 6 yMara. 
8 . npHji 6 >KHbiH yneHHK. 9. BoraraH CTpana. 10. ^e- 
ji^SHan najiKa. 11. roponcKi5i 6 ojibHHua. 12. MssecT- 
HbiH HHcaTejib. 13. HHTepecHaji no 63 flKa. 14. Bojib- 
hAh 6 a 6 ymKa. 15. Cepe 6 pHHoe KOjibLi 6 . 16. H 6 BaH 
rocTHHHua. 17. TyMaHHUH cenb. 18. MojiOA 6 e jiepeBo. 
19. BypHbiH B^Tep. 20. fl 66 pbiH 21. TenAan 

HOHb. 22. 3 anaAHa 5 i rpaHHua. 23. TpyAHan saAana. 
24. 5?pKHH 6 AecK. 25. TepneAHBbiH AOKTOp. 26. Cra- 
poe rHe3A6. 27. flepeBAHHan ABepb. 28. Bec^HHHH 
Benep. 29. TpyAHoe bp^mh. 30. SeAenan BerBb. 
31. CneAafi bhiuhh. 32. Xpa 6 poe b6hcko. 33. flHKoe 
}KKB 6 THoe. 34. >KapKoe yrpo. 35. Bbic 6 Koe SAaHbe. 
36. KpacHoe 3 HaM 5 i. 37. }KeA63HbiH 3aM6K. 38. SaKpii- 
Toe okh6. 39. H 6 BbiH Mysefi. 40. Ba>KHoe H 3 o 6 p 6 Te- 
HHe. 41. HHTeHCHBHaA pa 66 Ta. 42. KpyrAbiH ctoa. 
43. Chhhh KapaHAam. 44. KpacHBbiH pe 6 eHOK. 
45. BepHbiH Apyr. 46. HecnacTHbiH KaA^na. 47. Oah- 
h6khh CHpoTa. 48. KHraHCKan apMHH. 49. nAOx 6 e 
KanecTBo. 50. KypHHoe ahb 6 . 51. H 6 >KHa 5 i Aio66Bb. 
52. JIio 6 onbiTHbiH MaAbHHK. 53. HpaBHAbHoe Aen^HHe. 
54. CBe>Kee moaok6. 55. flemeBoe Muno. 56. MnrKaH 
TpaBa. 57. nocAeAH5iH HeaeAH. 58. 06AaHHoe h66o. 
59. fpycTHaH >KH3Hb. 60. BeceAaA necHA. 61. Flpe- 
KpaCHbiH noAapoK. 62. rAy 66 KaA peKa. 63. PeAKaA 
HTHua. 64. rioA^SHoe pacxeHHe. 65. 3a6aBHaA CKasKa. 
66 . CHMcj^OHHHeCKHH KOHIi^pT. 67. T 6 HHOe 3HaMeHHe. 
68 . CAaAKoe h6aoko. 69, Orp 6 MHaA cnaAa. 70. ^xpeH- 
HAA nporyAKa. 71. HHxepecHan cxaxb 5 i. 72. Hep- 
HHAbHOe nAXH 6 . 73, npHAe}KHbIH lOHOma. 74. lO>KHbIH 
KAHMax. 75. 5 ^pkhh cBex. 76. HHocxpanHUH HH>KeHep. 
77. CxapuH HeAOB^K. 


2 . 

3. 

4. 

5 . 

6 . 


Write the same expressions in the Genitive Plural. 

„ „ Accusative Singular. 

f» »» ** Plural, 

f» «» $t $9 „ Dative Singular. 

»* ** $t 99 ft Plural. 
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—Write first the Nominative Singular and Plural of the following 
nouns and define their gender by putting after each word M, for 
masculine, F. for feminine, N. for neuter. 

II. —Then, define the number and case of each noun : 

1. (jDOHapH, 2. TeHH, 3. MejtBeAeH, 4. o6jiaK6B, 
5. KHHraM, 6. 6oJibHHuy, 7. uiKypy, 8. 9. nyB- 

CTBO, 10. ht6hh 5I, 11. HamKy, 12. jiiojih, 13, uBerbi, 
14. xoBHHHa, 15. yrji^, 16. yrpa, 17. Tynan, 18. cto- 
jiHUbi, 19. cTaT6H, 20. cepniia, 21. cKaaoK, 22. cjicBan, 
23. CHJiy, 24. creHan, 25. cejia, 26. cbiHOBbHM, 
27. nJieHH, 28. koji6ho, 29. 6ceHH, 30. Hajie/Kflbi, 
31.6paTbeB, 32. anrjiHnaHaM, 33. njiHHy, 34. noflapKH, 
35. 36;ioTa, 36. aanany, 37. rpas, 38. KpecTb^HHHa, 
39. aHrjiHHaHKaM, 40. raaerbi, 41. bhh^, 42. rpaHHii, 
43. HepeBbeB, 44. CTyjib5iM, 45. aaponjianoB, 46. Bbi- 
uiHHy, 47.jiyHeH, 48. jibB6B, 49. CHera, 50. BHuieHb, 
51. Hap6ny, 52. aBTOMo6HjieH, 53. HacejieHHn, 54. 6Hjie- 
TOB, 55. BOflu, 56. BOJiocaM, 57. BerseH, 58. pa66Te, 
59. HHceji, 60. Ji6>KeK, 61. Hafle>KflaM, 62. nporyjiOK, 
63. 6oraTCTBa, 64. pen, 65. rop, 66. oaepan, 67. aBTO- 
poB, 68. rocyflapcTBa, 69. rpyui, 70. raeafla, 71. Berpan, 
72. rojiocd. 


LESSON 17 
Numerals 

A numeral can denote number, for instance, five, or elst? position 
in order of number, for instance, fif^h. Numerals Inch denote 
how many objects there are are called cardinals and those which 
denote their order are called ordinals. 

The number “ one " is expressed in Russian as OflHH for masculine 
nouns, OJIHa, feminine, and OZIHO, neuter, and must be of the 
same gender, number and case as the noun to wliich it applies. 
For instance : OflHH KapaHJiam, OUHa KHHPa, OflH6 nHCbM 6 . 
The plural of this numeral for all genders is OJlHd and it means: 
alone, by themselves, only. 

Note : In English you say : twenty-one workmen, three hundred 
and thirty-one books (“ workmen," " books ” are in the plural). 
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In Russian: HBanuaTb OflHH pa66HHH, TpHCTa TpHUUaTb 
OflHd KHHra (“ pa66HHH.'* " KHHra’* are in the singular). 


Thb Declension of the Noun ONE. 




Singular 


Plural 


Masculine 

Feminine 

Neuter 

For all 
Genders 

Nom. 

OflHH 

OflHa 

obh6 

OflHJI 

Gen. 

OflHOr6 
(pron. odnov6) 

ohh6h 

onHor6 

OHHHX 

Dat. 

OAHOMy 

OflH6H 

OflHOMy 

OflHHM 

Acc. 

OflHH or 

OflHOrd 

oflHy 

OHHd 

OflHH or 
OflHHX 


The Declension of Numerals 



Two 

Three 

Four 

Nora. 

flSa (with masculine 
and neuter nouns) 

JlBe (with feminine 
nouns) 

TpH 

HeTbipe 

Gen. 

HByx 

TpgX 

Hextip^x 

Dat. 

HByM 

TpeM 

Hexup^M 

Acc. 

ABa, flByx 

XpH,Tpex 

Hexupe, HexupSx 


The noun following the cardinal numerals flBa, two, TpH, three, 
and HeTUpe, four, when they are in the nominative and accusative, 
IS put in the genitive singular. Consequently two tables, three 
tables, four tables are rendered in Russian: flBa CTOJid, TpH 
CTOJld, MeTUpe CTOJi 4, (literally; two of a table, etc.,) fifty-four 
toNes; nHTbSeCjiT HCTidpe CTOHi. fifht-four of a tMr- 
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The same rule applies to the word 66a meaning both. (This form 
precedes masculine and neuter nouns, but feminine nouns are 
preceded by o6e). 

Consequently, both tables is rendered in Russian 66a CTOJia; 
both mirrors, 66a 36pKaJia ; both books, 66e KHlirH. The cardinal 
numerals and the nominative and accusative from five upwards 
are followed by the noun in the genitive plural, for instance : 
twenty-five tables is in Russian : flB^UaTb riHTb CTOJI6 b ; a 
hundred horses, CTO JlOUiajXeH. In other cases the numeral must 
agree with the noun (flByX CTOJ16b, flByM CTOJiaM, flByMi 
c'T'OJiaMH, 0 HByx CTOJiax). 

Vocabulary 


OflHH, OflHa, OflH6, one 
HBa, flBe, two 
TpH, three 
HCTbipe, four 
n^Tb, five 
UieCTb, six 
CeMb, seven 
ceMHaflUaTb, seventeen 
BOCeMHaHUaTb, eighteen 
neB5ITHamiaTb, nineteen 
flBajauaTb, twenty 
TpHflUaTb, thirty 
c6pOK, forty 

n51TbAeCHT OflHH, OAHa, 
GOTO, fifty-one 

meCTbfleC^T B6ceMb, sixty- 
eight 

Ct6hT, (it) costs 
Ct 651T, (they) cost 
nOJIOBHHa, half 
nOJir6na, half-a-year 
noJI(f)yHTa, half-a-pound 
nOJlHaca, half-an-hour 
Hyjlb, zero 
HeCHTOK, ten pieces 
m6>KHHa, dozen 
pas (MH6ro pas), time (many 
times) 

CDKeSH^BHO, daUy 


B6ceMb, eight 
aeBHTb, nine 
fleCHTb, ten 
OJlHHHaflUaTb, eleven 
HBenaxmaTb, twelve 
TpHHaflUaTb, thirteen 
HeTbipHamiaib, fourteen 
nHTHaxmaTb, fifteen 
UieCTHaHUaTb, sixteen 
nHTbJieCHT, fifty 
lUeCTbUeCHT, sixty 
C^MbfleCHT, seventy 
B6ceMbneC51T, eighty 
fleBHH6CTO, ninety 
CTO, hundred 
TbIC5IHa, thousand 
nHTbjiecHT flsa^ 
nHTbflec^T ziBe/ 

CeMbfleCHT BeB5ITb, seventy 
nine 

MHJUIH6h, million 
BeCHT, (it) weighs 
BeCHT, (they) weigh 
nOJITOpa (JiyHTa (before masc. 
and neut. nouns), one-and-a- 
half pounds 

nOJlTOpbl MHHyTbl (before fem. 
nouns), one-and-a-haif 
minutes 
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Write the following in Russian :— 

23. 37. 44, .36. 69. 72. 85. 98. 112. 119, 132. 146, 158, 164, 194. 
196, 202, 914, 618, 846, 294. 347, 456, 675, 719, 842, 931, 1004, 
1109, 1014, 2039, 1090, 1111, 2446, 6843, 8346, 9345, 10,512, 13.618, 
27,234, 100,943, 200.009, 1,000,000. 

Translate into lingUsh :— 

1. Oh e>KeflHeBHO nojiynaeT nnTb raser. 2. Sto 
cyKH6 ct6ht jiBajiuaTb n^Tb py6jieH. 3. Mbi HHraeM 
c6poK flBe CTpaHHUbi B ceHb. 4. H SHaio cto nHTbflecHT 
aHFJlHHCKHX CJIOB. 5. ^ta rOCTHHHUa HMeeT CCMmeCHT 

KbMHaT. 6. Mac HneeT mecTb^ecH? MHHyT. 7. Henejin 
HMeeT cewb jihch. 8. Mec^iu HMeex rpHAuarb hjih 
T pHHUaTb OJIHH UCHb. 9. OcBpajib HMCeT xiBaAuaTb 
B6ceMb HJiH flBanuaTb neBHTb nneH. 10. Foa HM6eT 
TpncTa LuecTbjiecHT nnib hhch. 

LESSON 18 
NUMERALS {continued) 

riHTb (five), B6ceMb (eight), JXBajXmTb (twenty), and TpHflUaTb 
(thirty) are declined like feminine nouns ending in b, for instance 

Jl6lliaflb. 

As the numerals 50, 60, 70 and 80, and 500, 600, 700. 800 and 900 
are each composed of two words, IlHTb, UieCTb, CCMb, BOCCMb 
plus the words neCHTb and COT, both parts of the word must be 
declined, for instance: 


Nom. 

nHTbfleCS^T HeJIOB6K (fifty men) 

nHTbc6T 

Gen. 

nHTHaeCHTH HeHOBeK (of fifty men) 

nHTHC6T 

Dat. 

DHTHfleCHTH HeJIOB^KaM (to fifty men) 

nHTHCTaM 

Accus. 

nHTbfleCHT HeJlOBeK (fifty men) 

nHTbC6T 

Instru- 

1 

mental 

DHTblOneCHTblO HeJ10B6KaMH (by fifty 
men) 

DHTblOCTaMH 

Preposi¬ 

tional 

0 nHTHJieCHTli HeJIOB^Kax (about fifty 
men) 

0 nHTHCTaX 
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CopOK, fleSHHOCTO and CTO do not change in the accusatiAre 
and in other cases change into COpOKa, XieB5IHOCTa, CTa. 



200 

300 

400 

Nom. 

flBeCTH 

rpHCTa 

HCTbipecTa 

Gen. 

flByXCOT 

TpexcdT 

BeTbipexc6T 

Dat. 

HByMCTaM 

TpeMCTaM 

HCTbipeMCTaM 

Accus. 

flBeCTH 

TpHCTa 

HeTbipecia 

Instr. 

JtByMHCTaMH 

TpeMHCTaMH 

HCTbipbMJICTaMH 

Prepos. 

0 flByxcTax 

0 TpexcTax 

0 HCTbipexcTax 

i 


Collective numbers: 

jD:B6e (two of us). Tp6e (three of us), HCTBepO (four of us), etc., 

n^iepo, mecTepo, ceMepo,B6cBMepo, fleBJiTepo, flecHTepo. 

Examples : HaC 6UJ10 H^TBCpO B JlOflKe, fhere were four of us 
tn the boat; y Her6 flBOe CbIHOBeH H Tp6e JdOHep^H, he has 
two sons and three daughters. 


All collective numerals are declined in the plural as adjectives: 


Nom. 

66a 

66e 

flB6e 

Tp6e 

HeTBepo 

Gen. 

o66hx 

o6eHX 

flBOHX 

TpOHX 

HeTBepux 

Dat. 

o66hm 

o6eHM 

flBOMM 

TpOHM 

HCTBepHM 

Accus. 


As the nominative or accusative 


Instr. 

o66hmh 

06eHMH 

flBOHMH 

TpOHMH 

HCTBepblMH 

Prepos. 

(o6)o66hx 

(o6)o66hx 

(O)flBOHX 

(O)TpOHX 

(o)MeTBepbix 


Age is expre^'Sed thus : he, she, Paul, Vera is one year old, 6My, 

eH, riaBJiy, Bepe ojihh roji, flsa rdna, TpH r6na, neTbipe 

r6zia, but five years, n^ITb JlCT (five summers), lUeCTb JieT, 
CeMb JlCT, etc., etc., MH6rO, HeCKOJIbKO JlCT, many, several 
years (summers). 
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Ck6jiBK0 Ban JieT ? how old you? (literally, how many 
summers are there to you ?) 

Fractions: OflHa TpCTb; H^TBepTb; f, ABC 

TpeTH : J. TpH H^TBepTH : oflHa n^Tan ; HeTwpe 

ceflbMbix: i. n5iTb BocbMux: §?. HBanuarb TpH rpHfluaTb 
cenbMbix: 4,75, HeTbipe h ceMbjiecHT nnib cotux ; 0,5. 
Hyjib uejiux H nHTb aec^Tbix. 

Pas, OnHaH<flH, once; UBSl p^a, nBa}KXlbI, twice; TpH 
paaa, Tpn^Kflbl, three times; HCTbipe pasa, four times; HHTb 
pas, five times; MH6rO pa3, many times. 


The following arc the ordinals i 


1st, nepBblH 
2nd, BTOp6H 
3rd. Tp^THH 
4th, HeTBepTbifi 
5th, nHTUH 
6th, mecT6fi 
7th. ceflbM6i4 
8th, BOCbM6H 
9th. JieBHTblH 
10th, fleCHTblH 
11th, OflHHHajlUaTblfl 
12th, uBeHajmaTbiH 
13th. TpHHazmaTblH 
14th, HeTupnafluaTbiH 
15th, nHTHajlUaTblH 
16th. IlieCTHaHUaTblH 
17th. CeMHajlUaTblH 
18th. BoceMHamiaTbiH 
19th, neBHTHaflUaTblH 


20th, HBanuaTblH 
21st, HBafluaTb n6pBbiH 
22nd „ BTOp6H 
23rd „ TpeTHH 
30th, TpHUUaTblH 
40th. COpOKOB6fl 
50th. nHTHJieCHTblH 
60th, mecTHflec^TUH 
70th, CeMHfleCHTblH 
80th. BOCbMHAeCHTUli 
90th, fleBHH6CTbIH 
100th, c6TbIH 
101st, CTO nepBbiH 
200th. fiByxcOTblH 
sooth, TpeXC6TbIH 
sooth. nHTHCbTblH 
1.000th. TbICHHHblH 
2,000th. flByXTbIC51HHblfl 
1.000,000th, MHJUlH6HHblH 


The ordinal numerals arc adjectives, therefore are declined like 
adjectives: nepBblH, nepBTH, nepBOe (first) ; flBaflUaTb 
Tp^THH, flBajlUaTb TpeTbH, flBaHUaTb TpeTbe (23rd) ; COpO‘ 
KOB6 h, COpOKOBan, COpOKOB65 (40th) ; B UieCTHHeCHTblX 
roflax (in the 00s). 
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In compound numbers only the last figure takes the ending of an 
adjective and is subject to change as regards gender, number and 
case. 


Declension of ordinals 


Declension of fractions 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Accus. 

Instr. 

Prepos. 


CTO jiBafluaTjb BocbM 6 H rofl 
CTO jiBafluaTb BocbM6ro r6fla 
CTO nBajmaTb BocbM6My r6fly 
As the nominative or accusative 
CTO flBaflUaTb BOCbMUM r6flOM 
(0) CTO nBajiuaTb B0CbM6M r6fle 


HOTbipe CeflbMHX (M^Tpa) 
HOTupex ceflbMUX 
HOTbipeM CeHbMtlM „ 

HOTupe cejibMbix „ 

HeibipbM^CejIbMblMH „ 

0 HOTupex ceflbMux ,, 


Exercise 18 

Translate into English:— 

1. Oh BJiafl^jieu mecTA flOM6B, 2. JT6HnoH hmSot 

CBblllie CeMH MHJU 1 H 6 hOB IKHTejieH. 3. StH TpH M^Jlb- 
HHKa — MOH yneHHKH. 4. HcTbipe h^bohkh nrpaioT b 
cany. 5. Mu npoBejiH hbo h 6 hh b cany. 6. Owd 
raaeTa mo^. 7. Mu oTKpuBaeM nnTb 6 koh. 8. Mu 
BHflHM CCMb BBeSfl. 9. Y Her 6 JieBHTb KHHr. 10. Bot 
fl^CHTb BHUieHb. 11. y HHX TpH KpyrJlUX CTOJia. 
12. B rHe 3 ji 6 nnTb MajieHbKHx nTHq. 13. H OiKHnaio 
3 necb HBeHamiaTb MHHyT. 14. Oh pa 66 TaeT oahh- 
HamiaTb Hac 6 B b qeHb. 15. B n 6 jie HHTHaflqaTb 66 jiux 
jiomaneH. 16. B nameM caqy HBafluaTb Mojioflux 
nepeBbeB. 17. 06a cajia er 6 . 18. Sto njiaTa 3 a 
TpHflqaTb pa 6 oHHx hhoh. 19. Bot c 6 poK cnejiux 
^ 6 jiok. 20. H 3 HaK) mecTbflec^T HHOcrpaHHux cjiob. 
21. B 3 T 0 M r 6 pofle ceMbflecHT nnTb anrjiHHCKHx aBTO- 
Mo 6 HjieH. 22. Oh npoqaeT B 6 ceMbflecHT jiBe sejieHue 
rpyiuH. 23. fleB 5 iH 6 cTO 3 hmhhx mePi 6 biJiH TpyuHue. 

24. ropOflCK6H CoBOT CTp6HT CTO c6pOK COMb flOM6B. 

25. SiOMy 3 flaHHK) cto nHTbjiec^T jieT. 26. TpH nejio- 
Bena b ;i6RKe. 27. Mu BHqenH ^Ba^qaTb oqH6ro 
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cojmara. 28. llHTb h mecTb — oflHHawaTb. 29. y 
Te6H okh 6 nep6 hjih ABa ? 30. V mch^ T6xibKO OflH6. 

Translate into Russian :— 

1. 1 bought seven books to-day. 2. This basket weighs twenty- 
three pounds. 3. He is the first pupil in the class. 4. They have 
five children, two sons and three daughters. 5. Napoleon invaded 
Russia in 1812. 6. This house is worth six hundred pounds. 

7. Where is the sixth volume of the dictionary ? 8. Three of us are 
working at the factory. 9. Twenty-seven and forty-six make 
seventy-three. 10. 'rhcre is seven degrees of frost to-day. 11. He 
has lived in England for twenty-six years. 12. He bought this suit 
of clothes for a hundred and twenty roubles. 13. There are seven 
thousand five hundred and sixty books in this library. 14. Please 
give me a dozen envelopes, ten post cards, twenty-four sheets of 
good paper and six stamps. 15. I buy thirty cigarettes and one 
box of matches every day. 16. This street is five hundred and 
seventy-three metres in length and sixty-four metres in width. 

17. Four-fifths of the population of this village work on the land. 

18. Tw'o-seventhsand five-eighths equal fifty-one fifty-sixths. 19. He 
is writing the twenty-eighth page. 20. The streets are numbered 
in New York and are called, for instance. Fifth Avenue, 207th Street. 
21. This is my fourth cup of tea. 


LESSON 19 
VERBS (continued) 

We have already seen that Russian has no continuous present 
tense. There is also only one past tense, for example : H HHTaJI, 
I have read and I read. Tliere are no such verbal forms as the English 
•‘I have read,” “I have been reading,’* ‘*I had read,” and so on. 
In so far as these shades of meaning are expressed in Russian, this 
is done by other means, as, for example, by adding an explanatory 
word to the verb in the sentence. Thus, I am writing a letter would 
be expressed in Russian H IIHllJy nHCbM6 TOIiepb (literally: 
1 write a letter now). When he came home his friend had gone, KOFUa 
OH npHIReH flOM6H, er6 flpyr y}Ke yuien (literally : when he 
came home his friend had already gone). It is also possible, by adding 
certain syllables to the beginning of a verb or giving it special 
endings, to modify its meaning and so express some of the varieties 
of sense which are conveyed by the different English tenses. But 
we shall deal with this in greater detail later. 
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The formation of the past tense of regular verbs is very simple : 
you drop the Tb in verbs ending in -:HTb, -axb, -eib or -HTb 
and add JT for the masculine ; Jia for the feminine ; JlO for the 
neuter and JIH for the plural of all genders. Therefore the past 
tenses of the specimen verbs given on pages 38 and 39 are :— 

TbI, OH HHTaJl, ryjIHJl, hmoji, 
xBajiiin 

TbI, OHa HHTaJia, ryjinjia, 

HMeJia, XBaJIHJia ^ i read, walked, had, 

Tbl, 0 h 6 HHTaJlO, ryjlHJlO, / praised, etc. 
HMeJIO, XBajlHJlO 
MbI, Bbl, OHH HHTanH, 

HMeJIH, XBajIHJiH. 

The future tense of a regular verb is formed by adding its infinitive 
to the future tense of 6bITb, to he. For instance, the future of 
HHCaTb, to write, is Si 6yjxy HHCaTb, / shall write. Therefore 
the future tense of the specimen verbs is : H 6yj3y, TbI 6yjieillb, 
OH, OHa, oh 6 6yaeT HHTaTb, ryunib, HMeib, xBajiHTb, 
Mbi 6yfleM, Bbi 6yfleTe, ohh 6yAyT HHxaTb, ryjiHTb, 
HMOTb, XBaJlHTb. 

The conditional or subjunctive mood is formed by adding the 
word 6bl to the past tense. Therefore / should (or would) read is 
translated by H MHTaJI“6bI, / should walk, H ryjTHJI-6bI ; / should 
have. Si HMeJI-6bI ; / should praise. Si XBajIHJI-6bl. 

The imperative mood is formed from the second person singular 
of the present tense by dropping the ending -eillb in verbs whose 
infinitives end in -aXb, -HTb, or -OTb, and -HUIb in verbs ending 
in -HTb and adding instead H, HTO or H, HTO. Consequently the 
imperative of our specimen verbs would be MHTaH, MHTaHTC, 
ryjiHH, ryjiHHTe, hmoh, HMeHTC, XBajin, XBcijiHTe. 

You will notice that H and HTO are added to a vowel and H 
and HTe to a consonant. However, verbs with a stem of one 
syllable, if that stem ends in a consonant, have b instead of H 
and bXe instead of HTe ; for example : 6p6CHTb, to throw; stem, 
6pOC : imperative : 6pOCb, 6p6cbTe. 

If a transitive verb is preceded by the word He, the noun following 
it must be put in the genitive instead of the accusative case. There¬ 
fore we say: 

Si 3H2LK) anrJlHHCKHH yp6K, I know the English lesson 

but 

51 He 3HaiO aHrJlHHCKOrO yp6Ka, / do not know the English lesson. 
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H HKTaiO HHTepeCHyiO KHHry, / am reading an interesting hook 

but 

H He HHTaK) HHTepeCHOH KHHFH, I ant not reading an interesting 

hook. 

Do, does and did, used in English in negative and interrogative 
sentences, are not used in Russian. Do you go to school ? 

TLI B IlIK6jiy?; Does he speak Russian? FOBOpHT-JIH OH 
no pyCCKH? He does not, OH He FOBOpHT, 


Vocabulary 


CJTOBdpb, dictionary, vocabu¬ 
lary 

OKaabIBaTb, to render 
n6M01ilb, help, assistance 
flaHHblH, an, oe, given 
o6emaHHe, promise 
npejzjiararb, to oiler 
He>KHbIH, tender 
nocemaTb, to visit 
npHJie>KHO, diligently 
HafleBaTb, to put on (clothing) 
rancTyK, tie 

nOHHTaTb, to honour, to respect 
o6H>KaTb, hurt, offend 
BOpOTHHK, collar 
HSyHaTb, to study 
onaSflblBaTb, to be late 
BOKSan, station 


HacrynjieHHe, the approach, 
the coming 

pa3H006pa3HbIH, various 
HeTB^pr, Thursday 
flJlH, for (with genitive) 
OTflbIxaTb, to rest 
npencKasbiBaib, forecast, 
foretell 

HSbIK, language 
CJIHIHKOM, too 
MHOro, many 
BCTpenaib, to meet 
KypHTb, to smoke 
flep>KaTb, H flep>Ky, Tbi 
flep>KHIIIb, to hold 
OCTOp6>KHbIH, careful 
HHOrjia, sometimes 
py6axa, shirt 


Exercise 19 

Translate into English:— 

1. OiBenaji-jiH moh MJianuiHH cuh na Bonp6cbi ynfi- 
TejiH ? 2. HanajibHHK npejuiaracT pa66HHM nenejiio 

6TflUxa. 3. Mu Bcerna BcnoMHnajiH H6>KHyio jiio66Bb 
HamcH fl66poH MarepH. 4. £cjih Jiyna He 0CBemaJia-6u 
m6ph, KanHTaH He 3Haji-6u nyrn. 5. H MHTaji-6u 
pyccKyio rasery, 6 cjih-6u h HMeji xop6mHi! cjioBapb. 
6. Stot lOHoma pa66Taji-6bi npHJi6}KH0, 6cjiH-6bi oh ho 
6biji 66jieH. 7. Mu KyiiiajiH-6u sth bhiijhh, ecjiH-6u 
ohh 6unvL cnejiu. 8. HafleBaer-JiH n^BOHKa lenjioe 
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nji^Tbe shm 6 h ? 9. YnKTejib xBa;iHJi-6u yneHHKa, 

6cjiH-6bi OH 6biji npHji6>KeH. 10. H ryji^ji-6bi yrpoM, 
6cJiH-6bi H He 6uji saHHT. 11. H KypHJi“6bi, 6cjiH-6bi h 
hm 6 j] nanHp6cy. 12. 51 nocbiJiaJi-6Li BaM khhfh, 
6cjiH-6bi H 3Haji Bam ^npec. 13. Bbi Macro onaaflUBaere 
Ha yp6K. 14. He onaajibiBaHTe, sro Memaer pa66Te ! 
15. KypHTe-JiH bu Tpy6Ky lijiH nanHp6cbi ? 16. Bbi 
9HaJiH-6bi ypoK, 6 cjih bh cjiymajriH-6bi oebHCHeHHe 
yMHTejiH. 17. He saKpuBaHre OKHa! 18. Pa66TaH 

6biCTpo 1 19. J1io6h h noMHraft orna h Marb ! 20. He 
MemaHTe oriiy pa66TaTb! 21. Hycrb jxem HrpaioT ! 

22. CjiymaiiTe sry HHrep^CHyio CKasKy ! 23. MHraH 
aHrjiHHCKyio ras^ry ! 24. He o6H>KaH cnporu ! 25. He 
CTp6HTe fl6Ma sflecb, noroMy hto ara yjiHua cjiHmKOM 
ysKa. 26. noHHMaere-jiH bei Bonp6c ynHieJiH ? 
27. OTBenaHTe, 6 cjih bu anaere aro npaBHjio. 28. He 
neHTe xoji6flHoro jiMMOHaaa 1 29. HaynaHre HHOcrpaH- 
Hbie H3biKri ! 30. Oh cnem 'r na BOKsaJi. 31.3Haemb-jiH 
Tu HMena aHaMCHHibix pyccKHx nHcarejieH ? 32. Ona- 
abiBanre n6Moinb aroMy cjien6My h conpoBOHcnaHre er6» 
K6rfla OH ryji^er! 33. He 3a6uBaHTe caHHoro o6ema- 
HHH f 34. BcTpenaer-jiH Bam ot 6 iz cBoer6 craporo 
flpyra ? 35. flepjKH ary rnmejiyio najiny. 36. Oh He 
noHHMaer aroro npocT6ro Bonp6ca. 37. By^b ocro- 
pdyKeu, He n^jiaH MepHHjibHbix dhtch. 38. Oh He 
Miejiaer hm^tb yp6K0B pncoBaHHH. 39. Ham crapuK 
coc6n Bcerjia npaBHjibHo npescKaabiBaji Hacrynji^HHe 
xop6meH nor6flbi. 40. KanHxaH He BH^eji Ma5JK6B, 
noTOMy HTO rynaH 6biji cJiHmKOM rycT6H. 41.3HaioT-jiH 
OHH anpec h 6 boh rociHHHHbi ? 42. Mo:A cecrpa jii66ht 
KpacHbie p63bi. 43. Ham caA6BHHK ne HMeer 6ejibix 
HBeT6B. 44. Ubct aroro cyKHa c^pbia. 

Translate into Russian :— 

1. I do not know this game. 2. We did not see this building. 
3. The tailor buys cloth of various colours. 4. Love your native 
country I 5. We do not send letters to our old friends because we 
do not know where they live. 6. The sailors do not wash the deck 
when the weather is bad. 7. Does the boy copy his lesson ? 8. Did 
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your elder brother work late ? 9. Yes, until midnight. 10. My 

mother does not like dark nights. 11. We studied foreign languages 
when we lived abroad. 12. The doctor does not allow these women 
to work. 13. Have you a round table ? 14. Do not give this 

lantern to the children. 15. We do not know the names of these 
heroes. 16, Be content 1 17. The engineer has ordered six iron 

rings. 18. The mother docs not allow her young son to have a 
sharp knife. 19. Where do birds build their nests ? 20. Do not 

puni.sh this dog. 21. We have lini.shed our work. 22. Do you read 
the morning aiul the evening newspapers ? 23. They do not buy 

white paper. 24. I shall go for a walk in the morning. 25. I 
would tell you a fairy tale if I had time. 26. We should send you 
the novels of this fam(uis wTiter, if you knew the English language. 
27. We are reading twenty pages every day. 28. Curious children 
ask too many questions. 29. These clouds foretell bad weather. 
30. Do you visit the Historical Museum frequently ? 31. I used 

to be there every Thursday, but 1 have no free time now. 32. My 
mother buys clothes for the little boys and girls. 33. Did the 
captain measure the length, the width and the depth of this river ? 

34. The engineer was explaining bis invention for three hours 

35. Do you know the name of this game ? 36. Do not forget the 

rules which the teacher explained to us yesterday. 37. Will you 
rest after work ? 38. We would visit you if we were not busy. 

Write the present tense of the following verbs and compare 
with the Key. 

1. 6eraTb, to run; 2 6jiarOflapHTb, to thank; 3. 6paHHTb, 

io scold; 4. BepHTb, to believe. 

Write the past, future, imperative and conditional of the verbs :— 

1. 6eraTb, to run; 2. 6jiarOflapHTb, to thank; 3. 6paHHTb, 
to scold; 4. BepHTb, to believe. 


LESSON 20 
PREPOSITIONS 

There are certain words used in speech to show the place or time 
at which something occurs. For instance : my father is building 
a house near the factory, MOH 07611 CTp6HT flOM b6jIH3H (J)a6pHKH ; 
7 walked after dinner, ryjlHJI n6cjie o6ejia. 

Others indicate the cause or purpose of an action. For instance : 
the teacher has praised the hoy for his good work, yHHTeJlb XBajlHJI 
yneHHKa sa XOp6myiO pa66Ty. He has brought this book for 
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my sister, OH npHHeC ^Ty KHHPy flJlH M06fl CeCTpiS. Words 
of this type are called in grammar prepositions. 

In English a preposition sometimes calls for a change in the 
word which follows it. For example, you do not say in English 
" by he/' “ after he/* but “ by him/* ** aft*^ him." Similarly, 
following the prepositions by, after, you change the pronouns 
and who, and you say by her, after her, by whom, after whom. No 
such change is required in English when a preposition is followed 
by a noun and you say : by the hook or by the man, after my father, 
without having to alter the words *' book " or “ man," or " my 
father" in any way. 

In Russian this is not so, since a word which folk)ws the preposition 
is always put in the case required by the preposition. The following 
examples will show how a preposition in Russian affects the ending 
of the noun which comes after it. 


1. 5 \ chh6ji 6kojto n^pesa 

2. 9 { noflomeii k n^pesy 

3. H Banes Ha nepeBO 

4. 51 CHflen nofl flepeBOM 

5. H CHAen Ha A^pese 


I was sitting near the tree. 

I came up to the tree. 

I climbed up the tree. 

I was sitting under the tree. 
I was sitting up in the tree. 


We see that 6 kOJIO, near, is followed by the genitive case ; 
K, up to, by the dative, and Ha, up, by the accusative. Sentences 4 
and 5 give examples of the two ca.ses which have not yet been 
dealt with: IIOA, under, is followed by the instrumental and Ha, 
up in, by the prepositional case. 


Adjectives relating to the noun must be put in the same case 
as the nounrto which they refer. For instance : 51 CHA^JI 6kOJIO 
6ojIblIl6rO CTaporO nepCBa, l was sitting near the big, old tree. 
The adjective 6oJlblIj6e CTapoe, big. old, must also be put in 
the genitive case. 


Most prepositions govern one case only. Thus 6 koao, near, is 
always followed by the genitive. But there are prepositions which 
may govern one or other of two cases according to the meaning 
of the preposition. Look at the preposition Ha in the sentences 
given above : in the third sentence Ha means up and it is followed 
by the accusative, but in the fifth sentence the same preposition, 
meaning %*p in, is followed by the prepositional case. Some pre- 
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positions even govern three cases, and the case varies according to 
the meaning of the preposition which precedes the noun. 

Learn the prepositions in the following vocabulary. They all 
take the genitive case:— 


Vocabulary 


6 e 3 , without 
6 j1H3, y, near 
C, off, from 
Bm6cT 0, instead of 
BHe, outside 
BHyTpH, inside, within 
nOSaflH, CSajlH, behind 
6 kOJ 10, about 
BIiepeflH, in front of 
JUIH, for 
no, up to, till 
H 3 , out, from (a place) 

H 3 - 3 a, from behind 
H3-nOA, from under 
Kpyr6M, BOKpyr, round 
OTBd>KHbIH, an, oe, daring, 
intrepid 

pefldKTOp, editor 
y6eiKHaTb, to persuade, con¬ 
vince 

npeflBapHTeJlbHUfi, pre¬ 
liminary 

Jia6opaT6pHH, laboratory 
UIHHa, tyre 
lin6uiaAb, area 


MHMO, by, past 
Kp6Me, besides, except 
OT, from (a person) 

B63Jie, by the side of 
n6cJie, after 
CpeflH, in the middle 
np6THB, opposite, against 
paflH, for the sake of 
nonepeK, across 
Me>K, between 

y» at 

BflOJlb, along 
CBepX, in addition to 
Ha6epe>KHaH, embankment, 
quay 

Ha6jlIOAaTb, observe 
np66a, trial, test 
peSHHa, rubber 
saTMeHHe, eclipse 
o6me}KHTHe, hostel 
nOflHHMaTb, to raise, lift 
JieTHHK, airman 
Man HP, painter 
CTOHTb, CTOIO, CTOHUIb, to 
stand 


Exercise 20 

Translate into English:— 

1. Ot6ii h cuh ryji^KJT Kiwfloe yrpo snojib 66pera 
peKit. 2. Bjihs Hdmero n6Ma Hax6nHTC3 (there is) 6ojib- 
uiaa (})i6pHKa. 3. CpenH ;i6ca ctoht H36yuiKa CTppoMca. 
4. rionep^K nop6rH newHT non^HO. 5. neab 

n6cne o66jia h nnuiy craTbio una penaKTOpa aHrjiHiicKoii 
ras^Tbi. 6. Bot nncbMd or Bamero crdporo flp;^ra. 
7. E^seTe-jiH Bbi snecb aiarpa ? 8. c}nrpi ao o66aa ; 
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n6cjie o66jia h 6 yjj.y ji 6 m 3 l. 9 . Hs-sa njiox6H nor6nbi 
napox6fl ctoht y Ha6epe>KHOH. 10 . np6THB crapoH 
6ojlbHHL(M Hax 6 AHTC 5 I XHMHHeCKajI jia 6 opaT 6 pH 5 i. 
11 . Okojio KpoBaTH CTOHT CTOji. 12 . MoH cecTpa 6yaeT 
sarpaHHKeH no KOHua M^cnua. 13 . BnepenH TeaTpa 
KpaCHBbiH napK. 14. Otcu ne 6yfleT fl6Ma ho Benepa. 
15 . Bch ceMbH chhht BOKpyr CTOJia h o66HaeT. 16 . Oh 
noKyna^T aBTOMo6Hjib 6 e 3 npenBapHTentHOH np66u. 
17. riocpeHH SHaMCHH — cepn h m6jiot — 3 M 6 jieMa 
CoB^TCKoro Co 163a. 18 . H3-3a HenocTaTKa BpeMCHH 
Maji^p pa66TaeT T6jibKO bh^PH n6Ma. 19 . Stot nHca> 
Tejib }KHBeT HeHajieK6 ot KycTapnoro 20 . Stot 

OTBa>KHblf! JieTHHK HaCTO JICTaCT H 3 MOCKBU B HfclO- 
H6pK. 21 . Oh KymacT xjie6 603 Macjia. 22 . Haii 603 
caxapa H 0 BKyceH. 23 . nocp0HH napna Hax6HHTCH 
rjiy66Koe 630po. 24 . Hs-aa hokhjihboh nor6flbi Mbi 
p^HKo ryji^eM. 25 . CpejiH h6hh mu Ha6jaK)Ha0M saTMe- 
HHe jiyHii. 26. Ot^li y6e>KHaeT Cbma pa66TaTb npH- 
J16HCH0. 27. Oh noHHHMaeT KHnry H3-noH CTOJia. 

28. 9i ox 6 tho H 6jiaio sto panH CTaporo Hpyra. 

29, HanajibHHK paapcmacT KypHTb BnyTpn 4)a6pHKH 
jiHiub n 6 cjie pa 66 Tbi. 30. fne o 6 m 0 >KHTH 0 ? FIoaaHH 
jia 6 opaT 6 pHH. 31. Pa 66 HHe 3 toh (jDa 6 pHKH HCJiaioT 
UIHHU H3 peSHHbl. 32. Oh Hm 60 T 6 pHTBy H3 xop 6 iiieH 
anrjiHHCKOH CTajiH. 33. Y B 0 puiHHbi ropu ctoht 
H 36ymKa CT 6 po>Ka. 34. MajicHbKan nTHHKa Bunajia 
H3 rH03Ha. 35. Sto Bama KHHra ? 36. £[a, 3 to ohh^ 
H3 MOHX H 6 BbIX aHfJIHHCKHX KHHP. 37. Mu >KHJIH 
3arpaHHU0H ot KOHua shmu ho Hanajia HCTa. 38. Ilo- 
cpenii K 6 MHaTbi ctoht ctoji. 39. H bctp^thji HH>Ke- 
H 6 pa y HB0pH (|)a 6 pHKH. 40. Oh pa 66 TaeT 603 6 THUxa 
ot paHHero yrpa no n 63 flHefl h6hh. 41. Mu hmcjih 
cer 6 HHH yp6K pHcoBanHH bm 6 cto yp 6 Ka hct 6 phh. 
42, Oh 6 hchhh shm 6 h 603 yrji^. 43. ri 6 cHe chm(J)Ohh- 
HecKoro KOHu 6 pTa mu 6 yfleM o 66 HaTb b 5tom pccTopano. 

44. Hh OHh6 }KHB6THOe He M6>KeT XCHTb 603 BOHU 

45. Mu npox6HHM xinmoe yTpo mhmo fl6Ma Hamero 

upfrz. 
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Translate into Russian :— 

1. Besides a text hook he has also a complete English-Russian 
dictionary. 2. He is buying an aeroplane instead of a motor car. 

3. The doctor does not visit the hospital on account of his illness. 

4. The map of the world is inside the book. 5. Every boy has a 

spoon, a fork, and a knife. 6. The shop is opposite the post office. 
7, Who made that stain of grease across the page ? 8. The stamp is 

inside the envelope. 9. Where is the restaurant ? 10. Near the 

hotel. 11. There is a map at the entrance to the museum, 12. I 
shall be here until Tuesday ; after Monday I shall be free. 13. From 
the window of my apartment I can see a beautiful garden. 14. There 
is an underground railway round the capital. 15. What a pleasant 
journey I 16. The teacher does not permit his pupils to play out¬ 
side the school on account of lack of room. 17. The Chairman of the 
meeting is very patient. 18. I do not like tea without milk. 19. I 
buy a newspaper for my father every day. 20. The river is near 
the hospital. 21. This room is for the foreign visitor. 22. The 
engineer is measuring the area of the field. 23. The mother is 
giving her daughter a present of a brush and comb. 24. I shall 
be in London until the winter. 25. The parrot is a noisy bird. 
26. The hospital is opposite the post office. 27. There is a motor 
car across the bridge. 28. The smell of your rose is pleasant, 
29. Outside the western border there are woods everywhere, 30. This 
pear is for my brother. 31. He receives a reward in addition to 
his salary. 32. I have ordered this table for my father. 33. There 
are lanterns all along this long street. 34. This little girl drinks her 
milk out of a big cup. 35. We were sitting round the table, discus¬ 
sing the events of the day. 36 There are three high trees behind 
that wall. 37. We do not live far from our school. 38 I shall 
hurry home after the lesson. 39. He is always jolly when he is 
among friends. 


LESSON 21 

PREPOSITIONS {continued) 

Most of the prepositions, as shown in Lesson 20, are followed 
by the genitive. The following take other cases, and all of them 
should be carefully noted. 

The preposition B can mean either into, to, in or at. When it 
denotes direction of the action, answering the question where to ? 
Kyw? it is followed by the accusative case. When B denotes the 
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place of the action, answering the question where? Tfle? it is 
followed by the prepositional case. 

Where has he gone to ? Kyjia OH yuiejl ? 

He has gone to the office Oh yuieJl B K0HT6py 

Wiere is he? F^e OH? 

He is at the office Oh B K0HT6pe 

Likewise the preposition Ha, meaning to, on to, up to, at, and 
denoting the direction of an action, is followed by the accusative. 
When Ha indicates place and answers the que.stion where ? rjXG ? 
it is followed by the prepositional. 

Where did you put the books? Kyfla Tbl nojlOKHJI KHHFH ? 

I put them on the table H n0J10>KHJl HX Ha CTOJl 

Wffiere are the books? FjlO KHHFH? 

They are on the table Ohh Ha CTOJl 6 

The preposition sa meaning for, for the sake of, is followed by 
the accusative. 3a meaning behind, across, is followed by the 
accusative if it denotes direction, or by the instrumental if it denotes 
place. 

He was fighting for his native Oh CpaJKaJlCH 3a p6flHHy 
country 

He has put the frame behind Oh IIOJIOJKHJl paMy 3a lUKai}) 
the wardrobe 

The frame is behind the ward- Pdna 3a IlJKa({)OM 
robe 

The preposition nOfl may also be followed either by the accusative 
or by the instrumental. In the first case it indicates direction and 
answers the question where to ?; in the second case it indicates 
place and answers the question where ? 

I have put the box under the H IIOJIOJKHII HIUHK nOfl CTOJ. 
table 


Where is the box? 

It is under the table 


Ffle ^mHK? 

Oh non ctoji6m 
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The preposition C, when it means with, is followed by the instru¬ 
mental ; when it means from, off or s%nc», it is followed by the 
genitive. 

I walked with my sister 51 ryjl^ C CeCTp6A 
A stone fell off the roof KaMCHb ynaJI C KpbllllH 

I have not been here since 9{ He 6bIJl SfleCb C DHTHHUM 
Friday. 

The preposition K means to, towards, and is followed by the 
dative: 

I came to my father 9{ npHLUeJl K OTUy 

I came nearer to the house H nOflOLUeJl K Jl6My 

M6>Kfly, which means between, among, is followed by the 
instrumental: 

Among friends M6>Kny flpySb^MH 

Between heaven and earth M^HCJiy h66om H SeMJlSfl 

Han, meaning above, over, is also followed by the instrumental: 

There was a thick fog over Hafl J16Hfl0H0M 6UJI ryCT6fi 
London TyMEH 

He is over me Oh MHOH 

(The 0 is added to avoid an accumulation of consonants.) 

O, if it is followed by the prepositional case, means of, about : 
I spoke about (of) my brother rOBOpHJl 0 MoSm 6pdTe 

n^pefl, meaning in front of, is followed by the instrumental: 
In front of the shop Fl^pefl MaraSHHOM 

rio, meaning over, per, in accordance with, in the manner of, by 
is followed by the dative: 

Over water FIO B0A6 

Over the field FIo n6JlK> 

By post no n6HTe 

In accordance with the drawing Oo pHCyHKy 
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Russian proverb: Ho nJl^TblO BCTpendlOT, no 
npOBOKaiOT (On meeting, one is judged by one’s clothes; 
on leaving one is judged by one's brains.) 

npH, meaning attached to, in the presence of: 

There is a library attached to FIpH Mys^e eCTb 6h 6- 
the Museum JlHOTeKa 

In the presence of a witness FIpH CBHfleTCJie 

CKB03b, meaning through, and Hepes, across, are followed by 
the accusative: 

Through the wall CKBOSb CieHy 

Across the road Hep63 B0p6ry 


Vocabulary 


the nearest 

rJiaBHblH, chief, main, principal 
6o66p, beaver 
ropHOCTaH, ermine 
rOCTHHan, drawing room 
r^aHb, harbour, port 
SaBTpanaTb, to have breakfast 
SaBTpaK, breakfast 
iKypnaJlHCT, journalist 
K6(^e, coffee 
BH3a, visa 
KHJlbCKHH, Kiel 
Kanajl, canal 
KaaaTbCH, to seem 
HHHHHUa, omelette 
Ka6HH6T, study 
BHfl, sight 
TyMaH, fog 
pyn^H, brook 
Orp6MHUH, huge, immense 
pacTH, pacTy, pacTemb, to 
grow 

THXHH, calm 
U6pK0Bb, church 
nOnvllTWa nillnw 


KOBep, carpet 
K0JIbl6eJIb, cradle 
Kp^nOCTb, fortress 
pa36paCbIBaTb, to disperse, 
scatter 

pOffHb, (grand) piano 
pe6eHOK, infant, child 
py6HTb, py6;ii6, py6Hiiib, to 
fell (trees) 

p&Ky, p6memb, pe>KeT, to 
cut 

no KpaHHCH M6pe, at least 
rOflOBLUHHa, anniversary 
BCMHTKy (BHllO), soft boiled 
(egg) 

BKpyTyiO (^HLIO), hard boiled 

(egg) 

yneHUH, scientist 
sasejiyKDmHH, manager 
HaeBbie, tips 
yKJiaflblBaTb, to pack 
HCMOnaH, suit case 
6HH6KJlb, opera glasses 
n030Jl6HeHHbIH^ gilded 
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Exercise 21 

Translate into English:— 

1 . CbJHOBb^ 3TOrO MOpHKa Ha BOHh 6 ; OJIHH B dpMHH, 
a jipyr6H bo 4)jni6Te. 2. fjiaBHbiH HH>KeHep renepb b 
Mockb 6. 3. Ha stom aaBojae mhofo HHOCTpaHHUx 
pa66HHx. 4. H saKaaaji no rejierpafj^y nse K6MHaTbi c 
CByMH KpoBaTHMH B Ka>Kfl6H. 5. H 6yjxy saBTpaKaTb b 
rocTMHHue, a o6eflaTb h y>KHHaTb h 6yay c mohmh 
jipyabHMH. 6. noe3M<aHTe b rocTHHHuy ,,EBp6na". 
7. Sto OTjiHHHan rocTHHHua. 8. H >khji b hoh Hsa 
M^CHUa H 6bIJl BCeM flOBOJieH : K6MHaT0H, HHmeH H 
npHCJiyroH. 9 n6cjie saBTpaKa mu see HaeM b MyaeH 
Hshiuhlix HcKyccTB. 10. CaMbie jiysinHO Mexa — 
6o6ep, c66ojib, ropHoerM HxiyT H3 Ch6hpk. 11, Bu 
HaHxieTe Ha nHCbMCHHOM CTOJie b KypHTejibHOH K6MHaTe 
KOHBepTfai H 6yMary. 12. FlpoBoflHTe Menn jxo 6 jih- 
}KaHmeH n6HTu ! 13. KaKHM TpaMPaeM Hy>KHo ryaa 

exaTb ? noe3>KaHTe TpaMBaeM N® 7. 14. Bnepa b r6pofle 
h 6 6bijio rascT. 15. Stot }KypHajiHCT fl6iiro >khji b AHrjiHH. 
16. Oh OTJIHHHO roBopHT no aHrjiHHCKH. 17. H cHfleji c 
flpysb^MH b rocTHHHOH 3a HainKOH K6^e, Korna mho 
npHHecjiH 9TO nHCi>M6. 18. H H >KeHa xothm noexarb 
B CCCP c SKCKypcHeH. 19. Bot naiuH nacnopra, 3an6ji- 
HeHHbie 6jiaHKH h (JiororpacJiMHecKHe KaproHKH. 20. FIo- 
>KaJiyHCTa, jiaHTe mho SHarb no n6HTe hjih Tejie(j)6Hy, 
Korfla HaiuH BHSbi 6yflyT roT6Bbi. 21. Mbi noeaeM M6peM, 
Ha coBeTCKOM napox6xie H3 J16HflOHCKOH rasaHH npHMO 
B JleHHHrpaa n^pes Khjibckhh KanaJi. 22. Flo bcoh 
K 6MHaTe pa36p6caHU khhph, H6Tbi, CTapue raaerbi h 
H typHajiu, 6yMarH ; ohh noBciofly : na CTyjibHx, na 
CTOJiax, non CTOjiaMH, na ponjiH. 23. Kasajiocb, ht6 b 
T eH6HH<5 r6fla hhkt6 hc bxoahji b ary K6MHaTy. 24. B 
K6MHaTe h 6 6bijio KOBpa. 25. 3a mKa(j)OM CTOHJia Kap- 
THHa B n030Ji6HeHH0H paMe. 26. Ha ctch^ nan poHjibio 
bhc6ji nopiper MOJiofl6ro jieTHHKa. 27. H nomeji k oKHy. 
28. Ha yjiHue 6uJio thxo. 29. y flsepH uepKBH ctohjio 
H ecKOJibKO HejiOBeK. 30. Marb nojiomHjia pe6eHKa b 
K0Jibi66j;o H nocTaBHJia ee non TCHHCTbiM R^peBOM, 
31. Oh nojiOHcAji cboh nacu noR noRyiiiKy. 
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Translate into Russian :— 

1. There is still much snow in the fields 2. I am Roing to the park. 
3. Where are these peasants going ? 4. To the forest. 5. There 

are beautiful llowers in our garden. 6. The children are going to 
the museum with their teacher. 7. Are you going to the office by 
train or by tram ? 8. Your shirt and collar are in the wardrobe, 

and your tie is here on the table under your hat. 9. I always buy 
my cigarettes in that tobacco shop and my newspapers in the kiosk 
opposite. 10- Tea is drunk in Russia from glasses, but not from cups, 
often with lemon and, of course, without milk. 11. I learned from 
the newspaper that the library will be closed from the first of July 
till the tenth of September. 12. I left my opera glasses on rny seat. 
13- This is our last day at the sea. 14. Before our departure we 
shall dine at this restaurant with a few friends. 15. After dinner 
we shall pack our suit cases. 16. No tips are given to the workers 
at the hairdresser’s in Russia now. 17. Is your clock right ? 18. My 

watch is being mended. ,19. The young scientist works in his labora¬ 
tory at the hospital. 20. I want to speak to the manager. 21. There 
is no telephone in this room. 22. I live in Pushkinskaya Street. 
23. My mother makes all her purchases in the new market. 24. Con¬ 
victs in Soviet prisons are often allowed to work in kitchen gardens, 
factories, and fields outside the prison, 25. Trams and cars in 
Russian towns keep to the right. 26. Let us go to the post office I 
27. I’ut your gloves into the box I 28. The steamer will get supplies 
of provisions and coal at the next port. 29. Have you heard of the 
new towns which are rapidly growing all over Soviet Russia ? 
30. There is a huge park right in the centre of New York, 31. Is 
there an architect amongst your friends ? 32. Not one of us is an 

architect. 33. There is a brook in the middle of our orchard. 34. We 
went up by the lift on to the roof of the building and watched the 
traffic in the streets. 35. The thick fog over the sea lifted. 36. A 
beautiful sight opened before us. 37. My father's study is behind 
the dining room. 38. I am now going to the station. 39. How 
much does a ticket to Edinburgh cost ? 40. I have always break¬ 

fasted at half past seven. 41. I asually eat two eggs, soft or hard 
boiled, or an omelette, a slice or two of bread with butter, and I 
drink two cups of coffee. 42. To-day is the seventh of November; 
the red flag is flying over all the town’s buildings because it is the 
anniversary of the October* Revolution. 


* 7%r Introduction of the Western Calendar tvoiight the October date to the 
7th November. 
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LESSON 22 

Instrumental and Prepositional Cases 

We have left two cases over, the instrumental and the prepositional, 
and we can now explain when they are used. 

Let us deal with the instrumental case first. It is mainly used 
to show the means by which, or the person by whom, an action is 
carried out. For example : / write with a red pencil, 5i UHUiy^ 

KpaCHbIM Kapa.Hflaill6M. This letter is written by my elder son, 
STO nHCbM6 HanHcaao mohm crapiuHM cwhom. 

Therefore, when in a sentence you use a noun which answers 
the question with what ? or by whom ? you put that noun, and any 
adjective describing it, into the instrumental case. 

There are also a few prepositions which have to be followed by 
the instrumental case, as, for instance, sa when it means behind 
and M6>Kfly when it means between. For example : there is a 
garden behind the house, sa 6CTb CSiJX I between the wall 

and the table is a carpet, CTeH6 H H CT0J16m JiemHT KOBep. 

Certain adjectives and verbs are followed by a noun in the instru¬ 
mental case, for instance : he is pleased with his house, OH XlOB6jieH 
CBOHM h6mOM ; he is busy with his work, OH SaHHT CB06li 
pa66TOH ; to possess a house, BJiaflGTb h6mOM ; to wave a hand¬ 
kerchief, MaxaTb nJiaTK6M ; to play with a ball, Hrpaib MHHOM \ 
he is interested in science, OH HHTepeCyeTCH HayKOH. 

The instrumental is also used in such expressions as: / am 

going by sea, H 6fly M6peM ; when I was a boy, KOFfl^ H 6bIJI 
MaJIbHHKOM ; old in years, but young in heart, JiexaMH OH CTap, 
a cepnueM Mdnoa, 

The prepositional case is so called because it is always preceded 
by a preposition. The following prepositions are followel by the 
prepositional case: 

0 (or o6 before a vowel), about; nO, for; npH, at; Ha, on ; B, in. 

It should be noted, however, that the last two, B, in, at, and 
Ha, on, are followed by the prepositional case only when they denote 
the place where the action occurs and when they answer the question 
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where, Ffle? For instance: yneHHK pa66TaeT B mK6jie, the 
hoy works at school; IHJlHUa JieHtHT Ha CTOJie, the hat lies on 
the table. 

^\^len B and Ha denote the direction of an action, and answer 
the question where to, Kyjia? they are followed by the accusative 
case: 

H Hfly B UIKd-'iy I am going to school 

H nOJIO>KHJI mjinny Ha CTOJI I put my hat on the table 

We shall now give you a full table in the singular number of 
masculine nouns accompanied by adjectives. The instrumental 
and prepositional cases are included. 


! 

Nom. 

h6b-uA CTOJI 

i6h-uA rep6H 

CTap-blH KOHb 

Gen. 

H6B-oro CTOJI-a 

m-oro rep6-5i 

ciap-oro koh-A 

Dat. 

H6B-0My CTOJI-y 

lOH-OMy rep6-io 

crap-OMy koh-i5 

Accus. 

H6B-Uft CTOJI 

i6H-oro rep6-H 

CTap-oro KOH-^ 

Instr. 

h6b-hm CTOJI-6m 

rep6-eM 

crap-UM koh-6m 

Prepos. 

h6b-om CTOJI-6 

i6h-om rep6-e 

CTdp-OM koh-6 


Every noun ending in a consonant is declined like the word 
CTOJI and every noun ending in H like rep6H. Masculine nouns 
ending in b follow the declension of the word KOHL. Consequently 
these three tables will serve you as standard models for almost 
all nouns which have one of these endings in their primary form, 
that is, the nominative case. 

Adjectives applied to a masculine noun generally have the ending 
UA and are declined as we have shown in these tables. A few 
have the nominative ending OH, for instance 3J10H, but in all the 
other cases they have the same ending as if their nominative case 
ended in mA. 

There are also a few adjectives ending in hA, SiS^, ee, like 
SHMHHA, SHMHHH, SHMHee, winter. The endings of these are 
similar to the endings of h6buA, HOBEB^ HOBOe, but with this 
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difference that while the latter have hard vowel endings in all 
cases the former have soft vowel endings. Adjectives having 
soft vowel endings are declined as follows :— 



Singular 

I’lural 



Masc. 

Fcm. 

Neuter 

For all 
genders 

Nominative 

3HMH- 

HH 

5151 

ee 

He 

Genitive 

3HMH- 

ero 

en 

ero 

HX 

Dative 

3HMH- 

eMy 

eH 

eMy 

HM 

Accusative 

3HMH- 

HH 

1010 

ee 

He 

Instrumental 

3HMH- 

HM 

eio 

HM 

HMH 

Prepositional 

0 3HMH- 

CM 

CH 

eM 

HX 


Vocabulary 


dozen 

TIOJIbnaH, tulip 
aKKypaTHblH, accurate, tidy, 
neat 

UIBeHUapCKHH, Swiss 
rOJlJianjlCKHH, Dutch 
napHHtCKHH, Parisian 
06llIHpHbIH, extensive, vast 

Hax6flHTC51, is \ , 

, * > situated 

Hax6flHTCH, are/ 

SKBaTOp, equator 
HyMaTb, to think 
TenepeiUHHH, present 
CHHTaTb, to count, to consider 
rop^JIO, much, far 
npoxjianHbiH, cool 
Men, chalk 
nec6K, necKa, sand 


yneTb, to be able 
MblUIb (/.), mouse 
3Bepb, beast, animal 
npeBHHH, ancient 
Ernner, Egypt 
6H6jlHOTeKa, library 
dpHTailCKHH, British 
BO BpeMH, during (with gen.) 
Cepe6pnHbIH, of silver 
MHHepaJT, mineral 
rpaHHT, granite 
BOnpOC, question 
no>KanyHCTa, please 
HaceK6M0e, insect 
meJlKOBblH, of silk 
T0n6p, axe 
nOTOMy HTO, because 
npaBHJlbHO, correctly 


Exercise 22 

Translate into English;— 

1. 3tot lOHHft yneHHK nHuier KapaHnam^M, noTOM^ 
HTO OH eme He yM6eT npasHabHO aepMarb p^HKy. 
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2. Mu nHiueM b Kjiacce Ha nepHOH aock6 m6jiom. 

3. CaA6BHHK py6HT cepeBbH 6cTpbiM Tonop6M. 

4. HH>KeHep 6biji 6HeHb flOB6j[eH pa66TOH CBoer6 

noMomHHKa. 5. Ka>KAbiH roA ynmejib HarpamAaeT 
CBOHX CaMUX npHJie>KHbIX y4eHHK6B HHTepeCHbIMH 
KHHPaMH. 6. B 3TOM TeHHCTOM napxe 6HeHb rycTan 
TpaBa. 7. Mu jii66hm cHACTb na rpaBe. 8. H HHiaji 
B BenepHeH rasSre, hto saBxpa BenepoM b SAaHKH 
Mys^H 6yAeT cHMc}:oHHMecKHH KOH^epT. 9. Moh oreu 
He Hameji cBoer6 aAMasa, h oh He M6>KeT pesarb CTeK;i6 
AJiH HaujHx 6 koh. 10 . 9 i CAbimaA o tbohx ycnexax h 
5j 6HeHb AOB6jieH to66h. 11. Hama aepesHH na Bbic6KOM 
xoAMe. 12. H npoBOAHJi moio cecrpy Ha BOKsaA. 
13. Moh 6paT 6AeT n6e3AOM, noroMy hto er6 >KeHa He 
ai66ht nyreuiecTBOBaTb M6peM. 14. Tac tu BcrpeTHA 
CBoer6 Apyra ? 15. H BcrpeTHA er6 b napKe. 16. Kto 
HAST c HaMH B pecTOpaH ? 17. OHa noTepHAa cboh 

H6Bue nepnaTKH. 18. Xl6KT0p lenepb b 6oAbHHij[e. 
19. Oh 6yjxer A6Ma B^nepoM. IlHCbMo Ae>KHT na ctoa6 
noA KHHroH. 21. Bee narasHHU na npaBOH cropOH^ 
yAKuu. 22. HanaAbHHK 3toh (jDa6pHKH o6emaA Been 
pa66HHM TpH HCA^AH 6TAUXa, eCAH OHH 6yAyT pa66TaTb 
B6ceMb Hac6B b Aenb. 23. Ona sanAaiHAa sa cbo§ 
HAaTbe HHTb 4)yHTOB. 24. Mo^ Maxb OKasaAa n6Momb 
9TOH 6oAbH6H Ai^HIHHHe. 25. MoH CeCTpa B lUK6Ae. 
26. H HAy B napK. 27. H HHTaio rasery b napne. 
28, Ha Kpuiue nTHua. 29. CneAan rpyuia ynaAa h^ 
BeMAio. 30. CoAAaru bouiah b KpenocTb. 31, Ohh 
ocTanyTCH b Kp6nocTH ao cy666Tbi. 32. Oh nocraBHA 
cboh HeMOAaH noA Kp6BaTb. 33. Taw; noA KpoBaTbio 
ecTb TaKAce CB^ana khhp. 


Translate into Russian :— 

1. Our house was destroyed by fire. 2. He lights his cigarette 
with a match. 3. The gardener warms his hut with a large log. 
4. He has no coal. 5. The sailor waves a flag when he sees another 
steamer. 6. This locality is unknown to me. 7.1 have never been here 
before. 8. The mother washes the children with hot water and soap. 
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9, The children are playing with a large ball. 10. The whole coast was 
Kt by the bright flames from a burning steamer. IL We feed our 
horses with hay. 12. I go to the office by tram. 13. The judge has 
many books. 14. This blind man walks without a stick. 15. I am 
not pleased with your work. 16. There are five empty bottles in 
this room. 17. We always help our poor neighbours. 18. Do you 
remember the name of the street ? 19. The ceiling of this room is 

white. 20. A week has seven days. 21. I have never seen this 
metal. 22. He wipes his hands with a towel. 23. The doctor 
ordered the nurse to give the patient ten drops of this medicine. 
24. We have envelopes but we have no paper. 25. He locks the box 
with a key. 26. They study two foreign languages. 27. How many 
pages are there in this dictionary ? 28. Three hundred and seventy 

four pages. 29. There are birds in the lake. 30. Don't throw stones 
into the lake. 31. A bee is sitting on the white flower. 32. There 
is a maggot in the cherry. 33. Are the boys still in the park ? 
34. No, they went to the cinema. 35. Our dog went into the street. 
36. There are many dogs in our street. 

Write the expressions Nos. 1 to 37 given in Exercise 16, on pages 
59 and 60 in the singular and those numbered 38 to 77 in the 
plural, in the Instrumental and Prepositional cases, and compare 
with the Key. 


LESSON 23 

Comparison of Adjectives 

A person or thing may possess a certain quality in different 
degrees. For instance, while one boy is diligent, another boy may 
be more diligent, or there may be a boy who is the most diligent of 
the class. Or we can say; To-day is a warm day, yesterday was 
warmer, and the day before yesterday was the warmest day of the week. 
We say in grammar that a qualitative adjective is in the positive 
or comparative or superlative degree. 

The positive degree simply denotes the quality of the noun i 
a warm day ; a diligent boy. 

The comparative denotes a higher degree of the quality. For 
instance : a more diligent boy ; a warmer day. This is used when two 
things are compared in respect of a certain quality. 

The superlative denotes the highest degree of quality. For 
instance : the most diligent hoy ; the warmest day. This form is used 
when one thing is compared with all other things of the same kind. 



LESSON 23 


87 


The comparative degree is formed in Russian by adding to the 
adjective the word 66jiee, more, or MCHee, less, and the superlative 
degree by adding CSLMblH which has the meaning of most. 

We therefore say; 

A beautiful house npeKpaCHblH flOM 

A more beautiful house 66jTee IipeKpaCHhlH flOM 
The most beautiful house CaMblH npeKpaCHUH flOM. 

Notice that 66jiee and MeHee never vary in form, while caMfclH, 
caMa51, CaMOe are declined like any ordinary adjectives. (H flajl 
eH cany 10 cneiiyio rpyuiy, / gave her the ripest pear.) 

The comparative and the superlative degrees may also be formed 
by changing the endings of the adjective : bIH, a5!, 06, into 66 
for the comparative, for instance : HOB 66, newer, and into 6H1IIHH, 
eHlliaH, eHme6, or aHlUHH, aiimaH, aHm6e for the superlative, 
for instance : newest, HOBeHHIHH, HOBeHIIiaH, HOB6Hm66 ; 
severe, strict, CTpOTHH ; more severe, CTpO>K6 ; the most severe, 
CTpo>KaHiiiHH, CTpOHtaHuiaH, CTpo>KaHmee. 

The adjective in the comparative degree is not declined and stands 
unaltered for all genders, singular and plural. Than is translated 
by HOM. We therefore say: 

^OT flOM KpacHBee, hcm Ham 
^a KHHra HHTepecHee, hcm Hama 
Sto aepKano HOBee, Hen Hame 

Alternatively it is possible to dispense with the word H6M by 
using the genitive case of the word following the adjective in the 
comparative degree. The three sentences just given can therefore 
be expressed: 

Stot jiom KpacHBee HaiiJ6ro 
9Ta KHHra HHT6peCH66 H^6H 
^To sepKajio hob 66 Hamero. 

In these examples the genitive case HdlII6rO or HaillOfi is to 
be translated than ours. 

Here is another example: 

Oh npHJie>KH66, hcm Mofi 6paT 
Oh npHjie}KH66 Moer6 6pdTa 
Ona npHjie}KH6e, H6M mo^ C6CTp5 
Ona npHJie>KH66 mo^Pl cecTpu. 

Adjectives in the superlative degree ending in 6HlIIHft or aftlUHft 
are declined as ordinary adjectives. For instance: OHa najl^ 
nOflapOK fl06p6HmeMy M^bHHKy, she has given a present to 
the kindest hoy. 
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There is, however, a number of adjectives whose comparative 
and superlative degrees are irregular. We shall give here a list of 
those which are most frequently met. Try to memorise them as 
far as you can and eventually take special note of them in exercises : 

flOpor6H, fl0p6>Ke, npa^KaHlUHH dear, expensive; dearer, 

more expensive ; dearest, 
most expensive 

JiemeBMH, CeiUeBJie, nemeBeHIlIHH cheap, cheaper, cheapest 
CTp6rHH, CTp6>Ke, CTpo^aHUIHH severe, more severe, most 

MOJIOC6h, M0Jl6>Ke, MJiajmiHH young, younger, youngest 

TBepnblH, TBep>Ke, TBCpfleHlUHH hard, harder, hardest 
xya6H, Xy>Ke, xyZllIJHH bad, worse, worst 

peflKHH, p6}Ke, peXlHaHUIHH rare, rarer, rarest 

6jiH3KHH, 6jlH>Ke, 6jlH>KaHmHH near, nearer, nearest 
HH3KHH, HH>Ke, HH>KaHIlIHH low. lower, lowest 

6oJlblIj6H, 66jlbme, BeJlHHaHUIHH big. bigger, biggest 
UIHp6KHH, IIIHpe, mHpOHaHUIHH wide, wider, widest 
BbIc6KHH, Bbime, BblCUIHH, BHCO- high, higher, highest 
HaHUJHH 

6oraTUH, 6oraHe, 6oraTeHmHH rich, richer, richest 
CJiajlKHH, aia>Ke, CJiaHMaHUIHH sweet, sweeter, sweetest 
ryCT6H, ryme, ryCT6HIIIHH thick, thicker, thickest 

npOCT6H, np6me, npocreHUIHH simple, simpler, simplest 
HHCTblH, MHIne, BHCTeHIUHH clean, cleaner, cleanest; 

pure, purer, purest 

THXHH, THIIie, CaMblH THXHH quiet, quieter, quietest 

Jl6rKHH, Jl^rne, JierHaHlUHH light (easy), lighter (easier), 

lightest (easiest) 

rp6MKHH, rp6MHe, CaMHH rp6MKHH loud, louder, loudest 
KpenKHH, Kp^nne, KpennaHmHH strong, stronger, strongest 
K0p6TKHH, KOp6He, KpaTHaHUJHH short, shorter, shortest 
>KeCT6KHH, meordne, >KeCTOHaH- cruel, more cruel, most cruel 
IIIHH 

rJiy66KHft, rJiy6>Ke, rJiy60HaHmHH deep, deeper, deepest 
t6hKHH, T6HbIIie, TOHHaHUIHH thin, thinner, thinnest 
naJieKHH, najlbiue, najIbHeHUIHfl far, farther, farthest 
CTapblft, CTap6e, Crap^HUIHH, old, older, oldest 
CTapme, CTapuiHH 

MinblH, M6Hblue, MeHbUIHi) little, less, least; small, 

smaller, smallest 
good, better, best 


xop6mHH, jiynme, 
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Vocabulary 


yfl66Hblft, an, oe, convenient, 
comfortable 

Ofl66pHTb, to approve 
CnOC66HfcJH, capable, gifted 
3aB6jl, factory, mill, works 
SaB^aUBaTb, to bind, to tie 
06pa3HHK, pattern, sample 
SanHpaTb, to close, to lock up 
rop^HHA, hot 
npoxJiaHHhiA, cool 
cyflb^, judge 
06pa36BaHHtIH, educated 
CHfl^Hbe, seat 
njiaHOM^pHblH, planned, 
systematic 
6jiaHK, form 

B03Harpa:H<fl6HHe, reward, 
compensation 
rpys, load, freight, cargo 
npHM6H, straight, direct 
SanaC, store, stock, provision 
BeC^JlblH, gay 
H^CTHblH, honest 
MeCTHOCTb, locality 
rOJl6HHbIH, hungry 
OflHH6KHH, lonely 
CKp6MHbIH, modest 
B6>KJIHBbIH, polite 
rpyCTHUH, sad 
MyxipblH, wise 
naM51Tb, memory 


yflOB6jTbCTBHe, pleasure 
CTpaiilHblH, awful, terrible 
yjIbl6Ka, smile 
SanaHHHBaTb, to finish, 
complete 

Myjl6K (Gen, MyjlKa), stocking 
men, neck 

y>KaCHbIM, dreadful, terrible 
^KOpb, anchor 
6bICTpbIH, fast, quick, rapid 
11104 )ep, chaufieur 
HaCTb, part 

3J10p6BblH, healthy, wholesome 
flOBepHTb, to trust 
JlIo6e3HbIH, amiable, obliging, 
courteous 

KOJJHHeCTBO, quantity 
ypO>KaH, harvest 
Tpyj[l0JlI06HBbIH, industrious 
rpH3Hbin, iL’-ty 
HS^mHblH, elegant 
OTJlHHHblH, excellent 
JICHHBblH, lazy, indoleot, idle 
HecnaCTHblH, miserable, un¬ 
happy 

6jieaHbIH, pale 
JiparOUeHHblH, precious 
MeflJieHHblH, slow 
ypoHteHeu (»«•). ypoHfeHKa 
(/.), native 
TCHHCTblH, shady 


Exercise 23 

Translate into English :— 

L Sth 66a M^ntHHKa — Moii yneKHKH. 2. OH<i 
6paTbH. 3. CTapiuHH h3 hhx 66jiee cnoc66HbiH. 
4.^ y Her6 0TjiHHHa« n^MHTb; oh npHJieatHee h aKKy- 
paTHce cBoer6 Cpaia. 5. Oh — caMUH Tpyflojiio6HBbiil 
Ma^bHHK. 6. Berep cer6flHH CHjibnee hcm Bnepa. 
7. 8 to c^MbiH neui^BfaiH K 0 B 6 p. 8 . 51 BHaeji no KpiiiiHeii 
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Mepe mbynmy KOBpdB, ho ho Bmen hh omdro 66jiee 
HemeBoro. 9. ^tot can 66Jiee reHMCTbiH, qeM tot. 
JO, Sanax p 63 bi npHHTHee TioJitnaHa. H. H nyMaio, 
4 T 0 p 63 a —CaMJbfH KpaCHBblH LlBeTOK. 12. UJBeHIiapCKHH 
cfaip cBe^K^e H BKycHee rojiJiaHncKoro. 13. B^rdiiu 
ji 6 HflOHCKoro TpaMBa 5 i yA 66 Hee napH>KCKoro. 14. Ohh 
o 6 mHpHee h dbiCTpee. 15. CHaentH b hhx MHrKHe, a 
B napH>]<CKHx Bar 6 Hax — TBepaue. 16. ABTOMo 6 HJib 
Moer 6 zipyra KpacHBee Moero. 17. Aht^hh hmcut 
caMbie 6 oraTbie aanacbj yrn^. 18. Bauja 6 yMara 6 ejiee 
3 TOH. 19. KaKa^i caMan 6eaHa5J CTpana b EBp6ne ? 
20. K 6 MHaTbi 3TOH KBapTHpta TeMnee, mom HaiuH. 
CTojiOBaB — caMan reMHan K6MHaTa. 21. JIOnnOH — 
BejiHHaHuiHH ropoji B EBp 6 ne. 22. Ham can MCHbrne 
Bcex npyrHx can 6 B, ho oh caMbin KpacHBbiH. 23. Sto 
KpaTHaHman nop 6 ra na 4^a6pHKy. 24. Ero r 6 jioc 
rp 6 MHe Moer 6 . 25. 3necb Bdanyx HHme, noTOMy hto 
3TO oTHpuTan MecTHocTb, me HeT HH saBOnoB HH 
.|)a6pHK. 26. KaKa5i BbicoHaHman ropa b Ashh ? 

27. CaMbie mapKHe CTpanu Hax6nHTCH na sKBaTope. 

28. ^Ta BBeana Hpne toh. 29. 6tot sanOK Kpenne 
TBoer6. 30. Bee nyMaiiH, hto nocji^nHHH BOHHa 6bijia 
caMan }KecT6KaH, ho TenepemHHH BOHHa eiqe >KecT6He. 
31. ^TSi n^BOHKa THme h enpoMH^e, hcm ee coc6nKa b 
KJiacce. 32. Bee ynHTejibHHUbi CHHTaioT ee eaMOH 
THxoH H cKpoMH^HmeH yHOKHueH. 33. (^Ta Hrpa 
Becejiee h 3a6aBHee, neM Ta, b KOT6pyio HrpaeTe bu. 
34. ByneM HrpaTb b 3Ty nrpy I 35. Y 6epera M6p5! 
ropaano npoxnannee, hbm b r6pone. 36. MumH nyMaioT, 
HTO HOT BBepH oTpamHee K6mKH. 37. H Bwneji b btom 
Mya^e pennaHmHe KapTHHu. 38. CoKpaT 6biii MynpeH- 
mHH HenoBCK b npeBnen fpeuHH. 39. HenoTopbie 
yjiHUbi napH>Ka rpHSHee yjiHu b roponax ErHHTa. 

Translate into Russian :— 

1. It will be hotter to-morrow than (it is) to-day. 2. This building 
is lower than the hospital. 3. The greatest writer of Russia was 
Tolstoy. 4. V^olga is the widest of all Russian rivers. 5. Her 
health is now worse. 6. My father is younger than yours. 7. The 
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nearest tramway stopping place is opposite the Post Office. 8. This 
winter is much (ropasjlO) colder than last. 9. I think it is the 
coldest winter for the last twenty years. 10. The library of the 
British Museum is the richest in Europe. 11. The quality of these 
pears is better than of those; these are the best pears in the shop. 
12, The captains of German steamers are stricter than those of 
English 13. The end of this novel is more intere.sting than its be¬ 
ginning. 14. The milk is thicker and sweeter to-day 15. News¬ 
papers are cheaper now than they were during the war. 16. Silver 
spoons and forks are more expensive than the simple ones. 
17, Granite is the harde.st mineral. 18 The coal of this locality 
is softer than Russian coal 19 Your problem is simpler than mine. 
20. The river is deeper than the lake. 21. The iron is the heaviest 
part of the cargo in this steamer. 22. Whose horse is better and 
stronger, your father’s or our neighbour’s ? 23. The teacher asked 

ray son a few of the simplest questions 24. Give me, please, a 
sample of the purest water ! 25. The bee is the most industrious 

insect, it works from morning till evening. 26. Which is the shortest 
day of the summer ? 27. Nights are longer and days are shorter 

in the winter. 28. The silk thread is thinner than the woollen one. 
29. The red ribbon is shorter than the black one. 30. That woman 
is most unhappy ; she is poor and lonely. 31. Sacks of sand arc 
heavier than sacks of coal. 32. The population of this village is 
richer because the village is nearer the town. 33. These workmen 
received the best rewards because they were the most industrious 
and intelligent workmen of the whole factory. 34. These blankets 
are thinner than ours. 


LESSON 24 

DECLENSION OF PRONOUNS 
Declension of Personal Pronouns 


Cases 


1st and 2nd 

Persons 


Singular 

Plural 

Nom. 

91 

TbI 1 

Mbl 

Bbl 

Gen. 

hchA 

Te6H 

Hac 

Bac 

Dat. 

MHe 

Te66 

HaM 

BaM 

Accus. 


Te6H 

Hac 

Bac 

Instr. 

MHOH (010) 

to66h (oio) 

HaMH 

B^MH 

Prepos. 

(o6o) MHe 

(0) Te66 

(0) Hac 

(o) Bac 
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3rd Person 


Cases 

ouigiiiiir I 

Plural for 
all ^tenders 

Masculine and 
Neuter 

Feminine 

Nom. 

OH, oh6 

OHa 

OHH 

Gen. 

er6 

A 

ee 

HX 

Dat. 

eMy 

eH 

HM 

A ecus. 

er6 


HX 

Instr. 

HM 

eH (eio) 

HMH 

Prepos 

(0) HOM 

(0) HeH 

(0) HHX 


If a pronoun in the 3rd person is preceded by a preposition, 
H is added to it in order to avoid an accumulation of vowels and 
to make the pronunciation easier. Consequently, instead of y er6, 
y ee, y HX, we say y Her6, y Hee, y HHX, and instead of K eMy, 
K eH, K HM, we say K HCMy, K HCH, K HHM ; nOfl HHM, nOfl 
HeH ; no hhm, etc. 

However, when such a pronoun precedes a noun and serves as a 
possessive pronoun, answering the question w/tose ? Men ? H is added 
to it because in that case the preposition refers to the noun and not 
to the pronoun : 3T0 nHCbM6 OT HCrO, but 3T0 nHCbM6 OT 

ero oTua ; n 6buia y nee, but n 6bijia y ee cecTpu. in the 
first example the preposition refers to the word OTUR, in the second 
to the word CeCTpbl. 

The reflexive pronoun ce6H means of oneself and of themselves. 
It stands for all the three persons, singular and plural. This pronoun 
has no nominative case. Its dative case is Ce66 ; accusative, 
Ct6A : instrumental, Co66k) ; and prepositional O Ce66. In a 
sentence ce651 always refers to the subject. 

Vocabulary 

BeCTH, to conduct, lead paHHTb, to wound, hurt 

BeCTH ce6H, to behave oneself npHHCCHTb, npHHeCTH, to 
BJian^Tb, to own, possess bring, fetch 

6aiI0BaTb, to spoil, pet npHrjiamiTb, to invite 

uncle TOCKOBdTb, to long 
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BpaH, physician 
Bpar, enemy 
flOBepHTb, to trust 
sacraBarb, sacTarb, to find 
at home 

6TnyCK, holiday leave 
CTOJl'Tp, joiner 

CHACTb, CH}Ky, CHJIHUJb, to sit 
SaropOUHTb, to bar 
n6ji3aTb, noji3y, no/iseiub, 

to cre(^p 

KpbIJl6 (pi.). KpUJIb^, wing 
BOhXyiUKa, top 
XOJIM, lull 

Hora, noaH6>KHe, foot 
yiiJH6aTbc?i, yuiH6HTbCH, to 
hurt oneself 
XBacraTbCH, to boast 
eme, still 

TepnejiHBbii^, an, oe, patient 


neneHbe, pastry 
6nbITHbIH, experienced 
OTKaSblBatb, to refuse 
Ox6Ta, hunting 
noSapaBJIHTb, to congratulate 
BCTpenaTb, to meet 
Kapra, map 

HecnpaBejIJlHBOCTb, injustice 
CyjIbH, judge 

HenOCTarOHHblH, insufficient 
peAKO, seldom 
TepneHHe, patience 
n6pTHTb, n6p4y, n6pTHmb, 
spoil, waste 

BOBMyiiia rbCH, to become in- 
dimianl 
HajieT, raid 

nepCHOCHTb, to endure, trans¬ 
fer 


Exercise 24 

Translate into English:— 

1 . 91 naji cMy KHHry. 2. Oh o6euj[aji mhb, hto oh 
6yneT npHnemen. 3. Oh ho AOBOAen co66h. 4. Oh paHHji 
ce6H. 5. Hem Benyr ce6^ dneub xopouid. 6. FlpHHe- 
CHTe cryji ajih ctdn hb coceAneH K6MHaTbi. 7. Kto 
B jiaflej] 3THM h6mom AO Bac ? 8. Oh npHHaAJie>Kaji 

HaiuHM coceAHM. 9. CnpocHAH AH Bbi B KHH>KHOM Mara- 
3HHe o MOHx KHHrax ? 10. fla, mhb CKasaAH, bto ohh 
3a6biAH nocAaTb hx Ban, II. Y Bac ah moh rasexa ? 
12. Hex, y moha Hex ee. 13. Oh AaA mho anpec khh>k- 
Horo MarasHHa. 14. Moh ApysbA npnrAacHAH MeH34 
Ha o66a. 15. Sxo nHCbM6 HanHcaHO mh6io. 16. Moh 

coc6a Bcn6MHHA o6o mh6. 17. Tu neAocxaxoHHo bhh- 
MaxeAen, h yHHxeAb xo66h HeAOB6AeH. 18. 91 He 
noAynan ox Her6 nHcew. 19. Ahah nocAaA xe66 
Kop66Ky nanHp6c. 20. Moh 6pax 6yAeT yniixb xe6^ 
aHrAHHCKOMy HSbiKy. 21. Oh roBopHA mho o xe66. 
22. Oh noAyHHA ox nee xpn raaexu. 23. HaixiH Apysfa^ 
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BCTpeTHjiH Mac Ha npHcraHH. 24. Ohh flaJiH hslm 
Kapry r 6 pojia. 25. Moh 6 paTbH 6yjiyT cerdjxn^i o 66 flaTb 
c HaMH. 26. Mbi TocKOBaJTH no Bac. 27. Mu KynHJiH 
3TO neneHbe nn^ Bac. 28. Hto bu flanHie b nofl^poK 
BameH n 6 HepH ? H jiaM ch 30Ji0T6e KOJibu 6 . 29. Sia 
>KeHmHHa jii 66 ht flereH h Bcerjia 6 ajiyeT hx. 30. Mu 
flaBH 6 He cjibiLuajiH o Hen. 31. V hhx MH 6 ro rkhp. 
32. y er 6 6 paTa hgt nanHp 6 c. 33. Oh 6 HeHb 6 nuTHbiH 
Bpan, H 6 ojibHbie npHe3>KaioT k neMy h 3 OTjiajieHHUx 
MecT. 34. Mu BHftHM ce 6 H b sepKajie. 35. Oh MH 6 ro 
roBopHT o ce 6 e. 36. Mu aanasajiH jijih ce 6 H o 66 n. 
37. Bu HH B HCM ce 6 e He OTKasuBaeTe. 38. Hhkt 6 
ce 6 e He Bpar. 39. y Her 6 Her khhf. 40. H eMy coBe- 
Tyio noexaTb sarpanHuy panH er 6 3aop6Bb5i. 41 . FIomo- 
THTe en, neM M^Hiere. 42. Sth HHCTpyMeHTu 6 yflyT 
MHe 6 HeHb nojiesHu. 43. H flaBH 6 xoTeji hx KynHTb. 
44. Oreq He no 3 B 6 jiHjT euy hath na ox 6 Ty. 45. H 
nosnpaBjiHK) Bac c ahcm po>KfleHHH. 46. 9i 6uji y 
fl 6 KTopa, HO He saciaji er 6 fl 6 Ma. 47. Mne CKasaJiH, 
HTO OH yexaji b 6 TnycK H hto oh BosBpaTHTcn nepea 
TpH HCflejiH. 48. Moh cecTpa BCTpenaeT cboio noflpyry 
0 HeHbp 6 z^K 0 , noTOMy hto ona p^flKO 6 uBaeT y ee MaTepH. 
49. Mne Henero sflecb RejiaTb. 50. KanHTan flOBepneT 
HM ynpaBjieHHe cyflH 6 M. 51. Mu xopom 6 snaeM bck) 
Bamy ceMbio. 52. flaHTe en xjie 6 a h Macjia. 53. H He 
3 Haio HH er 6 hmchh, hh ^^^mhjihh. 54. Oh no 3 a 6 i 5 [Ji 
ocTaBHTb MHe CBOH ajipec. 55. Er 6 cecTpa 6 biJia co 
MHOH B TeaTpe. 56. Mu 6^fleM c saMH saBTpa y ndmefi 
yHHTejibHHuu. 57. Ona 6 ujia y nac Bnepa yTpoM. 
58. Ot 6 h cnpocHji y Men^, snaio-jfiH h ajipec namero 
CTOjinpd ? 59. BueaeTe-jiH bu y hhx ndcTO ? 60. HeT, 

MU BHflHM HX JlHlIJb HSpeflKa. 61. Hh OHii, HH MU He 
HMeeM MH 6 ro cBo 66 flHoro Bp^Menn. 62. Ohh h 6 6 ujih 
y MeH^ ? 63. J[Ia. 6 hh 6 ujih y Bac h^ckojibko pas. 

Translate into Russian:— 

1. The gardener gave us some flowers. 2. I have not seen him. 
3. Please explain this lesson to me. 4. The children are sitting round 
their mother; she is telling them an amusing fairy tale. 5. We 
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were not far from the house but we could not see it owing to the fog. 

6. My dog ran to me, lay down near me and put its head on my lap. 

7. I took a piece of paper and barred the way to the ants. 8. Some 

of them crept over it and others crept under it. 9. A butterfly with 
little yellow wings was flying above me. 10. When I tried to catch 
it, it flew away and sat on a flower. 11. What did your mother 
tell you ? 12. She has bought a pretty hat for herself. 13. We 

very seldom receive letters from her. 14. We were standing on the 
top of a high hill, at the foot of which was a deep lake. 15. She has 
no money. 16. I have sent them several letters but have received 
no reply from them. 17. He caused pain to himself. 18. Don't 
praise yourself I 19. The office is on the second floor* and under it 
is a shop. 20. Our friends could not visit us this evening. 21. They 
have much work. 22. Everybody answers for himself. 23. We 
see ourselves in the window. 24. The children have put blankets 
under themselves. 25. They have bought dinner for themselves. 
26. You must not disturb her, she is very busy. 27. The blind man 
came to them and asked them the way to the village. 28. They only 
think of themselves. 29. I brought him his books from his father. 
30. Give me a bottle of beer! 31. What did you ask of him ? 

32. Please show us the way to the theatre I 33. I bought a pair of 
shoes for you. 34. Have you met the sailor ? 35. No, we did not 

meet him. 36. Are these books for us ? 37. No, they are not for 

you, they are for them. 38. What did he tell her ? 39. To whom 

does this house belong ? 40. It does not belong to mo but to my 

sister. 41. Where did you buy these sweets and what did you pay 
for them ? 42. I bought them in that shop. 43. They are very 

cheap but very good. 44. Are these apples ripe ? 45. Some of 

them are still green. 46. Is this book interesting ? 47. Yes, it is 

very amusing. 48. When will you meet your uncle ? 49. I shall 

see him and his friend at the club. 50.1 paid too much for the boots. 
51. I bought them for myself this morning. 52. Don't spoil paper I 
53. Have you been to my house ? 54. Yes, I was at your house last 

week. 55. We were with you at the lesson. 56. He often receives 
letters from me and from her. 57. Their mother has promised 
them presents if they are diligent. 58. I have heard about him. 
59. They gave each of us two plates, a glass, a spoon, a fork and a 
knife. 60. There are many pictures at their house. 61. She is not 
patient enough with children. 62. She has no patience at all. 


* The Russians reckon the ground floor as the 1st. 
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Declension of Possessive Pronouns 


MOH, M05I, MOe, my, mine. 



Singular 

Plural for 
all genders 


Masculine and 
Neuter 

Feminine 

Nom. 

MOH, MOS 

MO^ 

MOli 

Gen. 

Moer6 

mo6h 

MOHX 

Dat. 

MoeM^ 

MO^li 

MOHM 

Accua. 

As N. or G.; MOS 

moi6 

As N. or G. 

Instr. 

moiSm 

Mo6ft (6io) 

mo6mh 

Prepos. 

(0) mo4m 

(0) M06fl 

(0) MOjix 


Ham, Hama, name, our, ours 


Cases 

Singular 

1 

Plural for 
all genders 

Masculine and 
Neuter 

Feminine 

Nom. 

Ham, Hdme 

Hama 

HimH 

Gen. 

H^ero 


H^HX 

Dat. 

HimeMy 

Himeft 

HimHM 

Accus. 

As N. or G.; name 

Hamy 

As N. or G. 

Instr. 

HdmHM 

H&ueH(eio) 

HeilllHMH 

Prepos, 

(0) H^eM 

(o) Hameii 

(0) H^MX 
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There is no possessive pronoun for the 3rd person : his, her, their 
is expressed by the genitive of OH, he; OnZy she; 0h6, i/; OHH, they ; 
namely, by er6, 66, HX. Therefore his, her, their table is translated 
er6, ee, HX CTOJI ; his, her, their sister, er6, 66, HX C6CTpa ; 
his, her, their tables, er6, 66, HX CTOJIU, etc. 

TBOH, TBOH, TBOe, thine, thy; CBOH, CBO^, CBoS, one's own; 
Bam, Bama, Bame, your, yours, are declined like MOH, MO^, 
MOe and Ham, Hama, name respectively. 

The possessive pronoun CBOH, CBOH, CBoS, CBOH may be used 
instead of MOH, TBOH, er6, 66, Ham, Bam, HX and their plurals. 
You can say : 1 have seen my father, H BHH6J1 MOer6 OTlfa or 

CB 06 r 6 OTUa. You have seen your father, BU BHfleJlH BamerO 
OTUa, or CBOer6 oma, etc. The possessive pronouns are often 
altogether omitted and you may say, for instance : H BHfl6JI OTUa, 
OHH BHfleJlH OTua, when in the first sentence MOer6 and in the 
second HX are understood. 


Vocabulary 


emS, still 

rneSilbimKO, little nest 
pO>KfleCTBeHCKHH, Christmas 
nOfleilHTbCH, to share 
C6pime, heart 
CHHHKa, match 
CnemHTb, to hasten 
cynb6a, fate 
nHfl}KaK, jacket 
Fp^UHH, Greece 
nOKaaaTbCH, to appear 
OCTeperaTbCH, to beware of, 
to guard against 
BeceJlHTbCH, to make merry 
HSyMJlHTbCH, HSyMHTbCH, 
to become amazed 
npHBHaTbCH, to confess, avow 
HBynCHHe, study 
HaSHaHCHHe, appointment 
BeMJieTpHCeHHe, earthquake 
paSBaJIHHti, ruins 
BbipantaTb, BbipaaHTb, to ex- 


Hyjl6K (Gen. HyjlKa), stocking 
JIIo6HMbIH, favourite 
6ecnOK6HTb, disturb 
HKOpb, anchor 
flOCT^TOHHO, fairly 
no-CB6eMy, in his own manner 
MHJlOCTblHH, alms 
no-nameMy, in our opinion 
np^BHHH, ancient 
3a66Ta, care 

CnOTbIKaTbCH, CnOTKHyTb- 
CH, to tumble 

yBJieKaTbCH, to be absorbed in, 
keenly interested in 
paBBHBaTbCH, paSBHTbCH, 
to develop 
OTBara, the daring 
npHTBOpHTbCH, npHTBO- 
pHTbCH, to pretend, feign 
noflBepraTbCH, nonBep- 
rnyTbCH, to be exposed, 
undergo 
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Exercise 25 

Translate into English;— 

1. Sto mo^ KHHra. 2. Moh 6paT pa66TaeT n6Ma. 
3. BHjieJi-JiH Tu MOKD cecTpy b napne ? 4. Her, n eS He 
Braeji. 5. Mw sHaeM Ham yp6K. 6. Fae er6 cjiOBapb ? 
7. Ha ctoji6. 8. Bot Bam yHe6HHK anriiMHCKOH hct 6- 
pHH. 9. H 6hiji B Mysee c samHM dparoM. 10. H 
Bcera^ BcnoMHHaio namy >KH3HJb b aepeBHe. 
11. ZI^aymKa nocjiaji cbohm BHynaM poKaecTBeHCKHe 
noaapKH. 12. Bot nncbMa, 3 to Moe, a sto same. 
13. H 6tjna c cecTp6H sarpaHHueH. 14. floaejiH CBoe 
h6jioko c nereH ; mPi eny nojioBHHy ! 15. Mu Bceraa 
noKynaeM cboh khhth b stom khhhchom MarasHne. 
16. Fae TBOH 6ara>K ? 17. Oh eme na napox6ae. 

18. fl6KTop cKaaaa OTuy, mto y Her6 caa6oe c6paue. 

19. ZlaHTe MHe, noKaayHcra, cnHHKy. 20. Mu 6uaH 
B UHpKe c TBoeH cecTp6H. 21. H enemy k OTuy. 

22. Flo M6eMy (mh6hhk)) sto 6ua OTaHHHUH KOHu6pT. 

23. CaeaaiiTe sto no cB6eMy. 24. Kamauft nHmei 
6yKBy „a" no cB6eMy. 25. Flo Hameny oh npaB. 
26. Mu 6uaH Ha nporyane c BamHMH poaHTeaHMH, 
6paTbHMH H cecTpaMH. 27. Oh roBopHa o6o MHe c 
aHpeKTopoM 4)a6pHKH. 28. Oh nacTO 6uBaeT y nac. 
29. B BameH K6MHaTe CBeTa6. 30. H 6ua b Kay6e. 
31. TaM 6uao Bamero OTua. 32. FlepeaaHTe dry 
TeaerpaMMy sameMy 6paTy. 33. Onoao nameH mKoau 
Bceraa ctoht caen6H crrpHK h np6cHT MHaocTUHH. 
34. H nacTo nHmy cbohm apysbHM. 35. PaccKa^KHre 
HaM o BameH }kh3hh b aepeBne. 36. Mu peaKO BCTpe- 
HaeM HamHx 3HaK6Mux. 37. B nameM anraHHCKOM 
caoBap6 MH6ro omH6oK. 38, H He Bnaea Bamero 
H6Boro a6Ma. 39. Ohh HHTaioT namy rasery Kaataoe 
yTpo. 40. Ha er6 nHa>KaK6 6oabm6e nepHHabHoe 
nHTH6. 41. Hx aoM y caMoro 66pera M6pH. 42. 3a 
a6M0M 6oabm6H caa. 43. Y hhx cboh BnmHH, ^6aoKH, 
rpymH H pasHue apyrne (})pyKTu. 44. Y Moer6 OTua 
Her CBoer6 aBTOMo6Ha5i. 45. Oh ai66HT cboio pa66Ty. 
46. HanHcaaH-aH bu yH<6 BamHM apysbHM ? 47. H 
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Bcerjaa nHuiy hm 6HeHi> aKKypaTHO nsa pdaa b Hen^jiio. 
48. floB6xibHa-jiH OHa cbo6h KBapTHpoH ? 49. H nojio- 
>KHJi TBOH 6yMarH Ha tboh ctoji. 50. Flon mohm okh6m 
HTHHK a cBHJia cBoe rHesflbiuiKo. 51. H anaji 3Toro 
MOJioA6ro HejiOBeKa, Korjia oh 6biJi pe6eHKOM. 

Translate into Russian ;— 

1. Here is your apple. 2. He knows his native language well. 
3. Why don’t you eat your egg ? 4. My birthday is in January. 

5. Our lamp gives a fairly bright light. 6. Their intentions are not 
quite clear to me. 7. What are you looking for in my drawer ? 
8. I am looking for the scissors; I need them. 9. This ship's anchor 
is very heavy, 10. Our flat is on the first floor. 11. The boys lost 
their ball in the garden. 12. Where is her woollen dress ? 13. Two 

of his pupils received prizes. 14. Don’t make a noise, you disturb 
your father in his work. 15. Thursday is our favourite day because 
the teacher tells us about ancient Greece. 16 They wash their 
stockings them.selves. 17. This region is strange to us. 18. We 
have to-day expressed our gratitude to our teacher for his care of 
us while we were at school. 19. Reading should not occupy all 
your time; you must help your father. 20. Why don’t you drink 
your tea ? 21, She gave me her black, red and blue ribbons. 

22. Whose watch is it ? 23. It is not mine. 24. I believe my friend 

left his watch on your table. 25. Nobody knows his fate. 26. What 
was the purpose of their journey to Moscow ? 27. I do not think it 

was clear to themselves. 28, He does not know the price of this 
beautiful picture. 
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Pronoun 3TOT, 3T0, 3Ta 


Cases 

1 

Singular 

_ „ 1 

Plural for 
all genders 

Masculine and 

Neuter 

Feminine 

Nom. 

3TOT, 3TO 

3Ta 

3TH 

Gen. 

§Toro 

3TOH 

i 3THX 

Dat. 

^TOMy 

3T0H 

3THM 

Accus. 

As N. or G,; 3TO 

3Ty 

As N. or G. 

Instr. 

6thm 

§TOH 

3THMH 

Prepos. 

{ 06 ) 3TOM 

(06) 3TOH 

(06) 3THX 


Pronoun caM, caMa, CaMO 


Cases 

Singular 

i 

Plural for 
all genders 

Masculine and 

Neuter 

Feminine 

Nora. 

caM, caM6 

cana 

CaMH 

Gen. 

caMor6 

caM6H 

CaMHX 

Dat. 

caMOMy 

caM6H 

CaMHM 

Accus. 

caMor6, caM6 

caMoe, caiviy 

CaMHX 

Tnstr. 

CaMHM 

CaM6H (OK)) 

1 CaMHMH 

Prepos. 

(0) caM6M 

1 

(o) caM6H 

(0) CaMHX 


CaMa, CaM6, CaMH, self, selves, is used for any person : 
H CaM pa66TaiO B caxiy, I myself work in the garden; TU CaM 
pa66TaeLLib b caay ; OHa cawa BapHT o6ea, she herself cooks 
the dinner ; OHH CaMH Bap5IT o6eXl, they themselves cook the dinner 
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Declension of CKOJIbKO, how many? 


Nominative 

CK6jlbKO 

Accusative 

As N. or G. 

Genitive 

CK6jlbKHX 

Instrumental 

CKOJlbKHMH 

Dative 

CKOJIbKHM 

Prepositional 

1 (0) CKOJlbKHX 


Declension of Pronoun tot and BeCb, that, whole 


Pronoun TOT, TO, TS 


Cases 

Singular 

Plural for 
all genders 

Masculine and 

Neuter 

Feminine 

Nom. 

TOT, TO 

Ta 

Te 

Gen. 

Tor6 

Toil 

Tex 

Dat. 

TOMy 

TOfl 

TCM 

Accus. 

As N. or G. ; TO 

Ty 

As N. or G. 

Instr. 

TOM 

Toii (TOK)) 

t6mh 

Prepos. 

(0) TOM 

(0) Toii 

(0) Tex 


Pronoun BeCb, BCe, BC5I 


Cases 

Singular 

Plural for 
all genders 

Masculine and 
Neuter 

Feminine 

Nom. 

Becb,Bce 

BCH 

BCe 

Gen. 

Bcer6 

Bceil 

Bcex 

Dat. 

BceMy 

Bceii 

BCeM 

Accus. 

As N. or G.; BCG 

BCKD 

As N. or G. 

Instr. 

BCeM 

BCeH (CKD) 

bc6mh 

Prepos. 

(0) BCeM 

(0) Bceft 

(0) Bcex 
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Vocabulary 


BapHTb, to cook 
60THHOK (Gen. 60THHKa), shoe 
BLinaBaTb, to give, distribute 
BCer6 (pronounced vsevo), all 
together 

6H6lIHOT6Ka, library 
b6jiH 3H, near 
npyr6H, another, other 
XieHCTBHTeJlbHO, indeed 
ropHHUa, mustard 
3HaMeHHTblH, famous 
CKpHOKa, violin 
nHp6r, pie 

cTynaTb, cryny, cTyHHiub, 

to knock 

nocrynaTb, nocTyny, no- 
CTyHHlUb, to give a knock 


HpJiaHflHH, Ireland 
MySbIKaHT, musician 
MOJTHaTb, MOJlHy, MOJlHlimb, 
to remain silent, keep silent 
CHHTaTbC5I, to be considered 
ripara, Prague 
Oc66eHHO, particularly 
TeHHHCHan njioinajiKa, 
tennis-court 
Cyn, Law Court 
nOHTaJlb6H, postman 
lilOTJiaHHHH, Scotland 
n6jlbma, Poland 
BOJTK, wolf 
KpyT6H, steep 
mar, step 


Exercise 26 

Translate into English:— 

1. Cer6flH5i npeKpicHan nor6na. 2. H pa66Taji Becb 
fleHb. 3. HuTaJi-jiH xbi raaery ? 4. H He hm6;i Bp^MeHH 
npoHHTaTb 3Ty crarbio. 5. Mbi npoBejiH Bce ji6to 
3arpaHHLieH. 6. KaK6H rp66eHb Bam, 3 Tot hjih tot ? 
7. Kantfloe yTpo mu cjiumHM n^HHe hthu. 8. Heft 
poMaH Tu HHTaemb ? 9. H HHTaio poMaH SHaMeHHToro 
HHcaTejiH, 0 KOT6poM Bce roBop^T. 10. Can nHcaTejib 
nan Mne 3Ty KHftry. II. C Ken Bu ryji^jiH ? 12. H 
ryjiHJi B napKe co cbohm cTapuM npyroM. 13. HbH bto 
h6>khkuu ? 14. Ohh coBepm^HHO Tynii. 15. Hcm tu 
nftmemb, nep6M hjih KapaHflam^M ? 16. KoMy oh^ 

najia yjKHH ? 17. Ona aajia yjKHH §thm MajieHbKHM 
neTHM. '"18. Ohh A6jiro HrpajiH h Ten6pb ohh r6jiojiHU. 
19. CK6jibKO KHHr y Bac ? 20. Kor6 noceTHJi zi6ktop ? 
21. Oh noceTHJi Hamy 6ojibHyio MaTb. 22. Kto H3 
BamHx yHeHHK6B caMuft MOJioji6ft ? 23. Stot MaJibHHK 
3flopoB6e er6 6pdTa. 24. KaKfte ras^TU hht^iot onft ? 
25. CKOJIbKHM fl^THM OH HajI HFpymKH ? 26. KdJKHUft 
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pe66HOK nojiyHHJi no HrpyuiKe. 27. Ohh HHTaioT sry 
aHrjiHHCKyio raaery yTpoM, a ry pyccKyio B6HepoM. 

28. H noceTHji cer6jiHH caM6ro HanajibHHKa (|)a6pHKH. 

29. Oh oflHH >KHBeT b 3 tom fl6Me h can BapHT ajih ce6H 
nHmy. 30. fjie >KHByT er6 flse cecTpu ? 31. Ohh 
>khb^ b tom h 6 bom n6Me. 32. Moh oreq can hhhht 
H aiHH 60THHKH. 33. XI6KTop caM flaer jieKapcTBO 
6ojibH6My. 34. Bee 3 th khhth npHHafljie>KaT eMy. 

35. Bee pa66HHe (J)a6pHKH nocemaKDT BenepHioio mK6jiy. 

36. Ham cocen jiaji bccm acthm noflapKH. 37. Vha- 

TeJibHHua zioB6jibHa BeeMH yneHHuaMH. 38. Bee ohh 
nenaioT xop6mHe yenexH. 39. H He snaio hmch Bcex 
HjieHOB Kjiy6a. 40. Ckojibkhm yneHHKaM 6biJiH BbinaHU 
Harpajibi ? 41. TpeM. 42. Oh Hcn6jib30Baji bck) 

6yMary h Bee KOHsepTU. 43. V Her6 caMor6 HHKorjia 
Her HH 6yMarH, hh kohbcptob. 44. Te pacreHHH onenh 
nojie3Hbi, noTOMy hto h3 hhx flo6biBaiOT 6HeHb ueHHbie 
jieHe6Hbie cp^ACTBa. 45. CK6jibKO CTyjibCB b stoi^ 
K6MHaTe ? 46. lilecTb cryjibeB h flB.a Kpecjia. 47. H 
cnpocHJi caM6ro ynniejiH BHancHHe 3 thx chob. 48. Tu 
caM He pa66Taemb h nemaemb npyrnM pa66TaTb. 
49. HeM OHa saHHia Becb jieHb ? 50. Ona hhhht 

nJiaTbH jieTeH, BapHT nnuiy flJin hhx, M6eT hx. 51, Ona 
Bee flejiaeT caMa, 6e3 n6MomH npHCJiyrn. 52. V nee, 
flencTBHTejibHO, MH6ro paSoTbi. 53. CK6;ibK0 nejioBeK 
Tbi npHrJiacHJi Ha o6efl ? 54. Bcex mohx Apyaen, Bcer6 
ceMb HejioBeK. 55. J[I6 ktop sanpeTHji 6ojibHbiM ecTb 
ropHHuy. 56. H nnmy nHCbM6 KapaHnameM, noTOMy 
HTO y MeHH HOT xop6mero nepa. 57. Kan bu npoB6nHTe 
Benepa ? 58. H Becb B^nep HHTaio naynnue iKypnajibi h 
HH orjia Hrpaio b maxMaTU c mopim spyroM. 59. Bea 
c6jih hjih ropHHUbi MHCO He BKycHO. 60. H He Mory 
peaaTb stot nepcTBbiH xjie6 TaKHM TynuM HOxteM. 
61. Moh cocea 6HeHb >KH3HepanocTHbiH HejioB^K ; oh 
OHHH H3 CaMbIX TpynOJlK)6HBbIX pa66THHKOB HamoH 

KOHT6pbL 62. Oh 6ojibm6H jiK:)6HTejib xop6mHx khhf, 
MysbiKH H TeaTpa, h oh nacTO 6biBaeT b Teaxpe h na 
KOHuepTax. 63. H Hauieji Bce Hy>KHbie mhc khhfh b 
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ropoflCK6H 6H6jiHOT6Ke. 64. KaoHiaH Bunair >Kino- 
BaHbe KOMaHfle KamnyK) cy666Ty. 65. flenyuiKa h 
6a6ymKa nann noaapKH bccm cbohm BHynaM h BHyHKaM. 
66. 9i BHaeji coH. 67. Ka>Kayio hohb mu cjtuuihm 
n^HHe cojioBbH b HameM cany. 68. 6 tot poMaa ae 
HMeer Koaua. 69. OcTaH6BKa TpaMBaa b6jih3h Hamea 
uik6jiu. 

Translate into Russian :— 

1. There are no more than six rooms in the whole house. 2. This 
apartment is fairly large but its kitchen and bathroom are too small. 
3. The windows are not particularly wide. 4. It is not quite a new 
house. 5. It was built about twenty years ago 6. Apartments in 
this house are very seldom vacant. 7. Americans often say: 
“ Time is money.” 8. The banks of this deep river are steep. 
9. The houses in this street are lower than in other streets. 10. The 
forests of Poland abound in wolves. 11. The chief physician of this 
hospital is a very clever doctor. 12. The train arrives at the station 
at four o’clock in the morning 13. I have little free time. 14. I am 
busy the whole day 15. Where are you going ? 16. I am going 

home. 17. I am going to Fr^-nce to-day. 18. He goes to Scotland 
every year in the summer. 19, I was sitting at the window and 
reading a newspaper when the postman knocked at the door. 20. I 
have no pictures. 21. This pie is for you. 22. The wind blows 
from the sea. 23 You have a good library. 24 My brothers are 
at home. 25. These books are for your sister. 26. Here is a present 
for you from me. 27 He has been staying at my house since yester¬ 
day. 28 I live near the factory. 29. The father went to the I.4iw 
Court instead of his son. 30 There was no furniture in the house. 
31. There is a lake in front of the hotel and behind it there is a tennis 
court. 32. We walk past the park every morning. 33. There is not 
a single bachelor amongst us. 34 You should not smoke, for the 
sake of your health. 35. They sat in the tramcar opposite me. 
36. We like to walk along the embankment. 37. He knew my 
Russian friend Ivanov very well. 38. I met him yesterday at the 
concert. 39 Where has he gone to ? 40. Has he gone to Moscow 

or to Leningrad ? 41. He went from here to Prague. 42 VV'^here 

have you put the cup ? 43. On the shelf. 44. The newspaper is 

under the table. 45. He spent a week at my house, 46 We saw 
him this morning at his work. 47. I always lose my pocket hand¬ 
kerchief. 48. There is a large field behind our house. 49. The 
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pupil stood in front of the teacher and remained silent because he 
could not answer the teacher's question. 50. I was never there. 
51. He lived with his friend in Ireland. 52. Above my flat lives a 
musician. 53. He plays the violin the whole day. 54. I always 
have a carpet under my feet. 55. We wash our hands before dinner. 
56. He was at the concert with his wife. 


LESSON 27 

DECLENSION OF PRONOUNS HOH, HbO, 


Cases 

j 

Singular 

Plural for 
all genders 

Masculine i 

Neuter 

Feminine 

Nom. 

HeH 

Hbe 

HbH 

HbH 

Gen. 

Hber6 

HbeH 

HbHX 

Dat. 

HbeMy 

HbeH 

HbHM 

Acciis. 

As N. or G. 

Hbe 

HbK) 

As N. or G. 

Instr. 

HbHM 

HbeH (Hbeio) 

HbHMH 

Prepos. 

(0) HbeM 

(0) HbeH 

(0) HbHX 


DECLENSION OF PRONOUNS KTO, HTO, HHKTO, HHHTO. 


Nom. 

KTO j 

HTO 

hhkt6 

hhht6 

Gen. 

Kor6 ! 

Her6 

HHK0r6 ' 

HHHer6 

Dat. 

KOMy 

HeMy 

HHKOMy 

HHHCMy 

Accus. 

Kord 

HTO 

HHK0r6 

hhht6 

Instr. 

KeM 

HeM 

hhk6m 

hhh6m 

Prepos. 

(0) KOM 

( 0 ) HeM 

hh(o)k6m 

HH(0)HeM 


The Russian verb, HM6Tb, to have, means to hold, to possess. 
For instance : JI6HflOH HM6eT HeCKOJlbKO MHJIJ1H6hOB 
>KHTeJieH, London has several million mhabiiants; MU HMCOM 
60Jlblll6H can, we have a large garden. But the English verb, to 
have, is y^y often expressed in Russian by y, which means at, 
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is in the possession of, have got, with the noun or pronoun denoting 
the possessor put into the genitive. For instance : father has a stick, 
y DTud ecTb naJiKa; you have my hook, y Bac MO^ KH^ra ; 
my brother had a friend, y M06r6 6paTa 6bIJI flpyr; I have no 
house, y MeH^ HOT Jl6Ma ; you had a lesson, y BaC 6bIJl yp6K ; 
will you have time? 6yfleT-JlH y BaC BpeMCHH? 

y with a noun or pronoun in the genitive is also used in other 
expressions : I was at your home, H 6blJI y BaC ; I was at your 
father's, H 6bUl y Bduiero OTUa : /shall be at the doctor's, H 6yfly 

y n6KTopa. 

It is customary in Russian to address or to refer to persons by 
their Christian name, HM^, followed by the patronymic or father’s 
name, 6TH0CTBO, When a Russian is being introduced by a Russian, 
or is referred to, his or her name is given as follows : Allflp^H 
AneKCaHflpOBHH MhPCKHH, Andrew, the son of Alexander 
Mirsky; or Ojibra flaBJlOBHa Cep6Ba, Olga, the daughter of 
Paul Serov. The patronymic name is formed by adding OBHH 
or eBHH ; OBHa, CBHa, to the father’s name. 

All proper names are declined : we have invited Audrey Alexan- 
drovitch Mirsky and his fiancie„ Olga Pavlovna Serova, to dtne with 

us. Mu npMrjiacHJiH Ahap^h AneKcanflpoBHHa MiipcKoro 
H ero HeB^cry Ojitry HiBHOBHy Cep6By o6eflaTb c 

H^MH; I love England, and London in particular, H JII06jIl6 
AhTHHIO, a B OC66eHHOCTH jri6HflOH. 


Vocabulary 


B3p6cJltIl!, adult, grown up 
66jiee, more 

BCKpMBaTb, BCKpUTb, to 
open, uncovw 
r6pe, grief, sorrow 
fl^HbTH (plur.), money 
ApOB^, firewood 
flOJir, debt, duty 
sanpem^Tb, • sanpeTHTb, to 
forbid, prohibit 
30J10T6 h, gold 
sanliCKa, note 

3apa6dTbiBaTb, 3apa66TaTb, 

to earn 

}K4nOBaHbe, wages, salary 


KOn^HKa, copeck 
flHBaH, sofa 
rduCTyK, tie 
annapdT, apparatus 
Sbipa, hole 

3aHHMaTb, 3aH^Tb, to borrow 
lUaXMaTU, chess 
bullet 

IUi6thHK, carpenter 
OTJlHHHblH, excellent 
npOH3HOm6HHe, pronuncia¬ 
tion 

ocraBJi^Tb, ocriBHTb, to 
leave 

c66cTBeHHUft, own 
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SaKi'HHHBaTb, 3aK6HMHTb, to 
finish, to complete 
nOflpa>KaTb, to imitate 
lUBeH, seamstress 
6nbIT, experiment 
0CK6 jI 0K, splinter, fragment 
BenepHHKa, evening party 
KpaCHTb, BUKpaCHTb, to 
paint, dye 


MOniJia, grave 

njiaCTHHKa, plate, gramophone 
record 

(})OTorpa4)HHecKHH annapax 

camera 

CHHMOK, photograph 
Kpy>KeBO, lace 
06 eCneHeHHe, guarantee, se¬ 
curity 


Exercise 27 

Translate into English :— 

1. y Her6 6biJio Tp6e CbiHOBeH. 2. Y mbh^ Hex hh 
Kon^HKH. 3. y Kor6 moh rasexa ? 4. Y MaxepH. 

5. y Bac Hex cjioBapn. 6. Y Hamero coce^a 6ojibm6e 
r6pe. 7. Y 3XHx nexeif MH6ro HrpyuieK. 8. Y oxua 
MH6ro pa66xbi. 9. Y j]i6Kxopa Hex BpeMenH. 10. Mbi 
Hacxo 6biBaeM y 6a6ymKH. 11. Oh >KHBex y Hac. 
12. y Her6 6biJio oxjiHHHoe pymbe. 13. Y nee xop6iiiee 
npoHSHom^HHe. 14. Y Hamero a6Ma cxohx aBxo- 
Mo6HJib. 15. H 6biji y Bac. 16. H He 6uji y A6Kxopa. 
17. y HHx Hex cafla. 18. Y Bac ecxb bhh6 ? 19. H 
HHKorAa He nbio BHna. 20. Y mchh nsa 6paxa h oflna 
ceexpa. 21. Y mchh Hex CBoen co6cxb6hhoh KBapxHpu, 
H >KHBy y ciiHa. 22. Y nac cer6flHH 6y^yT r6cxH. 
23. H ocx^Hji MOH BeinH y MapHH nexp6BHbi. 24. H 
HHmy nHCbM6 AjibkcSk) HHKOJiaeBHHy. 25. H nojiy- 
HHji xejierpaMMy ox nexpa BacHJibeBHna TpyxHesa. 
26. OepeflaHxe noKJi6H KoHCxanxHHy KoHCxanxHHOBHny 
H er6 >KeH6. 27. H naexo 6biBaio b LUoxjiaHAHH. 
28. Moh npyr hchbcx b A6epflHHe. 29. Y nji6xHHKa 
H6Bue HHCxpyM^HXbi. 30. y Her6 Hex 6HJiexa. 
31. Ecxb-jiHyBac aHrjiHHCKHe nanHp6cu ? 32.51 HHKord 
He SHaio B 6xom r6poAe. 33. Hen sxo MHKpocK6n ? 
34. 9x0 MHKpocK6n xor6 exyaeaxa. 35. Hb^ sxa aojio- 
lan Lienb ? 36. najibx6 bhchx b mKa(J)y ? 37. Ha 
Hb^M aBTOMo6Hjie no6xajia Bama xexH b AepeBHio ? 
38. Hbio rasSxy HHxieTBam6paT ? 39. Moio. 40. Hbn axo 
MOH^ra ? 41. Er6 oxua. 42. Hb^ sxc MorHjia ? 43. Ox- 
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Bi}KHoro jieTHHKa. 44. Ohw ne sh^iot hbh aro nep^iamn. 
45. Ha nKBane jie>KHT hoh-to rancTyx. 46. H bshj] no 
oujH 6 Ke HeH-TO 36 HTHK. 47. H He SHafo nen sto UBerdK. 
48. HbM 3 T 0 zieHbFH ? 49. HbH 3TH rpaMOci) 6 HHbie 
njiacTHHKH ? 50. 3 th moh, a re npHHan/ie>KaT Moeny 
npyry. 51. HbHM 4)OTorpa{{)HHecKHM annaparoM CAejiaji 
TbI 3TH CHHMKH ? 52. O HbHX flCTHK CHE 3a66THTCH ? 

53. HbHM Tonop6M Bbi py6HTe jipoBa ? 54. HbHMH 

H6H<HHuaMH uiBen pe>KeT Kpy>KeBi ? 55. B Hben n:i6o- 
paTOpHH flejiaeT oh onuTbi ? 56. Ha HbeM n6jie MH6ro 
cena ? 57. HbH aanacbi MHca h xjie 6 a saxBaTHji nenpHH- 
Tejib ? 58. OonyraH ne jii 66 HT cboch KJieTKH. 59. HbH 
3 Ta 6 bijia omH6Ka ? 60. HaHTe hem KaK6e-HH6yAb o6ec- 
neaenHe. 61.HbHMKjiK)H6MOHaoTKpbiJiaaBepb ? 62.H 
Hameji HbH-TO ohkh. 63. H cjibimy HbH-ro kphkh o 
n 6 MOinH. 64. nocTyHHTe b Hbio-HH 6 yflb /.iBepb h nonpo- 
CHie cTanaH Bo^ibi. 65. Ha Hben 6 yMare nHuieT ona 
sanHCKy ? 66 . H JiKD 6 jii 6 cjiyiuaTb CMex aeren. 67. Fae 
Bbi noKynaere behih khhfh, raseTbi h >KypHaabi ? 
68 . OcK6aKaMH ciiapHaa 6 biao caeaano MH6ro aup b 
3 T 0 H CTene. 69. Ohh HrpaioT b uiaxMETbi. 70. Hen 
xoa ? 71. H HEuiea hch-to nepoHHHUbiH h6>khk. 

72. Ona hhhcm hc aoB 6 abHa. 73. Ohh HHKOMy ne 
paccKEsaaH o cbocm r6pe. 74. Hhkt6 ne snaeT sToro 
MvsbiKaHTa. 75. JJcth hecto noapa>KaK:)T B3p6cjibiM. 


Translate into Russian :— 

1. Have you been to my home ? 2. I will be at your father's 

to-morrow. 3. I am often at Smith's. 4. Whom have you met at 
Peter Alexandrovitch’s ? 5. You have a good map of the world. 

6. There is no clock in this room. 7. Please send this parcel to Vera 
Ivanovna. 8. I lived a long time on the Volga. 9. I have never 
seen Spain. 10. We know the novels of Lev Nikolaevitch Tolstoy 
well. 11. Pushkin’s name is Alexander Sergeevitch. 12. Do you 
like Tchaikovsky's music ? 13. Have you heard Shaliapin in 

“ Boris Godunov ” ? 14. How many suitcases have you ? 15. What 

is the number of your room ? 16. Have you any mail for me ? 

17. What is your name ? 18. Bring me pen, ink and paper I 19. Here 

is an error in my bill! 20. This country has a large population. 
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21. We have a comfortable flat. 22. To whom are you writing a 
letter ? 23. Who paid his debt ? 24. He asked to be shown the 

road. 25. There is nobody in the garden. 26 This is a straight 
line and that is a curved one. 27. The teacher explained to us that 
there are right, acute and obtuse angles. 28. Whose jacket is it ? 
2y. It is his. 30. Where is my hat ? 31. I have not seen it. 

32 Which pencil is yours, the blue one or the red one ? 33. The blue 

one is mine and the red one is his. 34. With whose pencil are you 
writing ? 35 I am writing with my sister's pencil. 36. Whose book 

are you reading ? 37. We are reading our book. 38. In whose 

house do they live ? 39 They live in their father's house. 40. Whose 
place is it ? 41. It is his place. 42. Whose glasses are these ? 
43. These glasses are mine. 44. Whose ticket is it ? 45. It is 

her ticket. 46. Whose gloves has she ? 47. She has her own 

gloves. 48 To whose pupils does this map belong ? 49. This 

map belongs to these pupils. 50. With whose children are your 
children playing ? 51. With my neighbour’s children. 52. In 

whose room did you leave the newspaper ? 53 In yours. 54. Whose 

oranges are these ? 55. They are my mother’s oranges. 56. Of 

whose telegram are you speaking ? 57. 1 am speaking of my son’s 

telegram. 58. For whose letters did he ask ? 59. He asked for 

their letters. 60. Whose novel is “ War and Peace ” ? 61. This 

novel belongs to him. 62. WTiose mother have you seen ? 63. I 

saw her mother. 64. I met my friends in the park. 65. They 
asked me about you. 66. When will you go with me to the park ? 
67. I have not seen your English books. 68 Where have you put 
them ? 69. To whom are you sending these presents ? 70. 1 am 

sending them to my sisters and brothers. 71. The doctor asked 
him how many hours a day he works. 72. Answer my question 1 
Which is the faster steamer ? 73. This one is faster than the other, 

although she is older. 74. The gardener is not pleased with these 
flowers. 75. He thinks they are too small. 76 Do you take tea 
with milk ? 77. Yes, but without sugar. 78. Lemonade is made 

with lemon, water and sugar. 79. I read two newspapers every day, 
in the morning a Russian newspaper, and in the evening an English 
one. 80. We dig the ground with large spades. 81. We cannot 
send this letter because we have no stamp. 82. What do you wish 
to read, a book or a newspaper ? 83. I do not wish to read either 

a book or a newspaper. 84. I never read in the train, 85. I did 
not find anybody at home. 86. All went by motor car to the 
country. 87. We come to school at nine o'clock and leave at four. 
88. Each lesson lasts fifty minutes. 
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LESSON 28 

ASPECTS OF THE VERB AND IRREGULAR VERBS 

Lesson 8 mentions that in Russian there are only three tenses 
as against twelve in English. To make up for this apparent lack 
the Russians have verbal forms called '* aspects." 

Let us take the following four verbs as examples : 

pa66TaTt, to work H pa66Taio 8 Hac6B b neHb, 

I work 8 hours a day. 

nHcaTb, to write fl6TH nHC^jiH MaTepH nacTO, 

the children wrote to their mother often. 

y>KHHaTb, to have supper Ohh 6yflyT yMfHHaTb C HaMH, 

they will sup with us. 

BCTaBaTb, to get up MOH CblH BCTaBaJl-6bI paHO K^^KflOe 

yrpo, ecjiH-6bi oh 6uji 3nop6B, 

my son would have got up early every 
morning, if he had been well. 

These four examples show the imperfective aspect of the actions, 
that is, where the action or the state is continuous, habitual or 
recurrent. 

Now let us take verbs of the same stems, but with prefixes 
added or endings changed : 

nopa66TaTb, to work a little H nopa66Taji b cany, i did 

some work in the garden. 

HanHCaib, to have written H HaHHUiy nHCbM6 TBOeM]^ 

6paTy SaBTpa, I shall write a 
letter to your brother to-morrow. 

no]^}KHHaTb, to have supped FIoy^KHHaHTe H HflHTe noryji^Tb 

have your supper and go for a walk. 

OK6HHHTb, to have finished H OK6HHHJl-6bI pa66Ty, eCJlH 

6bi H He 6biJi 66jieH, i would 
have finished the work, if I had 
not been ill. 

The prefixes or the altered endings produce a different meaning, 
give different shades of the word, and above all they express that the 
action was completed, was an instantaneous or a single action. 
This aspect is called perfective and naturally, therefore, the verb 
of a perfective aspect cannot have a present tense. 
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Table 


Aspect 

Present 

Past 

Future 

Imperf. 

HHTaiO, / 

HHTaJI, I have read 

6yfly HHTaTb, / shall 


read 


read 

Perf. 


npOHHTaJl, I have 

npOHHTaiO, I shall 



finished reading 

read it through 


Most verbs are imperfective. The majority of verbs with prefixes 

are perfective. 

The imperfective verbs form the future with the help of the verb 

6tITb, to b»: 

H 6yfly HHTaTb B6Cb Benep, / shall read the whole evening: 

H 6yfly BCTasaTb Kawfloe yrpo b 7 Hac6B, i shall get up 
every morning at 7 o’clock. 

The perfective verbs although they have the endings of the 

present, indicate the future: 

H nOpa66TaiO B cany, 1 shall work m the garden a little; 

n sasTpa HanHUjy nH.cbM6 BameMy 6paTy, i shall write a 
letter to your brother to-morrow ; 

MU noy>KHHaeM H nOHUeM ryJl^Tb, we shall have supper and go 
for a walk ; 

fl BCTaHy aaBipa B lUeCTb Hac6B, 1 shall get up at 6 0 *clock. 




Here is a short list of some common and useful verbs in pairs showing the two aspects: 
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Exercise 28 

Translate into English :— 

1. Kan (})a6pHHHbiH pa66 HHH moh orSq 3apa64TfcjBaji 
He6ojibin6e >KaJioBaHHe, He 66jTee xpex cJiyHTOB b 
Heaejiio. 2. H 3apa66TaJi b npouiJTOM MecHqe cecHTfa 
4)yHT0B. 3. H BcxaBaji b uiecTb Hac6B yrpa h pa66Taji 
no nacy 6e3 nepepbiea. 4. Cer6nHH yxpoM mli BCxaJiH 
n63flH0, noTOMy hto mu 6bijiH Ha BenepHHKe. 5. H 
sanasaji koctiom h najibxo y Bamero nopTH6ro. 6. H 
njiaTMji MoeMy yHHxejiK) sa Ka>KflbiH yp6K. 7. Er6 
oxeu aanjiaxHjT Bce er6 nojirH. 8. Moh Maxb nojiyHaJia 
HHCbMa ox MoeH cecrpbi nea pasa b nenejiio. 9. H nojiy- 
HHJi nHCbM6 ox Moer6 npyra. 10. H naoxo BcxpenaJi 
er6 B 6H6jiHOTeKe. II. H BcrpexHji er6 b napne. 

12. H 3aHHMaji anrjiHHCKyio rasexy y Moer6 npyra. 

13. Oh 3aH5in moh Kapxbi. 14. H roBopHji c Annp^eM 
B pecTopaHe. 15. H CKasin eny o CMepxH Moer6 oxua, 

16. Mbi jie>f{ajiH Ha xpaBe h cjiyuiajiH n^HHe nxHu, 

17. Mbi noiHJiH cnaxb b n^CHXb Hac6B B^nepa. 18. Oh 
jii66ht >KHXb B nepeBHe. 19. Oh nojaio6Hji ^xy nep^BHio. 

20. Moh npyr Bcerna noMoraji MOJionuM ynenbiM. 

21, Oh noM 6 r sxoMy MOJion 6 My fl 6 KXopy 3aK6HHHXb 
o 6 pa 30 BaHHe. 22, Hen npojiOMHJicn non hhm. 23. H 
nocjiaji 6 paxa 3 a n 6 KTopoM. 24. Oh nacxo xep^Ji cboh 
khhfh. 25. Oh norepaji cboh nacu. 26. Moft ox 6 u 
KpacHJi CBoio Ji 6 nKy Bnepa Becb nenb. 27. Oh BUKpacHji 
nBepH M 6 KHa 6 ejioH npacKOH. 28. YHHxejib xBajiHX 
nexeH, npHxonHLUHx b mK 6 jTy aKKypaxHO. 29. Oh 
noxBajiHJi Moer 6 cuna Bnepa 3 a er 6 pHcynoK. 30. H 
Hacxo BcnoMHHaji o npHHXHbix nHHx, npoBen 6 HHbix 
h4mh Ha peK 6 . 31. H Bcn 6 MHHji naBH 6 3a6bixoe cxhxo- 
XBopeHHe. 32. 51 o 6 uhho BcnpuBaio cboh nncbMa n 6 cjie 
o 6 ena. 33. H BCKpuji nHCbM 6 Moer 6 6 p^xa no oiiiH 6 Ke. 
34. Oh noBciony 6 pocaex nanHp 6 cHbiH n 6 neji. 35. Ona 
roBopHx, Hxo OHa 6 p 6 cHT MysuKy, noxoMy hxo ona 
nepe 6 xajia h3 r 6 pona b nep^BHio. 36. Korna mu >khjih 
B ^xoM n 6 Me, MU K^HcnuH ncHb nepee3}KaJiH H^pea 
p^Ky. 
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LESSON 29 


REFLECTIVE AND RECIPROCAL VERBS 

A reflexive verb is a special kind of transitive verb where the 
doer of the action is also the object of the action. For example: 
T (the subject) wash myself (the object). 

The Russian reflexive verb is formed by adding to the verb C5f 
(contracted from “ Ce6?l,'' self). 

The CH means myself, thyself, himself, etc. : 
nOBOpaHHBaXb, to turn nOBOpaHHBaTbCH, to turn oneself 
MbITb, to wash MbITb-CH, to wash oneself 

6pHTb, to shave 6pHTb-C5I, to shave oneself 

CnacaTb, to save, rescue cnacaTb-C51, to save oneself 

You have already learned how to conjugate ordinary verbs. 
Conjugate any reflexive verb in the same manner, adding to every 
form C5l. 

If the form ends in a vowel change the C5l into Cb : 

H cnacaio, I save H cnacaio-cb, I save myself 

OH MblJl, he washed OH MblJlCH, he washed himself 

OHH 6ynyTnoBopaHH- ohh 6ynyT noBopaHHEatbCH, 

BaTb, they will turn they will turn themselves 

A reciprocal verb is one where two or more persons act both as 
subject and object of the verb. For example ; 

to meet each other, BCTpOHaTbCH; 
to fight, cpamaTbCH. 

What we have said about the reflexive verbs applies also to 
reciprocal verbs: 

H HaCTO BCTpenaiOCb C HpyrOM, I often meet my friend ; 

rep6H CpantaiOTCH xpa6po, heroes fight bravely. 

There are also a number of verbs with CH although, in view of 
their meaning, one would not expect to find them amongst reflexive 
verbs. The explanation sometimes is simple, as yHHTbCH, to learn 
(literally to teach oneself). Some others are not so easy to understand 
like 60HTbC5I, to he afraid of: CMeHTbCH, to laugh. Memorise 
such words carefully. The conjugation is the same as that of 
reflexive verbs. 

51 CMCIOCb, I laugh 

OHH 6o^TC 51 npHSpaKOB, they are afraid of ghosts, 

MbI ;iI06yeMC51 3ax6flOM c6jlHUa, we admire the sunset. 
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B306paTbC5I, B36Hp^TbC5!, to 
ascend 

BHepaUIHHH, of yesterday 
6ecnOK6HCTBO, trouble, bother 
rpOM, thunder 

HSBHH^TbCH, H3BHHHTbC5i, 
to apologise 

SaHHMaTbCH, to be busy with 
KOJie6aTbC5!, to hesitate 
t6j 10, body 

pa3flpa>KaTbC5I, to become 
irritable 

nOMemaTbCH, to be situated 
noMemaTb, noMecTHTb, to 
place 

pasaaeaTbCH, pa3flaTbCH, to 
be heard, to resound 
TpeB6>KHblfi CHFHaJI, alarm 
signal 
BOp, thief 

BecejlHTbCH, to make merry 
BHHa, guilt, fault 
cnpaBJi^TbCH, cnpfeHTbCJi, 
to enquire, consult 
CCbUl^TbCH, COCndTbCH, to 
refer to 

njieH, captivity 
TOMHTbCH, to languish 
yCJl6BHTbCH, to agree, make 
arrangements 
CnyCKiTbCH, to descend 


BOSMymaTbca, BosMyrliTb- 
CB, to get indignant 
BJlpyr, suddenly 
HCnyraTbCH, to become 
frightened 
KaMCHb, stone 

M3yMJI^TbCH, H3yMliTbCH, to 
become amazed, astonished 
HSyHaTb, HSyHHTb, to study 
TaHTb, paCT^HTb, to melt 
paCTBOpHTbCH, paCTBO- 
pHTbCH, to dissolve 

pasJiaraTbCH, paano^KHTbc^i 

to become decomposed 
HaX0flHTbC5!, to find oneself, 
to be (in a place) 

KOTeJl, KOTJia,.boiler 
KHHyTbCH, to rush 
paSBHBaTbCH, pa3BHTbCH, to 
develop 

6pOC^TbCB, 6p6CHTbCH, to 
rush, to throw oneself 
OTpaXiaTbCH, OTpaBHTbC^, 
to reflect 
rpaflyc, degree 
CTanKHBaTbCB, CTOJlKHyXb- 
CH, to collide with 
CTapaTbCH, nocTapaibCH, to 
try, endeavour 
rUl^HHUH, captive 
BCTpenaTbCH, to meet (each 
other) 


Exercise 29 

Translate into English :— 

1. Stot MHwen^p cneunajiHa^poBajicsi b nocTp6fiKe 
ZIli3ejIb-MOT6pOB. 2. MbI Cnp^BKJIHCb Ha CTaHUHH 0 
Bp6MeHH npH6iiTKJi MocK6BCKoro ndesna. 3. Mu 
B3o6pajiHCb Hi ropy p^HO yipoM h cnycriijiHCbBSHepoM. 
4. Mu ccujiSeMCH Ha Bdiue Bnep^oiHee nncbMd. 5. ZiBa 
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eojibuiHX napox6fla CTOflKHyjiHCb b TynaHe nocpcmi 
OKeaHa. 6. OocTapaHCH npHUTw bo BpeM5i k o6eziy 
cer6flH5i. 7. FlJieHHbie tomhtch b nueny. 8. Mbi ycji6- 
BHJlHCb BCTpeTHTbC51 SaBTpa yTpOM. 9. FI HSBHH^K^Cb 
sa 6ecnoK6HCTBO. 10. Hern HcnyrajiHCb rp6Ma. 

11. AsponjiaHbi noKaaajiHCb bucoko Ha He6e. 12. Majib- 
HHK cnoTKHyjiCH o KaMeHb. 13. Ha HeKOTopbix craH- 
UHHX I16HflOHCKHX nOflSeMHbIX flopor HMeiOTCH Hazi- 
HHCH : „OcTeperaHTecb KapnaHUbix Bopos''. 14. Stot 
MOJ iofl6H yneHbiH yBjieKaeTCH cboch pa66TOH. 15. Mu 
MHoro BecejiHjiHCb Ha BenepHHKe. 16. XJeTH 6bicTpo 
pasBHBaioTCH B paHHHe r6Abi. 17. Mu HsyMHJiHCb 
OTBare aroro Mojioa6ro rep65i. 17. fleHb MHpa 
npH6jiH>KaeTCH. 19, Oh npHTBopneTCH, hto oh ne SHaer 
pyccKoro nsbiKa. 20. Ohh npH3Ha;iHCb b cboch BHne. 
21. TeMneparypa KOjie6jieTCH Me>Kfly aBenamiaTbio h 
H eTupeHajiuaTbio rpanycaMH. 22. Mu BosMymaeMCH 
HecnpaBeaJiHBOCTbK) cynbH. 23. Hajieru nenpHHTeJib- 
CKHx aaponjianoB nepeHocMjiHCb HacejieHHeM cnoKOHHO 
H ct6hko, xoth CTpana e>KeflHeBHO nojiBepraJiacb 
HpesBbiHaHHOH onacHOCTH B TeneHHe mhophx MecHJueB. 
24. Stot CTapuH npo({)eccop aaHHMaeTCH MsynenHeM 
TpoHHMecKHx 6ojie3HeH. 25. CoeflHHeHHbie liliaTU 
CHHTaioTCH caMOH 6oraTOH cTpaH6H MHpa. 26. B 
THiuHHe cajia Bupyr nocjibimajiHCb 4bH-TO uiarH. 

Translate into Russian :— 

1. They need some new clothes. 2. Water and oil do not mix 
easily. 3. We laughed at his joke. 4. The children bathe in the 
river every day. 5. I became friendly with the Russian airman, 
6. The desert is lit up at night by the stars. 7. The clouds are 
reflected in the water. 8. The fortress is being taken by storm. 

9. Various expeditions are being organised by Soviet explorers. 

10. Work does not stop in the Arctic even in winter. 11. WTien 
the warning was sounded the passengers rushed to the boats. 

12. The children dashed after the ball. 13. My friend is always in 

a hurry in the morning. 14. Don’t hurry me ! 15. The boiler is 

heated by electricity. 16. The cotton industry has developed itself 
very rapidly in Soviet Russia. 17. Many precious metals are found 
in the Ural Mountains. 18. My son amuses himself with models 
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of aeroplanes. 19. The students are quartered in hostels which 
are attached to the technical schools. 20. When he is tired he is 
easily irritated. 21. In hot countries dead bodies decompose 
quickly. 22. Sugar is easily dissolved in water. 23. The Don 
overflows when the snow melts. 

LESSOxV 30 
PARTICIPLES 

This grammatical form, the Participle, as well as the Gerund, 
which is explained in the next lesson, are mainly used in literary 
Russian, but to use them in ordinary conversation would sound 
bookish. 

Besides the simple adjectives there are also adjectives derived 
from verbs. These verbal adjectives are to be found both in English 
and in Ru.ssian and are known as participles. Examples of English 
participles are : loving, from the verb to love, and sleeping, from 
the verb to sleep. 

Like other adjectives, participles are used to describe a noun, 
but, because they are derived from verbs, they always denote some 
action or some state of the thing which they are describing. For 
instance, in the phrases : working man and sleeping child, the 
participle “ working " denotes an action of the man, and sleeping " 
a state of the child. 

Several different participles can oe formed from every Russian 
verb, and we shall now explain thes^. Let us take the present 
participle first: pa66TaiOmilH, nyMaKDUlHH. These 

mean working, loving and thinking, and are formed in the following 
way. Detach the ending from the third person plural of the present 
tense of the verb and you get the stem. For example : from 
pa60Ta-K)T the stem is pa60Ta-; from Jll66-HT, JIIo6-; from 
flyMa-K)T, JiyMa-. To the stems, add the correct participle ending. 
These are yiUHH and lOllfHH where the third person plural ends 
in -yt or -lOT, aUlHH and HUIHH where it ends in -aT or -HT. 
In this way we obtain the present participles pa66TaiOmHH, 
Jll66HmHH, nyMaiOIUHH which mean respectively: working, 
loving, thinking. 

Besides the present participles, Russian has also past participles. 
These denote some past action or past state of the thing which they 
are describing. For instance : pa66TaiOmHH HeJlOB^K means : 
a man who is working now, but pa66TaBIIIHH HeJlOB^K means : 
a man who was or has been working; cn^mee sleeping child! 

cnfeuiee RHTA, « ckUd who Has slept. 
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The Russian past participle has no English equivalent and, as 
you will see from the examples below, it must be translated by a 
complete phrase beginning with the word who or which. It is formed 
by detaching the ending Tb from the infinitive of the verb and 
adding the ending BUJHH (or, for some verbs, LLIHH) to the stem 
which remains. Thus the past participles of the verbs given are ; 
pa66TaBiiJHH, jiio6hbiiihh, flyMasiiTHH. 

The following sentences illustrate the use of the past participle: 

MOH OTeu, xopoiii6 noHHMaBLUHH no-pyccKH, eflBa Mor 

rOBOpHTb Ha 3TOM HSblKe, my father, who understood Russian 
well, could scarcely speak the language; KariHTaH, BHJieBlIIHH 
OnaCHOCTb, OCraHOBHJl napOX6fl, the captain, who saw the 
danger, stopped his ship. Here the two past participles nOHHMaBLIJHH 
and BHfleBUIHH are translated “ who understood" and “ who 
saw ’ ’ respectively. 

Both the present and the past participles, like ordinary adjectives, 
have a ma.sculine, a feminine and a neuter form ; for example : 
Present ten.se: pa66TaK3mHH, pa66Taioma5!, pa66Taiomee; 
Past tense: pa66TaBiiiHH, pa66TaBiijaH, pa66TaBiiiee. 

They are declined like ordinary adjectives. They govern the same 
ca,se as the verb from which they are dtirived. Thus MaJlbHHK, 
HHTaKDLUHH TaseTy means : the boy reading the paper. HHTaTb 
governs the accusative case and therefore the participle HHTaKDLUHH 
does likewise. 

Notice that in Russian the participle can be used alone in the 
singular or plural to mean : one who reads, those who read, or, in 
the case of the past participle : one who was reading, those who were 
reading. For instance: HHTaiOmHe ras^Tbl BHaKDT, HTO 
npOHCx6nHT na CB^TC, those who read newspapers know whai 
takes place in the world. 

The two participles with which we have just dealt are both active 
participles; that is to say, they describe a thing which itself performs 
or has performed the action. But there are passive participles too 
These describe a thing to which something is being or has been 
done. For example, the phrase: the hook which is read by me can 
be translated: KHHra, HHTaeMaH MHOKD, where HHTaeMaH 
is a passive participle meaning: which is read or is being read. 
There are two passive participles, a present and a past, and they are 
formed from transitive verbs only. 

The present passive participle is formed by adding eMblA to 
the stem of the present tense if the infinitive of the verb ends in 
•atb or -HTb and HMblH if it endi in -HTb or -eib ,* for instance. 
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from HHTaTb we have HHTieMbift meaning being read, which is 
read, and from BHfleTb — being seen or which is seen. 

The past passive participle has the meaning of read, which was 
read, seen, which was seen, etc. It is formed usually by adding 
HHblH to the stem of the infinitive, as for example : HHTaHHtIH 
from HHTaTb ; the hook read by me, KHHra, HHTaHHaH MH6 iO : 
and the town seen by me, r6p0fl, BHfleHHUH MH6iO. 

But if the infinitive stem ends in a consonant, the ending CHHUH 
is added instead. For example, from the infinitive yHCCTH, to 
carry away, we get yHec6HHbIH. In the case of some verbs the 
past participle ends in TbIH, for example: MUTUH, washed; 
Tp6HyTbIH, touched. 

Reflexive verbs form the present and past participle like ordinary 
verbs, preserving the “ self " CH : 6o^9iUX\i^C9{, fighting; 6op6B- 
lUHHCH, who has fought. All passive participles are declined, and 
have an abbreviated form, like ordinary adjectives. 

A sentence formed with a participle is separated by commas 
from the main sentence. 

Table Showing Formation of the Participles 


Active Participles 


Imperfective j 

Perfective 

Present 




Hec-yT 

HecyiuHH 



HMTa-IOT 

HHTaiOmHH 

I 


60 p-l 6 T-CH 

66pHmHHCfl 

V None 

flbim-aT 

flHlliaiUHH 



BHfl-HT 


] 


Past 




Hec-Tii 

hSciiihB 

yHecTA 

yn^ciimfl 

HHTa-Tb 


npoHHTaTb 

npOHHT^IUHft 

BHfl-eTb 


yBHfleTb 

yBMfieBiUHii 

6op6-Tb-CH 

6op6BmHHC5I 

no6op6TbCH 

no6op6BuiHiiCB 
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Imperfective j 

Perfective 

Present 

HHTa-IOT 

HHTaeMblH 

1 None 

BHJl-HT 


Past 



HOCH-Tb 

H6llieHHbIH 

CHOCH-Tb CH6meHHblA 

4HTa-Tb 

HHTaHHblH 

npOHHTa-Tb npOMHTaHHblH 

BHJie-Tb 

BHfleHHblH 

yB Hxie -Tb yB HfleRHu h 

MUTb 

MUTblH 

BbIMbl-Tb BblMblTUH 


Vocabulary 


6op6TbCH, 6opi6cb, 66- 
peUIbCH, to struggle, fight for 
Bblflana, issue, distribution 
aHK^THblH (JIHCT), question¬ 
naire. inquiry (sheet) 
BbISjDlOpaBJTHBaTb, BUBflOpO- 
BeTb, to recov^er 
BeHTHJlHpOBaTb, to ventilate 
6jiarOflap^, thanks to, owing 
to 

XiaJlbH036pKHH, far-sighted 
fl6jI>KeH, flOJl>KHa, flOJ7>KH6, 
must 
ra3, gas 

Hy>Kfl4TbCH, to need 
sanoJiH^Tb, 3an6JiHHTb, to 
fill in 

Hrp^Tb, to play 
HCCJl6flOBaTeJlb, explorer 
SaKaHHHBaTb, SaKOHHHTb, to 
finish 

CMe^TbCH, to laugh 
nocBsim^Tb, nocBBTHTb, to 
devote 


BHC6Tb, BHLUy, BHCHUIb, to 
hang 

6aJl6T, ballet 
6jiaHK, form 
6paK, marriage 
6e36eflHbIH, free of poverty, 
secure 

BHOBb, recently, again, afresh 
6e3ycn6llIHO, unsuccessfully, 
in vain 

ZlOnyCKaTb, to admit 
6jlH30pyKHH, shortsighted 
rp6xOT. crash, din 
AOCTHraTb. flOCTHFHyTb, to 
reach, achieve 
HraJlHH, Italy 
3aHHTHe, occupation 
saropeTbCH, to catch fire 
H3o6peTaTb, H3o6pecT6, to 
invent 

3a6jiyflHTbC5I, to get lost 
paapymaTfa, to destroy 
noaxoa^IUHft, suitable 
HesaMeHl^Mblft, indispensable 




LESSON 30 121 

Exercise 30 

Translate into English :— 

1. Sto Bar6H ajih HeKyp^uiHx. 2. napox6flfci, njii- 
BaiomHe brojib 6epera, o6likhob6hho Majibi. 3, 3aB6- 
nyiomHH sthm CKJianoM npHx6nHT Ha pa66Ty 6HeHb 
paHO. 4. Bee CHflHiHHe aa Ten ctoji6m — HHOCTpaHUbi. 
5. Ulji^na, BHCHman b nepeflHeH, moh. 6. JlHHa, He 
HM^iomHe HjieHCKoro 6HjieTa, ne 6yflyT nonymeHU Ha 
3T0 co6paHHe. 7. ABTOMo6HjTi>, CTOHiuHH y Hauiero 
n6Ma, npHHanJie>KHT n6KTOpy. 8. Moh ceerpa, CHjieB- 
uian BO BTop6M pn^y, Morjia 6HeHi> xopoiii6 BHfleTb 
6ajieT. 9. JlioM, ne HMeiomHe HopMajibHoro ap^HHH, 
6bIBaiOT J1h6o 6jlH30pyKH, J1h6o flaJlbH036pKH. 
10. Crajib, H3roT6BjieHHaH H3 stofo >Kejie 3 a, 6yfleT 
OHeHb xpynKan. 11. fl6KTop, noceTHBujHH 6ojibHyio, 
Hax6jlHT, HTO CH Heo6xOflHM a6cOJIl6THbIH nOK6H. 
12. Xyjai6>KHHK, nHiiiymHH ary KapTHHy, yHHJiCH >khbo- 
RHCH B HTajiHH. 13. He cjieayeT flOBepnib aBTOMo6HJib 
iiioc})epaM, He ^s^hbiiium no 3THm flop6raM. 14. CnpH- 
nan-cojiHCT, HrpaBiHHH na BHepamneM KOHuepre, 
— BocxoflHman sBeajia. 15. Hhkt6 h 3 ynacTByiomHX 
B SKCKypcHH He roBopHji no-pyccKH. 16. >KejiaK)mHe 
6xaTb sarpaHHiiy hojiikhu npocHTb o Bujxane hm 
sarpaHHHHoro nacnopra. 17. ZJjih n6jiyHeHHH nacnopra 
Heo6xoflHMO 3an6iiHHTb nsa 6jiaHKa, ran nasbiBaeMbie 
aHK^THbie jiHCTu, coflepiKamHe HexoTopbie Bonp6cu 
O JIHHHOCTH npOCHTeJIH. 18. B 3THX 6jiaHKaX flOJIHtHU 
6biTb ynasaHU cneayiomHe CBeiieHHH : hmh, 6THecTBo 
H (JiaMHJlHH npOCHTejlH ; rofl, MCCHH H HHCJ 16 pO>Kfl6HHH, 
HacTOilmHH aflpec npocHTejiH, er6 HauHonajibHOCTb, 
saHHTHe HJiH npo(J)eccHH H uejib no63iiKH. 19. B 
6jiaHKax, BUflaBaeMbix KdncyjibCTBaMH H^KOToptix 
rocy^apcTB, Kp6Me ynasaHHux Bonp6coB, npocHTejib 
TaK}Ke fl6ji>KeH ynasaTb HcnoBejiyeMyio hm pejiiirHio, 
COCTOHT-JIH OH B 6paKe HJIH x6j10CT. 20. K 6jiaHKaM 
flOJijKHu 6biTb npHJi6>KeHfai jiBe (i)OTorpa4)HHecKHe Kap- 
TOHKH. 21. Bflojib Bcer6 no6epe>KbH KpuMa h KaBKdaa 
ycTp6eHbi OTJiHHHue caHardpHH hjih BuaflopaBjiHBaio- 
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iHHx. 22 . MejiHUHHCKa^ n 6 Momb b Cob 6 tckom Coibse 
OTJiHMHo opraHH 36 BaHa. 23. norepHBiiJHe cnoc 66 - 
HocTb K Tpyfly H cocTapHBiiieHCH pa 66 THHKH nojiynaioT 
n^HCHio, o 6 ecneHHBaK)myK) hm 6 e 36 enHoe cymecTBO- 
BaHHe. 24. FlTHUbi, HcnyraHHbie rp 6 xoTOM rp 6 Ma, 
6 bICTpO CKpUJIHCb B CBOHX FHeSflax. 25. Bee, npHHH- 
MaioinHe ynacTHe b btoh Hrpe, noji>KHu nofl^-HH^TbCH 
ycTaH 6 BjieHHbiM npaBHnan. 26. Mbi nosHaKOMHJiHCb 
SarpaHHUeH CO BHOBb H 306 peTeHHbIMH MauiH- 

HaMH. 27. Mbi HacjiancflajiHCb 6 TnbixoM b ropkx 
UJoTJiaHnHH n 6 cjie fljiHHHoro r 6 jia pa 66 Tbi. 28. 9 tot 
flOM 3 arop 6 jiC 5 i ot HewsBecTHOH npHHHHbi. 29. B nji 6 xo 
BeHTHJiHpyeMbix maxTax pa 6 oHHe Macro sa^bixaioTCH 
BCJieflCTBHe npHcyrcTBHH BpejiHbix raaoB. 30. KoHu^pr 
o 6 biKHOBeHHO saKaHHHBaerCH 6 kojio oflHHHafluarH 
Mac 6 B. 31. Me>KflyHap 6 flHbiH MenHUHHCKHH Konrpecc 
OTKpbiJiCH p 6 HbK) npenceflarejiH. 32. CoBercKHMH 
HCCJieflOBaTeji5iMH e>Ker 6 flHO opraHHsyKDTCH SKcneflHUHH 
B ApKTHKy. 33. XpA 6 poe BOMCKO CT 6 hKO COnpOTHBJlB- 
Bocb Hanafl^HHJiM HenpHHrejiH. 34. Mbi 3 a 6 jiyflMJiHCb 
B HenpoxoflHMOM Jiecy h HanpaBHjiHCb HCKarb fl 6 MHK 
jiecHHHero. 35. Ban He cjiexiyeT nanpHrarbCH : bu 
cjiHiBKOM ycTanere, h He endmere 3aK6HMHTb pa 66 Ty k 
T pe 6 yeMOMy cp 6 Ky. 36. MH 6 rHe 6e3ycneiiiHO HaMepe- 
eajiHCb nepejier&rb ArjiaHTHMecKHH OneaH. 37. Tenepb 
raKHe nepejierbi coBepmaiOTCH 6e3 oc 66 bix sarpyziHeHHH, 
6jiaroflap5i ren ycoBepmeHCTBOBaHHHM, KOT 6 pue 6 biJiH 
flocTHrHyru b nocji6flHHe nBafluarb nnib jier. 

1 ranslate into Russian :— 

1. Those who know the Russian language do not need a guide 
when they travel over Russia. 2. There is a bird in Australia which 
is called the laughing jackass. 3. Any letters addressed to you will 
be forwarded to Moscow. 4. This is quite a suitable expression 
5. His time is entirely devoted to his work. 6. This engineer is an 
indispensable worker at our factory. 7. The doctor finds that the 
patient is suffering from an incurable disease 8. Her punishment 
is unmerited 9. Officers understanding foreign languages receive 
special appointments. 10. Persons wishing to attend the meeting 
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should apply to the secretary for tickets. 11. A steamer loaded 
with grain struck a rock and sank. 12. A flourishing town was 
destroyed by fire. 13 We hear the gay laughter of bathing children. 
14. We saw a weeping woman and comforted her. 15. The engineer 
who checked the machine was satisfied that it would work properly. 
16. The snowy mountains surrounding the lake are beautiful in the 
sunset. 17. The artist who draws illustrations for these books is 
a good friend of mine. 18. We saw the ruins of the town destroyed 
t)y the earthquake. 


LESSON 31 
THE GERUND 

The gerund is a form derived from a verb, which accompanies 
another verb in a sentence and explains the manner or circumstances 
in which something takes place or has taken place, i.e., the gerund 
is a verbal adverb, as a participle is a verbal adjective. The gerund 
can therefore be in the present or past tense. 

Take the sentences : He 3HaH HH CJl6Ba HO-pyCCKH, CmHT 
no6xaJl B Cob6tCKHH C0163, not knowing a word of Russian, 
Smith went to the Soviet Union. The first sentence explains the state 
in which Smith went to the Soviet Union—not knowing a word 
of Russian. 

npopa66TaBmH Becb neHb b cany, h 6uji pan 

OTflOXHyTb, having worked through the whole day in the garden, 
I was glad to have a rest. In these sentences the first part explains 
when I was glad to have a rest. 

The gerund present is formed from the 3rd person plural by 
replacing the endings -yi, -lOT, -aT, -HT by the ending (or -a 
if the stem ends in >K, H, tU, 111, after which H is replaced by a) 
3Ha-Tb, 3Ha-IOT, 3Ha-51. 

Reflexive, reciprocal and other verbs ending in Cb of course 
retain CH in the gerund. 

Kyna-Tb-CH, xyna-ioT-CH, Kyna-n-cb 
BCTpena-Tb-CH, BCTpena-iOT-CH, BCTpen^-E-Cb 
CJiyma-Tb-CH, cnyuia-ioT-CH, cJiyma-H-cb 

The past gerund is formed by adding to the stem of the past 
tense BLUH or B or UJH in verbs with the stem ending in fl or T. 

npopa66Ta -tb, npopa66Ta -buih, ^ npopa66Ta-B 
BUKyna-Tb-CJJ, BHKyna-n-esj, Bi5KynaBuiH-Cfa 
npHHec-Tii, npHH^c, npHHSc-uiH 
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Exercise 31 

Translate into English :— 

I. H sacHyii, CHfl5i B Kp6c;ie. 2. Hht^h h5cto aHPJiHft- 
CKHe raa^Tbi, h HayHHjiCH aroMy nsbiKy. 3. He 
pyccKoro HSUKa, h no^xaji b C.C.C.P. 4. H Bce Bp6M5i 
ocraBaJiCH na na;iy6e, jiK)6yHCb bhjiom M6p5i. 

5. Cmotp^ Ha Bac, h BcnoMHHaio cbohx cuhob6h. 

6. Pa66TaH ycepjiHO KimnuPi jieHb, mu HsyHHM pyccKHM 
5I3UK b 6HeHb Kop6TKoe BpeMH. 7. OcraBjisiH fry 
CTpaHy, OH HanHcaji Been cbohm npysb^M o tom, khk 
npHHTHO H HHTepecHo 6bijio BpeMH, npoBeneHHoe c 
HHMH. 8. yMblBIUHCb H OfleBlHHCb, MU HOSaETpaKajIH H 
ornpaBHJiHCb ocMarpHBaTb r6pofl. 9. npoHHTaBuiH 
nHCbM6 OT Moer6 OTua, h HeMejuienno no6xaji b MocKBy. 
10. ysHaBuiH, HTO MOH flpyr B JI6HflOHe, H npocHji er6 
noceTHTb MeHH. 11. PeuiHB nocejiHTbCH b Cob6tckoh 
PoccHH, MU CTaJiH H3yHaTb pyccKHH H3UK. 12. Snan 
flB^ HHOCTpaHHUX 5I3UKa, MU Hax6flHM p^CCKyK) ppaM- 

MaTHKy flOB6jibHO jierKofl. 13. Ct6h y hoct^jih 6o;ib- 
H6ro, fl6KTop o6b5iCHHJi CTyseHTaM, Kan JieHHTb ary 
6oji63Hb, 14. npocjiyiuaBUJH CKaaaHHoe, CTyn^HTu 
sanHcaJiH o6bHCHeHHH fl6KTopa. 15. HHTan Bcjiyx, bu 
npHo6peTeTe xop6mee npoHSHomeHHe. 16. BoapBa- 
mancb flOM6H, h sameji k MoeMy npyry. 17. yBHfleB 
MOH^, MOH flpyr ocTaBHji pa66Ty h Bbimeji co MHOfi na 
yjiHuy. 18. ripH^xaB b MocRBy, mu craJiH paaucKHBaTb 
HauiHx jipys^H. 19. fyjiHH no yjiHuaM Mockbu, mu 
C paBHHBajIH JKH3Hb B §TOM r6poae C >KH3HbIO B 
JI6HflOHe. 

Translate into Russian :— 

1. Having found my book, I could continue my work. 2. Knowing 
that he was in Moscow, I went there to spend my leave with him. 
3. My mother met my friend while walking in the park. 4. Did you 
receive my letter ? 5. 1 received a letter from your brother, but 

not from you. 6. Have you noted my address ? 7. Who has lost 

this watch ? I have found it in the garden. 8. Do your work now, 
if you wish to go for a walk with me. 9. I have finished my work 
already. 10, You usually reply to letters from "your friends very 
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quickly. 11. My friend writes so quickly that it is difficult to inder- 
stand his tetters. 12. Help me to carry the furniture from the dining 
room to the drawing room. 13. Here are bread, cheese and butter. 
14. Eat if you are hungry. 15. How much did he pay for this ring ? 
16. I looked for the key everywhere, but I could not find it. 17 Did 
you finish the newspaper ? 18. Are you cold ? 19. Take the fir.st 

turning on the right. 20. He was alone in the room. 21. We shall 
go out for a walk this evening if it is not too cold 22. We did not 
hear what he said. 23. Sitting too far away, we could not see the 
play very well. 24 We cannot come in the morning. 25. Will you 
be free at 11.30 a m. ? 26. Have you found your note book ? 27. I 

have been waiting here the whole day, but nobody has come. 
28. W’ill you return to Moscow at the end of July ? 


LESSON 32 
Formation of Words 

Words in a language are interwoven. From a noun, there may 
be formed, other nouns, adjectives, adverbs ; from adjectives adverbs 
are formed from verbs, nouns, other verbs, etc. We therefore 
advise you, whenever you come across a new word, to see whether 
you know another word with the same root before you look up 
the meaning of the new word in the dictionary. Later on you will 
be able to recognise families of words. 

Take an example of a family of English words : abstain, appertain, 
attain, contain, detain, entertain, maintain, obtain, retain, sustain. 
The root of all these words is the Latin word “ teneo,'’ meaning I 
hold, to which have been added the various prefixes : abs- (from), 
at- (to), con- (with), ad- (to) and per- (through), and so on. The 
d in the ad-pertain and ad-tain has been altered to p and to t for 
the sake of easier pronunciation. Then let us take another word: 
conceive, deceive, perceive, receive, which come from the Latin root 
“ capio,’* I take, added to which are con- and de- (down, away, 
from), etc. 

Russian likewise adds prefixes to modify the meanings and thus 
new words are created. Let us take the verb : XOflHTb meaning 
to go, to walk. From this verb are formed the following 18 verbs : 
Bbl-XOUHTb means to go out, come out; appear, be published 

3a-X0flHTb „ to call (to call on, at, for), go behind, 

set (sun) 

npH-XOA^Tb „ to come, arrive 

E* 
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y-XOflHTb 

means to go away 


Ha-XOflHTb 


to find, come upon 


OT-XOflMTb 


to go away, leave 


B-XOJlHTb 


to enter into, come in 


BC-XOjmfTb 


to mount, rise 


flO-XOAHTb 


to go, walk (up to), reach, amount to 

HC-XOflHTb 


to go over, traverse 


06-X0flHTb 


to go, come round 


npO-XOflHTb 


to pass, elapse 


nepe-xonHTb 


to pass, cross, get over, go beyond 

nO-XOUHTb 


to resemble, be like 


non-xoflHTb 


to approach, come near, suit. 

match, fit 

npe-BocxoflHTb .. 

to surpass, excel, surmount 


paC-XOJlHTb-CH 

»0 

to part, separate 


C-XOflHTb 

$* 

to go down, descend, alight 


By changing the ending of the verb in Russian, new 

words are 


also created. From XOflHTb we have BbIxa>KHBaTb, to rear, 
bring up; 3axa>KHBaTb, to call often at, on; yxa>KHBaTb, to 
nurse, wait on, court. 

When reading, you would do well to compare the prefixes with the 
prepositions dealt with in Lessons 20 and 21. You will see that 
in most cases the prefixes are just prepositions. If you are con¬ 
fronted with a verb like OTrOHHTb try first of all to recognise 
the root of the verb which in this case is rOH. Having the general 
sense of the root and remembering the meaning of the preposition 
OT- (away), you will easily recognise the meaning of the new word 
OTrOHHTb (to drive away). 


Vocabulary 


BOflOJiaa, diver 
BeCHa, spring 

JI 06 e>KaTb, run up to, reach 
flHO, bottom 

BaflBHTb, to declare, state 
HCCJieHOBaTb, explore, in¬ 
vestigate 

paCTHFHBaTo, paCTHHyTb, 
stretch 

T6cHbIH, tight, narrow 
onoJieeaTb, oflOJiSib, sur- 
woTiQt, overcome 


ySHaB^Tb, ysnaTb, to recog¬ 
nise 

B03HHKaTb, BOSHJlKHyTt, to 
arise 

pacnpoflaBaTb,pacnpofl^Tb, 

to sell out 
nOB^CHTb, to hang 
BepHyTbCH, to be back, to 
return 

nOHHTaTb, to read (for a while) 
pa36HpaTb, pa3o6p4Tb, to 
decipher, take to piecai 
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Jl6KpaCHa, red-hot 
HarpeB^Tb, to heat 
>KHJIHme, dwelling 
noBpe>KjiaTb, noBpeflHTb. to 
damage 

BanaMbiBaTb, BanoMaib, to 
break open 

npOHHKaTb, npOHHKHyib, to 
penetrate 

OTMeH^Tb, OTMeHHTb, to 
abolish 


nonniicbiBaTb, nosnHciTb, 
to sign 

npejtnojiariTb, npeflnojio - 

}KHTb, to suppose, to presume 
OTKJidflbIBaTb, OTJIO>KHTb, to 
postpone, put off 
c6jlH>KaTbCH, c6jIH3HTbCH, 
to approach, come near 
npHMeH^Tb, npHMeHHTb, to 
apply 


Exercise 32 


Translate into English :— 

1. Cer6nHa BunanH jKaJioBaHbe pa66HHM H aauBvi- 
m hm, hto 4)a6pHKa dyner sanpuTa abb HeaeAH. 2. Mu 
npHrAacHAH H^CKOAbKHx Apy36H Ha o66fl. 3. C Hacryn- 
AeHHeM xoA6flHOH nor6HU hthuu yneT6m b rlnnue 
Kpa^. 4. He OTKAanuBaiiTe Ha saBTpa TO, hto bu m 6- 
were cnenaTb cer6BHH. 5. Ha co6paHHH 6 uao cn6AaHO 
npeflAOHteHHe o nepeH36paHHH npencenaTeAH h TOBa- 
pHuia npencenaTenH. 6. B6pu BSAOManH 3aM6K, npo- 
hhkah b KBapTHpy h ynecAH MH6r6 uennux Bein6H. 
7. H no6e}KaA cer6nHH ^poM no cTaHUHH b nsiTb 
MHHyT, HO Bce-Hte onosnan na n6e3n. 8. OoHcdp, 
B03HHKIUHH OT rop^meii nanHp6cu, HeocTop6>KHO 6p6- 
uieHHOH Ha KOBep, yHHHT6iKHn B n6Me bck) M66ejib. 
9. Bononaau HCcninoBajiH hho napox6na, noapewneH- 
Horo BO Bp6MH CTOJiKHOBeHHH. 10. J36KTop o6nerHfin 
CTpanaHHH pineHoro, npHMeHHBuiH HapKOTliHecKoe 
cp^ncTBO. 11. Mu npoBejiH ji6to y 66pera m6ph. 12. Mu 
nepenp^HjiHCb Hep63 p6Ky n6nKoii. 13. H hc mof;^ 
pasofip^Tb HMCHH HonnHciBUiero 3TO nHCbM6. 14. ripen- 
nojiar^KDT, hto BucraBKa 6yneT OTKpuTa BecH6K>. 
15. PacnpocTpaHHncH cjiyx, hto npasHTenbCTBo OTMe- 
uAno HaJi6r na caxap. 16. flynaioT, hto n6cjie BOiiHili 
Hap6Au Ahtahh h CCCP c6ah3htch h 6^nyT npyr 
np^ry noNor^Tb. 
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Translate into Russian :— 

1. He worked for six hours, dined and went for a walk. 2, How 
does your work get on ? 3. If your new gloves are tight, they 

ought to be stretched. 4. The steel is made red-hot. 5. Drop in 
when you are passing our house. 6. They broke off the conversation 
when I came into the room. 7. The soldiers surmounted all difficul¬ 
ties and have taken the town. 8. I am going to the station tc 
enquire the time of arrival of the Moscow train. 9. Where has my 
book got to ? 10. You have left it in my room. 11. Many big 
houses are being built in London, but there is still a great lack of 
dwellings. 12. We sat for a while at the caf6, had a chat and went 
home at about 10 p.m. 13. WTien do you get up ? 14 I usually 
get up at seven. 15. When I was younger I used to get up at six 
and went for a walk before breakfast. 16. He did not recognise me 
17. We have not seen each other for ten years. 18. He took his 
motor car to pieces. 19. All the tickets for this performance are sold. 
20. Carry all these books downstairs. 21. Take off your coat and 
hat and hang them up in the hall I 22. Come into my study ! 
23. Read the papers for a while 1 24. I shall be back in half an hour. 

25. I wrote him a few lines. 26. I have already heard the sad news. 


LESSON 33 

IRREGULAR CONJUGATIONS 

We have said in I.esson 11 that there are verbs which, whilst 
they are otherwise conjugated regularly and follow one of the four 
specimens given, HHTaTb, ryJlHTb, XBaJlHTb, have some 

irregular tenses. Here are instances of such verbs : 

neplK^Tb, to hold; instead of having the present tense, as in 
HHTaTb, HeplKaK), etc., this verb has flepiKy, fl^plKHUIb, 
n6p>KHT, etc. ; MOJIHaTb has ^ MOJIHy ; CJIblUiaTb, to hear, has 
cjibuuy; TpemaTb, to crack, H Tpemy. 

Other verbs, for instance, BeJl^Tb, BHC^Tb, rJIHfl^Tb, instead 
of having, like our model for verbs ending in eTb, HM^Tb, HM6 iO, 
have BeJlIO, BHUiy, 

The verb CCHTb, to sow, has ceiO ; BHJieTb, to see, BHlKy ; 
HJianaTb, to weep: IlHCaTb, to write: HCKaTb, to search, have 
nil any, niimy, Hmy, etc., etc. 

We give here a list of the verbs of this kind most frequently met. 
Knowing by heart the three forms of the verb? ixi the list will be 
a V9ry useful acquisition. 



LESSON 33 


129 


Very special attention must be paid to the following few pairs 
of verbs. Each verb in the pair has its own meaning in Russian, 
but the meaning of both of them is expressed in English by one word. 

1. rOBOpHTb and CKasaTb both mean in English to say, tell, 
but in Russian you use the word rOBOpHTb when you wish to 
express : /o be speaking, to he talking, to tell or say something in a 
general way. For instance, OH rOBOpHJl rp6MK0, he was talking 
loudly: OH rOBOpHT HOpyCCKH, he is speaking Russian; OH 
6yjieT rOBOpHTb na Co6paHHH, he will speak at the meeting. 

You use the word CKasaTb when you wish to express that 
something definite has been or will be said on a definite occasion : 

OH CKaaaJi npaBuy, h CKamy Ban ero anpec. 

2. 6paTb (6epy, 6epeiiib) and bshtb (BosbMy, BosbMeiub) 
are both translated into English by to take, but in Russian H 6paji 
(imperfective) means I have been taking, and H B351J1 (perfective) 
J took once (on a definite occasion). 

H 6yay 6paTb yp6KH MyaUKH, I shall take music lessons; 
9i B35IJ1 CKpHHKy H CTaJl HPpaTb, / took the violin and started 

playing. 

3. JlOBHTb (JlOBJllO, JldBHLUb), HOHMaTb (HOilM^, 
nOHMaeiUb) are both translated into English by to catch. 

While JlOBHTb is used in the sense of chasing after somebody or 
something with the intention of catching it, nOHMaTb means to 
have caught; JI6B51T MHH, the children are chasing a ball 

(trying to catch it) ; fl^TH HOHMaJlH MHH, the children have caught 
the ball; OH JIOBHJl pufiy, he was catching fish; OH nOHM^JI 
myny, he caught a pike. 

4. XOUHTb (XO>Ky, x6flHmb) is translated to go and means 
to walk, to go on foot. 

eSAHTb (63>Ky, 63JfHlIJb) is also translated to go, but is used 
in the sense of driving, riding. 

H xomy no napKy, / walk in the park; H fejKy B KOHT6py 
TpaMBaeM, / go to the office by tram. 

5. HATH (Hfly, Hfleiub, H uieji, Mbi LUJiH) and exaib (eny, 
6jieillb). The first v'^rb is used when on foot, the second when in 
a vehicle. 

XOflHTb means to go often, or usually; for instance: H XOJKy 
B lIIK6Jiy, / go to school : HATH means to go once, on a definite 
occasion, with a definite purpose ; H HJiy B TCaTp, I am going to the 
theatre. 

6. CTaib means to begin,t o start, set about; OH CTaJl IlpOC^Tb 
MeH^, he began to beg me (to do something). 
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7. HeCTH : A HCCy, HeCCIIIb, Hec, to carry once, on a definite 
occasion ; OH HCCeT nHCbM6 Ha n6HTy, he is carrying a letUr 
to the post office. HOCHTb : HOUJy, H6CHIIIb, h6cHT, to carry, 
bear or to wear: Bep6jll6n h6cht T^eCTH, a camel carries 
burdens: OHa h 6CHT KpaCHByiO miismy, she is wearing a pretty hat. 

8. eCTb, to eat (on a definite occasion, once, i.e., perfective) 
is an irregular verb; H CJI HKpy, I ate caviar (once). 

Present : B CM, Ttl CUIb, OH, OH^ eCT, MfcJ ejIHM, Bbl eflHTe, 
OHH eji9!r. 

Past : A eji, 6jia, 6 jih, 

Future : H 6yfly eCTb, 

KyniaTb means also to cat, bat to eat usually : 51 KyUiaiO 
fl6Ma, I eat at home.. 

The four useful verbs that follow should be memorised: 


Irregular Present Tense 

Irregular 
Future Tense 

1. 6 e>KaTb, to 

run 

2. XOTCTb, to 
want 

! 3- eOTb, to eat 1 

4. JiaTb, to give 

A 6ery 

A xeny 

: H eM 

H naM 

TbI 6 e>KHlIIb 

Tu x6Heuib 

TU euib i 

TU flaujb 

OH 6 e>KHT 

OH x 6 HeT 

OH ecT 1 

OH flaCT 

MbI 6 eH<HM 

MU XOTHM 

Kbi ejIHM 1 

MbI flaXlHM 

Bbl 6 e>KHTe 

BU XOTHTe 

BU eflMTe i 

BU jiauHTe 

OHH 6 eryT 

OHH XOTHT 

1 OHH eHHT 

j 

OHH najiyT 


Learn the following verbs by heart at your leisure ; 
6epeHb, 6epery, 6epe>KeilIb, to watch, look after, guard 
6HTb, 6b}0, 6beJUb, to beat, strike 
6paTb, 6epy, 6epeiiib, to take 
6pHTb, 6peK), 6peeLUb, to shave 
6yjlHTb, 6y>Ky, 6yjJ,HUJb, to wake 
BOflHTb, Btjxy, Bejaeujb, to lead 
BeSTH, Besy, BeseUJb, to carry, to drive 
BeJieib, BeJIIO, BeUHlHb, to order 
BepHTb, BepK), BepHLUb, to believe 
BeCHTb, Beujy, SeCHUlb, to weigh 
BMfleTb, BH>Ky, BHfiHIIJb. to see 



LESSON 33 


ISl 


BHC6Tb, BHUiy, BHCHUIb, to hang 

BHTb, BblO, BbeiUb, to wind 

BOesaTb, BOIOIO, BOIOemb, to fight, be at war 

FJlHjQeTb, rJ15I>hy, r;i5IflHIIJb, to look, gaze at 

THaTb, rOHlO, r6HHmb, to chase, drive 

ropUHTbCH, ropmycb, ropflHlIIbC51, to be proud oi 

rOpCTb, ropio, ropHUIb, to bum. be burning 

rOCTHTb, romy, rOCTHUIb, to' stay, visit 

rOT6BHTb, rOT6BJIK), rOT6BHUIb, to prepare 

rpyCTHTb, rpymy, rpyCTHUlb, to grieve, be sad 

FlBHraTb, flBHraiO, to move 

n^MCTBOBarb, n^HCTByiO, CeHCTByemb. to act, function 

flep>KaTb, flep>Ky, flep>KHiub, to iioid 

flOpo>KHTb, HOpO>Ky, flOpOKHlUb, to value, cherish 

flOCTaBarb, JlOCTaiO, flOCTaeUIb, to get, fetch, obtain 

>KajioBaTbC5i, majiyiocb, >KajiyembC5i, to complain 

MtflaTb, >Kfly, >KFiemb, to wait, await, expect 

>KHTb, >KHBy, HtHBeillb, to Uvc 

sacTasaTb, Bacraio, sacTaeuib, to find 

SBOHHTb, 3BOHi6, SBOHHIHb, to ring 

3HaK6MHTbCH, 3HaK6MJI10Cb, 3HaK6MHmbC51, to make the 
acquaintance of, get to know 
SHaHHTb, SHany, SHaHHUIb, to mean 

HHTepecoBaTbCH, HHTepecyiocb, HHTepecyembCH, to be 
interested 

HCK^Tb, Hiuy, Hmeillb, to seek, look for 
KaaaTbCH, Ka>KyCb, KantembCH, to seem, appear 
KHneTb, KHnJlIO, KHnHUIb, to boil 
KpHHaTb, KpHHy, KpHHHIUb, to shout 
KypHTb, Kypio, KypHUIb, to smoke 
JiraTb, Jiry, Jl>Kemb, to lie, tell lies 
JieHfaTb, Jie>Ky, jrie>KHmb, to lie (position) 

Jie3Tb, jiesy, Jieseiub, to climb 

JieieTb, Jieny, jieTHuib, to fly 

JlOBHTb, JIOBJIIO, Jl6BHmb, to chase 

no>KHTbC5I, J10>KyCb, JIO>KHIlIbCH, to lie down 

JlK)6HTb, J1K)6 jii 6, JIl66HIIIb, to like, love 

JII060BaTbC51, JIIo6yK)Cb, JlIo6yeilIbC5l, to admire (with instr.) 

MaxaTb, Mamy, Mauieiiib, to wave 

MepSHyTL, Mep3Hy, Mepsaeuib, to freeze 

MOJlHdTb, MOJlHy, MOJIHHlUb, to be silent 

MOMb, MOry, M6>KeLUb, to be able 
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MUTh, m6f 0, M6eiUb, to wash 
HaxojiHTb, Haxo>Ky, Hax6flHmb, to find 
HOCHTb, HOlUy, HOCHLUb, to carry 
HpaSHTbCH, HpaBJlIOCb, HpaBHUJbCH, to please 
o6pa30BaTb, o6pa3yio, c6pa3yeiub, to form 
OCraBaTbCH, OCraiOCb, OCTaeUIbC^l, to remain, be left 
OTCTasaTb, OTCraiO, OTCTaeUlb, to lag, be slow 
nepeBOflHTb, nepeBO>Ky, nepeB6jlHIlIb, to translate, transfer 
n6MHHTb, n6MHK), n6MHHIIJb, to remember 
n6pTHTb, nopny, n6pTHmb, to spoil 

npaBHTb, npaBJIK), npaBHUIb, to drive (instr.), to rule (reign) 
npHHOCHTb, npHHOmy, npHH6CHlUb, to bring 
np66oBaTb, np66yio, np66yeiiib, to attempt, try 
npomaTb, npomaio, npoinaeuib, to forgive, pardon 
npocHTb, npomy, np6cHmb, to ask, beg 
paAOBETbCH, pajiyiOCb, paflyeillbC^, to be glad, rejoice 
pacTH, pacTy, pacTeuib, to grow 
psaTb, pBy, pBeiUb, to tear 
p^aaTb, p6>Ky, p^meuib, to cut 

peKOMCHflOSaTb, peKOMeHfl^, peKOMeHfl;^eiIJb, to recom¬ 
mend 

pHCOBaTb, PHC^, pHCyeillb, to draw, paint 
cajDiiiTbCi?, caniycb, cajiHuibcn, to sit down 
CepflHTbC51, Cep:>KyCb, CepaHlUbCH, to be angry 
cjiejioBaTb, cjieflyio, cjieflyeiub, to follow 
CJiy>KHTb, CJiy>Ky, Cny^KHUIb, to serve 
CniimaTb, CJlbimy, CJIblUIHUIb, to hear 
CMC^TbCJl, CMeiOCb, CMeeUIfaCH, to laugh 
CMOTp^Tb, CMOTpiO, CM6TpHmb, to look 
C0B6T0BaTb, coBeTyio, coBeryemb, to advise 
COHTH, cxomy, Cx6nHllJb, to go (come) down 
cneuiHTb, enemy, cnemHmb, to hurry 
Cn6pHTb, Cn6piO, Cn6pHmb, to argue, quarrel 
cTyMaTb, CTyny, cTyHHmb, to knock 
TODHTb, '?0njll6, T6nHmb, to heat (stove), to drown 
TpiTHTb, Tpdny, Tparamb, to spend 
TpBCTH, Tpney, TpHCemb, to shake 
T9lHfTh, THHy, T^Hemb, to pull 
uejioBaTb, uejiyio, uenyemb, to kiss 
H^CTHTb, HHluy, HHCTHmb, to clean 
H^CTBOBaTb, HfBCTByiO, HyBCTByeUIb, to feel 
UIHTb, mbio, mbeiUb, to sew 
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Perfective 

Imperfc:ctive 



Verbal 

Form. 

As}>ect. 

Aspect. 

Infinitivb : 

peuiHTb » 

pemATb 


1 

I 

r ist Person 

n 


peiu^K) 




Sing. 

2nd .. 



pemaeiiib 



« 

1 

Lard 



peniier 







> Her 




£ 

I 

f 1 st „ 



peui^SM 




Plural ^ 

2 nd 



pein^eTe 


'S 


1 

Lard 

j 


pem^JOT 


8 


1 

fMasc. Gender 

peiUHJi 

1 peiiJ^n 



1 

Sing. -1 

' Fern. „ 

peiuHJia 

pem^jia 


'43 

S 

1 

[_Neut, „ 

peiUHJi 0 

pem^no 


1 

hn 


Plural . 


peniHJiH 

pern an H 


a 


1 

r 1st Person 

pem^ 

6-yny 1 




Sing. -1 

2 nd 

peuiHUib 

6yAemb 



2 

1 

Lard „ 

peirn^T 

6yneT ' 



3 





> peuiATb 


£ 

1 

fist 

peuiHM 

6'^neM 




Plural J 

2 nd 

peiu HTe 

6yAeTe 




1 

Lard 

peiD^T 

6yayT J 



fS 

1 

fMasc. Gender 

pemHJi-6bi 

pern An-6 hi 


a 

o 

Sing. J 

Fern. „ 

pemHJia-6bi 

peiuAJia-6bi 



I 

LKeut. „ 

pemHJio-6u 

peiiiAno-6bi 

1 

a 

s 

Plural . 


peiuHnH-6bi 

peuiAjiH-6bj 

1 

• 

Sing. 

2 nd Person 

pemi4 

peuuAfl 


( 

1 

3 ® 

M ^ 

Plural « 

f ist 

peuii^M 

6yAeM pemArb 

t—1 


\^2nd „ 

pemi^Te 

peinAHTe 


Gerund: 

peiiJHB(mH) 

peuiAn 


4) 

A-tive 

f Prese nt 

Her 

pemAiomHft 

a 

‘D 1 


\ Past 

peUlHBlIlHR 

peuiABinHft 


1 


f Present 

HCT 

peiiiAeMbifl 

1 

^ ! 


\ Past 

pem^KHufi 

Her 
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Exercise 33 

Translate into English:— 

1. B^rep pasornaji rynn. 2. Mofi coc6n ropuHTCH 
ycn^xaMH CBoer6 Cbma. 3, Stot yrojib cropaer 6HeHb 
6biCTpo. 4. Ham npyr 6yfleT tocthtb y nac flBe neziejiH. 

5. Mu roTOBHM sanacbi zuih BHMHeA 3KcneflHUHH. 

6. He rpycTHie no np6mJiOMy! 7. Mu nepejiBHHyjiH 
flHBaH OT CTenu b yroji K6MHaTbi. 8. Oh fl^HCTBOBaji no 
yKasaHHio a6KTopa, 9. flepmHTecb npaBOH cropoHU. 
10. H flopo>Ky er6 apy>K6oH, 11. flocraHbTe dry KHHry 
c BepxneH n6jiKH h npoHKTanTe npeflHCJi6Bne. 12. Qua 
>KajiyeTC5i Ha 3y6Hyio 6ojih. 13. H >KAy nHCbMa ot 
MOH x 6paTbeB. 14. H >khji b CTanHurpaae 6KOJfio flByx 
ner. 15. H ne aacraji ndKTopa fl6Ma. 16. FlosBOHHTe 
no Tejie4)6Hy h cnpocHre, fl6Ma jih oh Ten6pb ? 17. H 
no3HaK6MHncH c OTKpbiTHnMH yneHbix SToro Hhcth- 
ryra b xhmhh. 18. Hto osHanaeT 9T0 t snaK ? 19. Mbi 
HHTepecyeMC5i hctophoh BHrepaTypu eBponencKHx 
CTpaH. 20. H Hmy He6ojibmyio KBapTHpy b ueHipe 
r6pofla. 21. Mhc KamercH, hto oh no3a6bija moii 
aflpec. 22. Bona KHnHT npH BocbMHnecnTH rpanycax 
no PeoMiopy. 23. flexH KpHnar h myM^T, Korna ohh 
B bix6n5TT H3 mK6jiu, 24. H Kypio cjihiukom MH6ro. 
25. ^TH nacbi spyr, renepb ropasno paHboie. 26. Mu 
nacTo jie>KHM Ha TpaB6 h ornuxaeM n6cne pa66Tu. 
27. Oh Bsjies na creny, 28. FIthliu ynerejiH b renjiue 
crpaHU. 29. flexH jt6bht 6a6oHeK. 30. H Jiomycb 
cnaTb n63flH0. 31. Mu jiio6yeMC5i Bocx6flOM c6jiHua. 

32. fl^BOHKa MaHHT rojiy6eH Kp6mKaMH xjie6a. 

33. nacca>KHpbi saMaxaiiH njiaiKaMH, Korna napox6ii 
CTaji M^nneHHO oTxonHTb or npHcraHH. 34. Oh 6epe>KeT 
CB0% njiaTbe, 35. flexH 6eryT no 66pery pexH. 
36. XoTHTe-jiH Bu Haio HjiH K6^e ? 37. EnHTe-jiH bu 
MHCO ? 38. Hacbi npo6HJiH necHTb. 39. FIorjiHnHTe Ha 
sry KapTHHy. 40. He Bepbte cjiyxaM I 41. Mu yBH- 
nejiH BnajiH 6ucTpo-jiBHraBmHHC5i aBTOMo6HJib. 
42. Mob Maib Cana cmHjia aro njiatbe. 43. Oh Bnpyr 
noHyBCTBOBaji 6ojTb b npaL'OH pyKe. 44. H Tpanv 
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MH6rO Bp^MCHH HB n6HCKH KBapTHpU. 4b. 0t6u p6flK0 
c^pflHTCH Ha MCH^. 46. CaflHCL B n6e3fl h noe3>Kaft 
K HSM B nep^BHK). 47. fleTH PpOMKO CMe^JIHCb, FJIHflH 
Ha rpHMacH MajieHbKOH o6e3bHHti. 48, H enemy Ha 
P?366Ty. 49. H coBeryio Ban cjieflHTb sa cbohm 3flO- 

p6BbeM. 50. Hac chjibho rpncjid Ha stoh Hep6BHOH 
Aop6re. 51. CjibimHTe-jiH bu KaK6H-TO CTpaHHUH 
myM ? 52. OocMOTpHTe Ha Kapry h HaHjiHTe na Heft 
MecTonono>KeHHe nameft rocTHHHuu. 


LESSON 34 
ADVERBS 

Adverbs are used to supplement verbs ; they are words which 
describe the manner, or circumstances, in which something takes 
place. The verb denotes a plain action or state ; the adverb ex¬ 
plains how, when, why, or where the action or state occurs. For 
instance, in the phrases : he lives gaily, the train runs fast, I sometimes 
read the newspaper, the words “ gaily,” ” fast,” and “ sometimes ” 
are adverbs telling us something about the actions : ** live,” “ run ” 
and ” read.” 

In English there are some words which, though ordinarily adjec¬ 
tives, can be used as adverbs without being changed at all. Thus 
in he stayed long, he spoke loud, he came early, he stands near, he rode 
fast, the words “long,” “loud,” “early,” “near” and “fast” 
are all adverbs, although in other contexts they could be used as 
adjectives. But the usual method of forming an adverb in English 
is to add — ly to the adjective, for example: wise, wisely; easy, 
easily ; loud, loudly. 

In Russian many adverbs are formed from adjectives by changing 
the ending fcJH into O, thus: yMHblH, clever; yMH6, cleverly; 
KpaCHBblH, pretty; KpaCHBO, prettily ; npHJieHtHUH, diligent; 
npHJie>KHO, diligently; n63flHHH, late (adjective), n63flHO, 
late (adverb). 

Some adverbs are formed from adjectives ending in HHft and 
take the ending He. For instance : extreme ; KpaHHe, 

extremely; HCKpeHHHH, sincere; HCKpeHHe, sincerely. If an 
adjective ends in CKHH the adverb is formed by putting HO in front 
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of the adjective and replacing the ending by H : p]^CCKHft, 
Rmsian; no pyCCKH, in Russian; aHPJlHHCKHfl, English; 
no aHrJIHHCKH, in English; flpy^eCKHH, friendly; no- 
flpy>KeCKH, in a friendly manner; COJlflaTCKHH, soldierly; 
no-COJIflaTCKH, in a soldierly way. Some such adverbs are 
used without nO : (|)H3H4eCKH, physically; pa6CKH, slavishly. 

Adverbs, like adjectives, have a comparative degree : cleverly, 
more cleverly; diligently, more diligently. Adverbs which are 
formed from adjectives and end in O take the same ending as 
adjectives in the comparative degree, namely, ee, for instance : 
6bICTpbIH, quick; 6bICTpO, quickly; 6bICTpee, quicker or more 
quickly^ according to the context. 

The irregular comparative form of Russian adjectives given in 
Lesson 23 serves for the comparative degree both of the adjective 
and of the adverb formed from it. For example : p^flKHH, rare; 
p6flKO, rarely; peme, rarer or more rarely; XCp6lUHM, good; 
XOpomo, well; JiyHUie, better. 

The adverbs : 1. MH6ro, 2. MaJIO, 3. JiajieK6, and 4. n6jirO 
have each two forms of the comparative degree ; 


MH6ro 

much 

more 

66jriee, 66Jibme 

Majio 

little 

less 

MeHee, M^Hbiue 

flajieK6 

far 

farther 

flanee, jiajibiiie 
fl6jiee, a6jibiiie 

fl6jiro 

long 

longer 


Vocabulary 


rp6MK0, loudly 
rJiyx6H, deaf 
HaTCKHH, Danish 
flOCT6HHbIH, worth, deserving 
nyx, spirit 

roc6aHK (FocyflapcTBeH - 
HblH BaHK), Gosbank (State 
Bank) 

6y(|)6T, refreshment room 
OTHaCTH, partly 
epasy, at once 
HanpaCHO, in vain 
Hayaany, haphazard 
HecOMH^HHO, undoubtedly 


rpa>KnaHHH, rpa>KflSHKa, 

citizen 

KpenKHH, strong 
Hrp6K, player 
nOBHflHMOMy, apparently 
yfl66HbIH, convenient, com¬ 
fortable 

najIbT6, overcoat 
nHTaTeJIbHUH, nourishing 
p5^n, row 
KpeCJIO, stall 
nOBCIOfly, everywhere 
enp^Ba, on the right 
CpaBHHTeJIbHO, comparatively 
BnOBH^, entirely 
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Exercise 34 

Translate into English :— 

1. Mh HspeziKa 6biB5eM b TcSrpe, 2. Oh Bcerni 
rp6MKO pasroBapHBaeT. 3. Moh cerpa SHaer aro 
CTHxoTBopeHHe HaHsycTb. 4. Hama 6a6ymKa noHTrt 
rjiyxa. 5. Moh cbih 66raeT 6t>iCTpee BaHH. 6. Sto He 
oc66eHHO KpenKHe nanHp6cbi. 7. ^ro cjiHmKOM nopo- 
ran mjiHna. 8. Sto coBceM HeHy>KHbifi HHcrpyMeHT. 
9. 6to noB6jibHO Tennoe najii>T6. 10. foBopHTe 
no-THme, MaTt chht b cm6>khoh K6MHaTe. 11. H^HTe 
nocKopee, bu onosAaere na yp6K. 12. BepHTe no- 
66jibme MOJiOKa, Bam nafi cjinmnoM KpenKHH. 13. Bee 
HaAeioTCH, HTO n6cjie bohhw >KH3Hb noHfleT coBceM 
no-H6BOMy. 14. Flo M6eMy, Bbi CA^jiajiH HenpaBHjibHbiH 
xoA, a Bu noBHAMMOMy xop6mHH Hrp6K b maxMarbi. 
15. KynHie nepnaiKH noAop6>Ke, bu 6yAeTe hochtb hx 
ropasAO A6Abme. 16. noHeny bu npHx6AHTe Ha yp6K 
ran n63AHO ? 17. Bama KBapTHpa yA66Hee nameft. 

18. Co6aKa ynnSe K6mKH. 19. Stot yneHHK 66Aee 
cnoc66eH, mcm tot. 20. Hama p63u cBent^e BamHx. 
21. J16to npH^THee 3Hmu. 22. Oh 6biA 66jiee cnacTJiHB, 
HCM H. 23. JlUKKenC CaMUH HSBeCTHblH HHCaTejIb 
AnriiKH. 24. Oh 3AopoBee mchh. 25. Haft ropHnee 
MOAOKa. 26. SAecb npoxAaAHee, hcm TaM. 27. ^Ta 
KHHra HHTep^CHee Toft. 28. Oh caMuft o6pa36BaHHuft 
cpeAH HH>KeHepoB SToft (})a6pHKH. 29. K6mKa PAynee 
co6aKH. 30. MbimH AyMaioT, hto HeT sB^pn crpamn^e 
K6mKH. 31. y Bac npcKpacHeftmHft aom. 32. HTaAHH 
6eAHee OpaHHHH. 33. HeT HHHer6 yntacnee BOftHu. 
34. PyccKHft H3biK TpyAHee aHrAHftcKoro. 35. Oh pa66- 
TaeT 6bicTp6e Menft. 36. Tsoft m^ftna HOB6e Mo6ft. 
37. Moft ot6u cTapee TBoer6. 38. ^Ta 66AaH A6HTa 
AAHHee, HCM Ta CHHHH. 39. Fpyma BKycH^e ^6noKa. 
40. CKa3KH ASTCKoro HHcaTejiH AHAepcona caMue 
HHTep6cHue h 3a6aBHue. 41. Moft 6paT cawruft octo- 
p6>KHuft mo(f)ep. 42. Co6aKa — ciMuft B6pHuft flpyr 
HeAOB^Ka. 43. ^Ta Mamftna M^Anenne Toft. 44. 36jioto 
cdMuft Aparou^HHuft motbaa . 45. ^Ta — c&Man 
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jieHHBan yneHHua b KJidcce. 46. >Keji630 T5f>Keji6e 
nepeBa. 47. Sra yjiHua cdMan rpnanaH b r6pone. 
48. Jleji xononHee cnera. 49. ^tot MajibHHK caMtifi 
cKp6MHUH cpejiH yneHHKOB Hamero KJiacca. 50. B6jira 
HJiHHHee flHenpa. 51. Cbct c6jiHua canuH hpkhh. 
52. J[6HflOH BejiHMaHiiiHH r6pon EBp6nu. 53. 
jiaMna KpacHBee HameH. 54. Mo^ K6MHaTa canaB 
cBeTJiaH BO BceM n6Me. 

Translate into Russian 

1. This road is longer than that. 2. The Thames is one of the 
longest rivers in England. 3. Winch language is more difficult, 
Russian or English ? 4. The Chinese language is more difficult 

than English. 5. The evening train is more comfortable than the 
morning one. 6. This small island is the prettiest of all. 7. This is 
the most expensive shop in the town. 8. The church is the town’s 
oldest building. 9. The warmest days of the year are in July. 

10. This problem is more difficult than the one I had yesterday. 

11. The blue pencil is longer than the red. 12. The Volga is the 
longest river in the Soviet Union. 13. Leningrad, Kiev and Khar¬ 
kov are large towns, but Moscow is the largest of all Russian towns. 

14. The air by the sea is more pleasant than the air of the town. 

15. This apple is riper than that pear. 16. The hospital is older 
than the University. 17. The population of this village is poorer 
than that of other villages, 18. Iron is the most useful of all metals. 

19. The smell of this soap is more pleasant than the smell of that one. 

20. The illness of this child is more serious than the doctor thought. 

21. Butter is more nourishing than margarine. 22. The invention 
of the steam engine has been most useful. 23. This is the shortest 
day of the year. 24. The Arabs are most hospitable people. 25. My 
mother has bought plenty of meat, cheese, butter and eggs because 
we are expecting guests. 26. Come home early, don't be late for 
dinner. 27. Buy some cheaper cigars, these are too expensive. 

28. We shall live somewhere on the South coast next summer. 

29. The production of coal and of many valuable minerals is growing 

in the U.S.S.R. from year to year. 30. I am in a hurry because my 
friend is waiting for me. 31. What is on at the People's Theatre 
to-day > 52. When does the performance begin ? 33. Let me have 

two tickets for the fourth row of the stalls. 34. Send Kolya to the 
chemist's to get this prescription made up. 35. I have lost my key. 
36. Where is the refreshment room ? 37. Show tnr* or thr map 
where your hotel is. 
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You have nouns in English which are diminutives, i.e., denote 
endearment or smallness, for example, Charles, Charlie ; puss, pussy ; 
dog, doggie ; brook, brooklet; dear, darling ; lock, locket; cigar, 
cigarette. 

A great variety of endings in Russian give to the noun a diminutive 
meaning or a meaning of familiarity, and since “ familiarity breeds 
contempt " diminutive endings may also convey the idea of con¬ 
tempt or disdain. 

1. We shall here mention only the most common endings which 
transform a noun into a diminutive with a sense of endearment. 


HK 

CTOJi, ct6jihk 

table, little table 

4HK 

najiei4, naiibHHK 

finger, little finger 

OK, eK 

flpyr, flpyjK6K, 

friend, little or dear 


Apy^toHeK 

friend 


KOHb, KOH^K 

horse, little horse 

eu 

k 

6paT, 6p^Teu 

brother, little or dar¬ 
ling brother 

/ Ka 

pyK^, pyHKa 

hand, little hand 

ua 

B6mb, Bemi^ua 

thing, little thing 

1 OHKa, eHKa 

BCTEb, B^TOHKa 

twig, little twig 

1 eHbKa 

MaMa, MaMeHbKa 

mammy, little mammy 

[ ymKa, loiuKa 

TOTH, TeiyiiiKa 

aunt, auntie 

{ uo, ne 

a6peB0, HepeBu6 

tree, little tree 


B^pKajio, 

s^pKajibiie 

mirror, little mirror 

bllllKO 

c6jiHue, 

C6JIHbIIlIK0 

sun 

^ - KO 

M0JI0K6, M0R0HK6 

milk, sweet milk 


The use of diminutives for Christian names and objects of everyday 
use, or even of abstract nouns, gives the Russian a peculiarly 
pleasing tone which it is often impossible to render in a foreign 
language and no dictionary can give their fanciful variety Note 
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as examples: flyMa, thought; flyMyUlKa, my very own thought; 
BOJIH, will, liberty. Expressions like BOJIIOlUKa can be felt, but not 
translated exactly into another tongue. 

2. The following are diminutive endings which give the noun the 
sense of disdain: 

Masculine : 


hiuko, r6pon 

town 

ropofltoKO 

a paltry town 

HUIKa, MaJlbHHK 

boy 

MantHHuiKa 

urchin 

Feminine * 

CHKa, iiiy6a 

fur coat 

iuy6eHKa 

shaggy fur coat 

HOHKa, neBOHKa 

little girl 

fleBHdHKa 

hussy 


Tlie endings which masculine and feminine Christian names may 
receive are of particular variety. Let us take the names OaBeJI 
Paul, and Bepa, Vera. Yon can express endearment to Pauls 
of any age in Kussian, FlaBeJl, FlaBJIHK, llaBOHKa, FlaBJiyilia, 
riaBOHbKa, but OaBKa gives the name a sense of disdain. B6pa, 
BepOHKa, BepyCH, BepOHbKa, while Bepna gives the name 
a sense of disdain. 

3. There are endings which are described as augmentative, and 
by adding them to a noun the Russian suggests ugliness or deformity, 
bigness, clumsiness or awkwardness. 

Masculine and neuter: HUfe, flOM, house; flOMHIlie, enormous 
house. HyflO, wonder, marvel; Hyil6BHme, monster. 

Feminine : Hina, pyKa, hand; pyHMma, enormous hand. 

Adjectives also have endings which give them a diminutive 
sense: 

1 . oBaibiH, an, oe; 2 . eHbKHH, an, ee; 3 . oHbKHfi, an, oe. 

The first ending expresses a certain lack or shortage in the quality 
in question: CHHHH, 6/m^; CHHeBaiblH, bluish; CKyHHblH, dull; 
CKyHHOBaTblH, dullish. 

The second and third endings express endearment: CJia6blft, 
weak; CJia6eHbKHH, weakling; JiePKHH, light; JI^FOHbKHft, 
light as a feather. 
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CONJUNCTIONS. PARTICIPLES AND ABBREVIATIONS 

A conjunction is a word that joins words in a sentence or one 
sentence to another. 

Some conjunctions, for instance, H, and; a, hut; HO. but, yet; 
jja, and, hut; HJIH, or, serve to join single words as well as 
independent sentences : 

HsaH H Ojltra CHA^T B caxiy, John and Olga are sitting in 
the garden. n6flH51JlCH B^TOp, H M6pe CTaJlO 6ypHbIM, the 
wind rose and the sea became stormy. 

Other conjunctions, for instance: KOFU^. when; HTO, that; 
HT66br, in order that; TaK KaK, as; nOTOMy HTO, because; 
6cJ1H, if, etc,, connect sentences depending on other sentences 
which they explain: MU cneiHHM, HT66bI HC OHOBJiaTb Ha 
n063fl, we hurry in order not to be late for the train. 

The conjunctions TaK>K6, also; T6>Ke, too, likewise; HT66bI, in 
order to, so that; 3aT6, on the other hand, but then; OTTOr6, because; 
nOSTOMy, therefore; HTaK, thus, so, are written as one word 
although they are made up of two words. 

Particles are words which serve to give a sentence, or a word in 
a sentence, a particular meaning or emphasis. For instance: 
passe, Hey>KeJIH, HTO sa, Kan, Bejib serve to express surprise 
or emphasise the question or an explanation : paSBe Bbl He 
SHaeTe? don^t you know? HeyHtejiH Bbl He ysHaeTe mshh? 
really, do you not recognise me ? HtO Sa HCCHaCTbe ! what a mis- 
fortune ! KaK BfleCb yiOTHO ! how cosy it is here / Bejlb H BBM 
rOBOpHJI ? well, did 1 not tell you so? 


Vocabulary 


HT66bI, in order to, so that 
TaK KaK, as 
Beflb, but, then 
TaK, so, like that 
TaK Hte . . . KaK, as ... as 
H TaK ninee, H. T. n., and 80 
on, and so forth, etc. 


nOBTOMy, nOTOMy HW, there, 
fore 

name, even 

SarpyAH^HHe, difficulty 
ycTp6HTi>, ycTp^HBaxb, to 
arrange, organise 
M0p6}KeH0e, ice’cream 
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T6>Ke, TaiOKe, also. too. like¬ 
wise 

TO eCTb, that is 
T. e., i.e. 

0TT0r6 HTO (prnn. ottovo), 
because 

3aT6, on the other hand, but 
then 

nJiaByHHH MH^K, lightship 
paCCTO^HHe, distance, way 
Tep^Tb, norepHTb, to lose, 
waste (time) 

nocTynaTb, nocrynHTb, to 

act, deal, behave 
6jiarop6flHbIH, noble 
yxyjiiiiaTbC5i, yxynmHibc^i, 
to bcc >rn6 worse, to be 
aggravated 

HSBeCTHe, information, news 
npoLUBoro r6na, n. r., of last 
year 

cer6 MecHua, c, m., of this 
month, inst. 

CTpaHHUa, page 


BepHyTbC5!, BosBpamaTbCH, 
to be back, to return, come 
back 

nojier, flight 

JieTHHK, airman, flyer 
6jiaronOJiyHHO, safely 
yBHfleTb, to observe, catch 
sight of 

yBHUeTbCH, to see each other 
peryjlHpHO, regularly 
HaCKOJIbKO B03m 6>KH0, as 
far as possible 
SaMOK, castle 

CTp6HTb, nOCTpOHTb, to 
build, erect, construct 
3aKa3H6e nHCbM6, registered 
letter 

HanpHM^p, Hanp., for 
stance, e.g. 

np6iiiBoro Mec^ma, n. m., 

T. e., of last month, ultimo 
yjIHUa, street 


Exercise 35 

Translnte into English:— 

1. H 3Ha}o, HTO 3T0 npasfla. 2. Moh npyr nAmeT 
MHe, HTO OH 66jieH. 3. Opeji nereji Tan BbicoK6, hto oh 
6bi;T ejiBa BHjieH. 4. Mto c BaMH ? 5. Hto sa luyM I 
6. Mho ht6-to He3aop6BHTC5i. 7. He roBopHTe ran 
rp6MKO ! 8. Oh Hanncaji nHCbM6 OTuy. 9. Oh ran 
SaHHT, HTO He HMeeT BpeMeHH HHCaTb DHCbMa flpysbHM. 

10. H Tpe6yio, HT66bi oh cji^jiaji sto. 11. Hto 6u c 
BaMH HH cjiyHHjiocb, He najiaHTe ziyxoM. 12. naBe.n 
TaK>Ke xoneT hath b UHpK. 13. Oh Tan >Ke flocT6eH 
Harpaflbi, Kan h Bbi. 14. H T6>Ke 6biji b Myaee h BHjieji 
t 6 Hce, HTO H Tbi. 15. H TaK >Ke yzzHBJieH, KaK h tu. 
16. Mbi T6}Ke ye3>i<aeM saBTpa b MocKBy, h mu 6yaeM 
TBM B TO >Ke BpeMH, KaK H Bbi. 17. Oh pa66Taji 
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MH6ro, 9aT6 no6mc9i ju 6 jih. 18. Cnp^HbCH sa to 
j[6peB0. 19. Ot Toro r6pofla no rpaHHmj HenajieK6. 
20. Mti onoanajiH OTT6ro, hto mu flOji>KHu 6 ujih 
0K6HHHTb pa66Ty. 21. 06paTHTecL k Heny no STOMy 
n6jiy. 22. Ham aBTOMo6Hjib b noHHHKe, nosTOMy mu 
HJ ieM Ha 4)a6pHKy nemK6M. 23. 3 tot MaJibHHK HapHco- 
Baji KysHeua, h no aroMy pncyaKy m6>kho 6bijio cynHTb 
o TajiaHTe lOHoro xyfl6>KHHKa. 24. Hy>KHO 6uj]o 
3aK6HMHTb pa66Ty, noaroMy mu pa66TanH 6e3 6Tnuxa. 

25. H 6uji ran aaHHT Bnepa, hto h na>Ke i-ie o6enaji. 

26. Sto h pe6eHOK hohmct. 27. Beflb aTO boom 

HSBecTHO ! 28 . OTBeHaHTe->Ke ! 29. Hto >Ke mho 

nejiarb ? 30. PaaBe bu ho nojiyHHJiH nwcbMa ? 
31. MaTp6cu HacTO nonynajiH nncbMa ot cb6hx p6A- 
CTBeHHHKOB. 32. H nojiyHHii saKasHde nHCbM6 cer6flHH 
yrpoM. 

Translate into Russian :— 

1. Here is a book for you from your Irienci. 2. We saw him there. 
3. That is his ice cream. 4. He toh i me that he had not received a 
letter from his brother. 5. I thought that I should be back early. 
6 1 wrote to him because I wanted him to send me a camera. 
7. My friend asked me to send him a few English books. 8. 1 asked 
my mother to buy me some warm gloves because it is very cold 
here in the winter. 9 We asked her to play the piano. 10. Even 
he came to help 11. Everybody helped in the arrangement of the 
exhibition. 12. He helped me in my task. 13. He often helped 
me previously when I was in difficulty. 14. The flyer returned 
safely. 15. Last winter he usually returned home from w'ork after 
midnight. 16. The captain sighted a lightship a great way off. 
17. I shall see you to-morrow. 18. I have read the newspaper 
through from the beginning to the end. 19. He lost his passport 
20 When I was a boy, I was always losing my books. 21. He will 
deal with you as you deserve, 22. He will always act as a just man. 

23. If mother's condition becomes worse, we shall send for the doctor. 

24. We shall be sending news to you regularly 25. We live in the 
country for the sake of our mother ; her health is bad and the doctoi 
has ordered her to be in the open air as much as possible. 26. He 
likes to build castles in the air. 27. We have decided to build a 
factory near the river. 
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LESSON 36 


THE TIME 


What is the time ? 


Twelve o’clock 
One o'clock 
Two, three o'clock 
Five, twelve o’clock 
Quarter past five 
Half past eight 


K0T6piJH Tenept nac ? CKdJibKO 
BpCMeHH ? (lit. : Which hour ? How 
much time ?) 

ABeHafluaTb Hac6B 
Hac 

flBa, TpH Hac^ 
n5iTb, aBeHaxmaTb Hac6B 
H^TBepTb mecT6ro 
nojioBHHa aeB^Toro 


Note.—After the hour has passed you count so much time off 
the following hour, so that five minutes past six becomes riBTb 
MHHyT CeabM6rO (five minutes of the seventh) ; after the half hour 
you say : Less so many minutes before the completion of the current 
hour ; thus a quarter to ten (9 45) becomes 663 H^TBepTH fleCBTb 
(lit. : minus a quarter ten) ; ten to ten (9.50) 663 flCCBTH fleC^Tb 
(lit. : minus ten ten). 

The time is sometimes stated like this : I shall come home in the 
seventh hour, H BepHyCb JIOm6h B CeabM6M Macy. It would 
mean any time between six and seven or just after six : B HanaJie 
CeflbM6rO (lit. : at the beginning of the seventh). 

The times of trains are given as in English : the tram leaves at 
11.12, n6e3a 0Tx6aHT b oflHHHaauaTb aBenajiuaTb, but 
the expressions A.M. and P.M. are not used. The time of the day 
is defined by adding yTpa, of the morning, the morning hours 
being those between 4 a m. and noon, n6JiaeHb, or by adding 
of the day, if the hours are between noon and 6 p.m., or 
B^Hepa, of the evening, for hours between 6 p.m. and midnight, 
n6jlHOHb. To hours between midnight and 4 a.m., h6hh, of the 
night, is added. 

CyTKH means 24 hours counted from any hour ; napOX6B 
6UJ1 B M6pe llieCTb CyTOK, the steamer was at sea for six full days. 

Here are the names of the days of the week : BOCKp6C6Hb6, 
Sunday: nOHejieffbHHK, Monday: BT6pHHK, Tuesday: CpCfla, 
Wednesday: HCTB^pr, Thursday: OBTHHUa, Friday; Cy666Ta^ 
Saturday. 
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The months of the year: HHBapb, (JjCBpinb, MapT, anp6JIb, 
MaH, HIOHb, HlOJlb, aBryCT, CeHTH6pb, OKTH6pb, H0^6pb, 
fleKa6pb. 

The names of the days and months are not written with a capital: 
On Tuesday. BO BT6pHHK 
On Saturday, B Cy666Ty 
At Christmas. Ha PoHtfleCTB^ 

At Easter, Ha FlaCXe 

For Easter. Ha FlaCXy 

Easter is in April, HaCXa B ailp^JlC 

What date is it? KOT6poe (KaKOe) Cer6nHH HHCJI6? 

It is the 8th of November, Cer6flHH B 0 CbM 6 e H 0 H 6 p^ 

(The ordinals are in the neuter because the expression in full 
should be B0CbM6e HHCJ16, the eighth date, but the word HHCJ16 
is usually omitted.) 

On what date will you be in London ? KOT6poro (KaK6rO) HHCJli 
Bbi 6yfleTe b J 16 HH 0 He? 

I shall be there on the 27 th April, H 6yjXy TaM HBaHUaTb 

ceflbM6ro anp^JiH. 

194vS. TbICHMa neBHTbc6T c6pOK n^TblH FOB. 

In 1945 , B TbICHHa fleB 51 TbC 6 T c6pOK DHTOM POUy. 

You date your letter: 2 nd March, 1945, 2 -oe Mapxa 1945 
On the 2 nd March, 1945, 2-rO MapTa 1945 rona 

About six, Hac6B B UieCTb, instead of B lUeCTb Hac6B, which 
means exactly at six. 


Exercise 36 

Translate into English :— 

1 . M6>KeTe-nn Bh cKaaarb MHe, Kordpafi Ten6pi> nac ? 
2. Moh Hacii CTO^T. 3. V mch^ Her Mac6B. 4. Mori 
HaciS B nonriHKe. 5. BauiH nac^ OTcraioT. 6. B kot 6- 
poM Hacy npHfleT n6KTop ? 7. Oh o6eiuaji npHTtri b 
mecTb. 8. H Bcraio p6bho b uiecTb, b nojioBriHe 
ceHbM6ro a sasTpaKaio h 6fly b r6pon n6e3noM, KOT6pbifi 
OTx6aHT B cenb c6poK. 9. H KOHHriR 5 pa66Ty b luecTb 
Hac6B B6Hepa h Bosspauiaiocb soM6ri k ceMri nacdM. 
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10. H 6yny y sac aaBTpa yTpoM, Me>Kfly secHTbio h 
ojiHHHanuaTbio. 11. B kot6pom ^acy bbi Hj^ere Ha 
KOHuepT ? 12. H BUHjiy h3 noMy b ABaziuaTb MHHyr 

BocbM6ro. 13. KoHuepT HanHHaeTCH 6e3 H^TBepTH 
B6ceMb. 14. H BepHycb b oHHHHanuaTOM nacy. 15. H 
pa66Taji BHepa 6HeHb n63flHO. 16. 91 Jier cnarb b HBa 
naca h6hh. 17. Moh jnipyr ncHBer b HecKOJibKHx MHHy- 
Tax xoHb6bi OT CTaHUHH. 18. TejierpaMMa 6bijia 
ornpaBJieHa b iiiecTb c6poK B6ceMb h npHuiJia 6e3 
H^TBepTH fleBHTb. 19. Ten6pb necHTb MHHyr jiecHToro. 


Translate into Russian:— 

1. It has struck 9 o’clock. 2. He came at 1 o’clock. 3. It is now 
8 o’clock. 4, When do you leave London ? 5. On Wednesday at 

half past seven in the evening. 6. Can I get breakfast at 8 15 ? 
7. May I use the telephone during the night ? 8. Not later than 

1 a m. 9 On what days is the Rumiantzev Gallery open ? 10. Daily 
from 10.30 a m. to 4.30 p.m. 11. W^hen does the train leave for 
Moscow ? 12. There are three trains, one early in the morning at 

5.25, another at 1.25 in the afternoon and the third at 9.40 in the 
evening. 13. He was born on the 5th of July, 1912 14. When is 

the opening of the Exhibition ? 15. On the 2nd September next. 

16. He promised to be here at a quarter to six. 17. It is already 
ten past six and he is not here yet. 18. What time does the meeting 

begin? 19. At eight sharp. 20. It is very hot in the Crimea in 

August 21. At what time do you dine ? 22. At four o'clock. 

23. When does he arrive in the office ? 24. After nine. 25 We shall 

be here at half past five or a quarter to six. 26 Is it long since he 
went ? 27. He left at twenty to eight. 28 We shall be in London 
at Christmas and in the New Year we shall go to Scotland. 
29. When is Easter this year, in March or in April ? 30. I shall 

wait here a quarter of an hour. 31. I shall be in London in a week. 
38. We dine at half past seven. 33. I will be at the station at 
five minutes to one. 34. My father will be abroad from the 5th of 
March to the 22nd of May. 35. He has been in Alexandria since 
the 30th October. 36. Lenin died on the 22nd January 37. Con¬ 
stitution Day is on the 6th of July. 38. We stayed in the Crimea 
three full days. 39. Come at five instead of four. 40 I waited for 

my sister from five to six. 41. It is about half past four now. 

42. He will be here on Saturday, the 8th February at about seven p.m. 
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LESSON 37 

IMPERSONAL EXPRESSIONS 

English expressions like : it is cold, it is clean, it is dull, etc., 
are expressed by adverbs formed from adjectives by changing the 
ending of the adjective into O. MhCT-UH, HHCTO, clean; IipHHT- 
HUH, npHHTHO, pleasant; X0Jl6flH-bIH, x6jlOnHO, cold, etc. 
Note expressions : MHe x6jlOflHO, I am cold (literally, to me cold) ; 
eMy 6bIJ10 >KapKO, he was hot; CH 6yfleT yfl66HO, she will he 
comfortable (literally, to her will be convenient). HsM 6bIJ10 
CKyHHO, we felt dull (literally, to us it was dull). B0JIbH6My 
njl6x0, the sick person is in a had state. 

Such expressions can also be used in the comparative degree : 
eH SfleCb yfl66Hee, she is more comfortable here. BoJIbH6My 
cer6jlH5I JiyHUie, the patient is better to-day. They are often 
accompanied by words CJIHUIKOM, too ; 6HeHb, very; flOB6JlbHO, 
fairly, etc. Mhc 6biJio 6HeHb HcnpH^THO cjiuLuaTb er6 
ynpeKH, it was very unpleasant to me to hear his reproaches. BaM 
6yjaeT CJiAuIKOM x6jlOflHO B cajiy, you will he too cold in the 
^^arden. 6uJI0 XtyTKO B JieC^, the children felt frightened 

in the forest. 

The English expressions : it is raining, it was snowing, are trans¬ 
lated HflCT HO>Kflb, (literally, it goes rain) ; Uiejl CHCr, it was 
snowing (literally, snow went ); xyMaHHO, it is foggy; MOp63HT, 
it freezes. 

For impersonal expressions like: one says, one writes in the 
papers, one is surprised, the third person singular is used in English, 
while in Russian the third person plural is used without the pronoun 
OHH. fOBOp^T, one says; HHIUyT B raS^Tax, the papers say; 
np6>KEe nyMaJlH, a used to be thought; yTBep>KJiaJIH, it was 
affirmed; BfleCb FOBOp^T IlO-pyCCKH, Russian is spoken here. 
It is permissible, one may, one can, is translated m6>KHO ; it is not 
permissible, one may not, one cannot, HeJlb3^ 

m6}KHO KypHTb, smoking is allowed; HeJlb3^ XOflHTb HO 
TpasS, don't walk on the grass; 60JlbH6My m6>KH0 eCTb mAcO, 
the sick person may eat meat. 

Must, should, ought to, have, are translated by H^O, HyxCHO, 
if the action depends on the person : MHe H yxCHO pa66TaTb, 

it is necessary for me to work ; H fi6jUKeH pa66TaTb, I must work. 
BaM CJI^ayeT 6uTb BHHMareJlbHee, you ought to be more ottenHve. 
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Hm npHX6flHTCH XOflHTb «0 CTaHUHH HBC MHJIH, they havi 
to walk two miles to the station. 

You must not is translated BSM HeJIb3^, 

I must not smoke, MHe HeJlb3^ KjrpHTb. 

It is time is translated : fl6T5iM nopa CnaTb, it is time for the 
children to go to bed. MhC nopa HATH, it is time for me to go. 
Note the expressions : MHe KamCTCH, it seems to me ; eH x6HeTC51, 
she would like; MhS n6MHHTCH, I seem to remember; which 
denote indecision, hesitation. 

MHe He CIIHTCH, I am neither awake nor asleep. 

MHe HpaBHTCH expresses definite Uking. MhC HpdBHTCH 
§rOT pOMaH, / like this novel; OHa MHC HpaBHTCH, 
/ like her. 

To like is also translated by JlRD6HTb, to love, when you wish to 
say : I am fond of. 9i J1K)6j1i 6 MySbIKy, I am fond of music; 
H He J1 Io6j1i 6 K64)e, / am not fond of coffee ; 6tO MHC FOAHTCH, 
this suits me; HC rOAHTCH, does not suit. 


Exercise 37 

1. Hhkt 6 He 3 HaeT, hto c hhm CAyniiTCH sisTpa. 
2. B ceHT 5 i 6 pe 6 biBaeT x 6 aoaho no BenepaM. 3. Mne 
npHHTHO 6 biAO npoBecTH ACHb B Aep^BHe. 4. J36thm 
CK yHHO, KOFAa y HHx Her HrpyuieK. 5. npHcs^Atre 
6 AH>Ke K KaMHHy, BaM 6 yAeT lenA^e. 6 . HaM He 
yAaA 6 cb nonacTb Ha n6e3A. 7. Mne Heo 6 xoAHMO 
3 aK 6 HHHTb 3Ty pa 66 Ty k Benepy. 8 . np 6 cHT co 6 AioAaTb 
THiiiHHy. 9. BocnpemaeTCH KypHTb. 10. 3 to m6cto 
cbo66aho. 11. Ha yAHue 6 uao MH6ro Hap6Ay. 12. B 
6tom Ka(j}6 BcerAa 6HeHb myMHO. 13. Ha M6pe 6biAO 
Bce Bp^MH nacMypHO. 14. PoBop^T, hto B CK6pOM 
BpeMeHH HaHH^TCH nOCTp6HKa AHHHH TpaMBaH OT 
Ha6epe>KHOH ao ueHipa r6poAa. 15. M6>kho-ah ornpa- 
BHTb TenerpaMMy no TeAe{|)6Hy ? 16. 3Aecb nenba^ 

AocTaTb nHBa. 17. flernM x6HeTCH KyniaTb. 18. Mne 
Ka>KeTCH, HTO HaM nopa hath. 19. H3b6ctho-ah Ban, 
HTO noesA otx6aht b 11.30? 20. BoAbH6My neAbS^ 
BbixoAHTb B Cbipyio nor6Ay. 21. HaM 6 uao b^ccao Ha 
BenepHHKe. 22. Ha lore OpanuHH 3Hm6io A0B6AbH0 
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Tenji6. 23. HenpHHTHO CHflert b flyuiHOM Bar6He. 
24. yfl66HO-jiH BaM y OKHa ? 25. HauieH M^repH 

ropasno jiynme renepb. 26. HaM He 6biJio cKyHHO b 
flepeBHe. 27. flerHM x6jiorho 66raTb b cany. 28. Korna 
Mbi BOBBpaiJuanHCb flOM6H, n6nHHnc5T ghjibhuh Berep 
H nojiHJi noKflb. 29. EMy >KHBeTC5i Henn6xo. 
30. Cer6nHH yipoM BbinaJio MH6ro CHera. 31. floncnb 
nepecTaJi. 32. H6chtch cjiyxH, hto b stom r6pone 
OTKpuBaeTCH Bbicman TexHHHecKan iiiKojia. 33. Bxon 
Ha ^a6pHKy nocTopoHiiHM JiHuaM Bocnpemen. 34. Mne 
HpaBHTCH 9TOT Tpy60HHbIH Ta6aK. 35. fl, Ka>KeTC5I, 
BHaio 3TOT MarasHH. 36. M6>KeT 6biTb, mhc Hy>KHO 
6yneT yexaTb sasrpa b MocKBy. 37 BaM HyiKHO 
OTflOXHyTb, Bti MH6ro pa66TajiH. 


LESSON 38 

COMMON EXPRESSIONS AND INTERJECTIONS 

Common expressions and interjections are words which serve to 
express various feelings. For instance: aX, KaK XOpOIIl6 B 
3TOM npOXJianHOM Jiecy, oh, how nice it is in this cool wood I 
Here, ax expres.ses the feeling of delight; ypa ! hurrah I 6paBO I 
hravo I express rejoicing. YBbl! means alas I Hy I come on! 
now then / expresses impatience, encouragement. 


Vocabulary 

CnaCH6o, I thank you 
h6 3a HTO, Don't mention itf 


SnpaBCTByriTe, good day! 
no CBHnaHHH, good bye! (au 
revoir) 

KaK (Bbi) no>KHBaeTe? how 
do you do.^ 

HBBHHHTe (MCHH), excuse me 
npoCTHTe, I beg your pardon 
no>KaJiyHCTa, please 
npeKpaCHO, that is all right 
SBOHHTb, 3 BOHi6, 3BOHHllIb, 
n03B0HHTb, to ring 
npo6xaTb, to ride, drive, pass 
no6xaTb, to ride, go 
npOHTH, to to 


CJiaBa B6ry, thank God! 
p^H B6ra, for God’s sake! 
eH-B6ry, by God! 
fl66pbIH Benep, good evening! 
fl66poe yTpO, good morning! 
C yflOB6jlbCTBHeM, with 
pleasure 

KaCCa, booking office 
nOflO>Kl[iaTb, to wait 
OTJiejl^HHe, branch 
06 MeHHTb, change 
orUiaTHTb HCK, to cash a cheque 



150 


TEACH YOURSELF RUSSIAN 


CajIHTbCH, to sit down, take a 
seat 

nepeB6flHHK, interpreter 
3a6jiyjlHTbCH, to lose one’s 
way 

np^MO, straight 
3anHCHa5I KHH>KKa, note book 
nepenpeCTOK, cross roads 


Kypc, rate 
njl6maflb, vSquare 
K6HCyjIbCTBO, Consulate 
no6pHTbC5I, to have a shave 
nOflCTpHHb b6jIOCU, to have a 
hair cut 

CneKTaKJlb, performance 


Exercise 38 

Translate into English ;— 

1. H3BHHHTe KaK npoSxaTb Ha nji6iuaflb 

CBepflji6Ba ? 2. Ooesm^Te aBTo6ycoM N? 4. 3. Oh 

HaeT OT BauieH rocTHHHUbi no caMOH njiomajiH. 4. Kan 
npoHTH Ha neTp6BKy ? 5. Bo3bMHTe Tperbio yjiHuy 
HanpaBo, h BTopyio najieBO. 6. M6>KeTe-jiH bu, nonta- 
jiyitCTa, ynasaTb mhc 6jiH>KaHUjyio anieKy ? 7. Y nepe- 
KpecTKa, B yrjiOBdM n6Me. 8. j]66pbiH Benep, Mory-jiH 
H BHXieTb aaBeayiomero 4)a6pHKOH ? 9. Bot peKOMen- 
ziaTejibHoe nHCbM6 or ceKperapn npo4)coi63a FleHaT- 
HHKOB. 10. CnaHtHTe MHe, no>KaJiyHCTa, rfle cnpasoH- 
Hoe 6iop6? 11. CaflHTecb, noKajiyHcra ! 12. Hy>KeH jih 
B aM nepeB6flHHK ? 13. Hot, 6jiaroflapi6, h ro-Bopio 

no pyccKH. 14, OosBOHHTe ko mho no Tejiec})6Hy I 
15. Bot moh H6Mep, 1-72-83, oahh c6MbnecHT nna, 
B6ceMbflecHT TpH. 16. rionpocHTe fleTpa CepreeBHna 
BapjioBa K Tejie4)6Hy. 17. foBopHTe M^fljieHHee M 
rp6MHe. 18. Ajio, Bbi cjibiiuHTe mchsI ? 19. Cno- 

k6hhoh h6hh, Mbi yBHaHMCH sa saBTpaKOM. 20. H 
nosBOHio K BaM paHo yrpoM. 21. H 3a6jiyflHncH, npo- 
BOflHTe MBHH B roc6aHK. 22. 91 OCTaBJlK) 3anHCKy flJIH 
rpa>KflaHHHa nep6Ba. 23. Byflbre jiio6e3Hbi, 6cjih kto 
MCHH cnp6cHT, CKa>KHTe, HTo H 6yfly o6paTHO b nojio- 
BHHe TD^TbHFO. 24. OonpocMTe er6 noAO>KflaTb. 


Translate into Russian :— 

1. Where is the nearest post office ? 2. How do I get there ? 

3. What car should I take to get there ? 4. Go straight on, then 

turn to the left at the cross roads. 5. You will find the post office 
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at the corner of the second street. 6. The post office faces the All- 
Union Central Council of Trade Unions (B.U.C.FI.C.). 7. My 

name is John Smith. 8. I am an English tourist. 9. Can I change 
English money ? 10. Where can I get this cheque cashed ? 11. At the 
nearest branch of the State Bank. 12. What is the rate to-day ? 
13. Where is the Briti.sh Consulate ? 14. First to the right, second 

to the left. 15. I want to have a shave and a hair cut. 16. Please 
tell me the way to the Ethnographic Museum. 17. Where can I 
have my sf)ectacles mended ? 18. How much is this note book ? 

19. Where is the cloak-room ? 20. 1 have lost my key. 21. Where 

can 1 buy a guide book ? 22. Are you free this evening ? 23. 1 will 

come round at about half past seven. 24. Let us go to the Art 
Theatre or to the Opera House. 25. I prefer to see the ballet. 
26. WTien does the performance begin ? 27. Please book four 
seats in the stalls. 28. My wife and 1 would be glad if you and 
your wife will come and spend the evening with us. 29. Thank you 
for your kind invitation, which 1 am sure my wife will accept with 
great pleasure. 30. And so, au revoir until 7.30. 
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1. KHI^rA. 

n. H. Toncm6go. 

ZIb 5 MenoB6Ka Ha yjiHqe HauuiH BM6cTe KHHry h 
CT^ jiH cn6pHTb KOMy ee bshtb. Tp^THii uieji mhmo h 
cnpocHji : 

— „Kt 6 H3 Bac yM^er HHtaTb"? 

— „Hhkt6". 

— „TaK 3aH6M Ban KHHra? Bu cn6pHTe Bce paBH6, 
Kan HBa nneuiHBux npajiHCb aa rp66eHb, a caMHM 
HccaTb H 6 Hero 6 bino". 


2. BOrATbm H BeziHbiP!. 

/ 7 . H. To/icmdeo, 

B OHHdM fl6Me >kh;ih Hasepxy 6oraH, a BHHsy 66nHbifi 
nopTH6ft. nopTH6H sa pa66TOH see neji n6cHH h 
M emaji 6oraHy cnarb. Boran jaaji nopTH6My Mem6K 
flener, hto6 oh ho neji. nopTH6H craji 6oraT h Bce 
CTeper cboh jieHbrH, a nerb y>Ke ne craji. H crdjio 
CMy CKyHHo ; oh bbhji fl^Hbrn h cnec hx nasa/i 6oraHy 
M CKasaji : „Bo3bMH cboh ji^HbrH nasaa, a mho ym 
no3B6jib neib, a to Ha mokh nanajia xocKa", 


8. KOPOJIb H PyBAUIKA. 

n. H. Tonemdeo. 

ObAh KopdBb 6uji 66neH H CKasaji : ..HojioBiiHy 
KopojieBCTBa OTfl^M tom;^, kto mchb BbiBCHHi". Torna 
co6pajiHCb Bce Mynpequ h crajiH cyniiTb, Kan ero 
BJineHHTb. Hhkt6 ne 3HaB. Ofli^H T6BbKO Mynp^q 
CKaaan, hto Kopoq^ m6h<ho Bi^jieHHTb. Oh CKaa^ : 
ntxmvi HaftxA cHacTjiHBoro HeBOB^Ka, chatb c nert 
py6iuiKy H HaB^Tb na KopoB^, oh B^ssopoBeeT”. 
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Kop6jib nocjiaji hck^tl no cBoeMy Kopoji^BCTBy 
CHacTJTHBoro nenoB^Ka, ho nocjibi zi6nro esEHJiH no 
BceH CTpaH6 h ho Morjirt HaHTH CHacTJiHBoro nejioB^Ka. 
He 6biJio HH 0flH0r6 TaK6ro, ht 66 u bccm 6biji flOB6iieH. 
Kto 6oraT, na xBopaer ; kto 3flop6B, na 6efleH ; kto 
3nop6B na H 6oraT, na >KeHa He xopoina, a y Kor6 
He xopouiH ; Bce na HTO-HH6yflb >KajiyiOTCH. 

OflHH pa3 HfiCT n63XiHO BenepoM cuh Kopoji^ mhmo 
H36yilIKH, H CJIblLUHT KTO-TO TOBOpHT ! „BOT Hapa- 
66TajiC5i, Ha^jicn h cnaTb Jinry ; Her6 Mne eine 
Hy>KHo../' CbiH Kopoji5^ o6pdflOBajiCH, Bejieji chhtb c 
BToro HejioBeKa py6aiiiKy, eny jiaTb 3a 3 to n^Her, 
CK6jibK0 oh 3ax6MeT, a py6aLUKy othccth k oTuy. 
n6cjiaHHbie npHuiJiH k CHacTjiHBOMy HejioB6Ky H 
xorejiH c Her6 CH5iTb py6amKy ; ho cnacTiiHUH 6biji ran 
6efleH, HTO Ha hcm ne 6biJio h py6aiiJKH. 


4 . SrtMHEE 9TP0. 

A, C. n^vuKUHa, 

B TOT rojx oc^HHHH nor6fla 
CTOHJia fl6jiro Ha jiBope ; 

SHMbi >KAajia — ^flajia npHp6fla, — 

Cner Bunaji T6jibK0 b HHBape, 

Ha TpeTbe b hohb. ripocHyBuiHCb pano, 

B okh 6 yBHuejia TaTbHHa 
rioyTpy no6ejieBiiiHH flBop, 

KypTHHU, Kp6BjiH H 3a66p ; 

Ha CTeKJiax jierKHe y36pbi, 
flepeBb5i B 3HMHeM cepe6p6, 

Cop6K Becejibix na ABope, 

H MHFKO ycTjiaHHue r6pbi 
Shmu 6jiHCTaTejibHbiM kobp6m. 

Bce ^pKO, Bce 6^jio ^pyr6M, 
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5. CEMfiRHOE CHACTbE. 

n. H. To/tcmSeo, 

HAma. no^anna b neTep6ypr, Heneji5T b MocKBe, er6, 
MOH poflHue, ycTpoHCTBo Ha h6boh KBapTHpe, flop6ra, 
H6Bbie ropona, Jiriua,—Bce aro npomjio nan coh. 
Bee 3TO 6biJio TaK pa3Hoo6pa3HO, hobo, Becejio, Bce 
3TO TaK Ten;i6 h ^pKO ocBemeH6 6ujno er6 npHcyr- 
CTBHew, er6 ii}o66Bbio, hto THXoe flepeBencKoe >KHTbS 

nOKaaaJIOCb MHC neM-TO JjaBHHUIHHM H HHHT6>KHbIM. 
K BejiHKOMy yflHBjieHHKD MoeMy, BMecTO cb 6 tckoh 
r6pnocTH H XOJ16J1.HOCTH, KOT6pyio h o>KHnajia HafiTH b 
jiioaMx, Bce BCTpeMaJiH mchh tbk HenoflaejibHO jiacKOBo 
H paxiocTHO (He T6jibKO poaHbie, ho h He3HaK6Mbie), hto, 
Kaaairocb, ohh Bce T6jibKO 066 mhc h jiynajiH, T6jibKO 
WeHH O/KHXiaJIH, HT06 HM CaMHM 6bIJ10 xopoiij6. T6>Ke 
Heo>KHjiaHHO flJTH MeHH H B Kpyry cBeTCKOM H KaaaB- 
IIIHMCH MHe CaWblM JiyHLUHM y My>Ka OTKpblJlOCb MH6rO 
3HaK6Mbix, 0 KOT6pbix OH HHKorfla He roBopwji MHe ; 
H HaCTO MHe CTpaHHO H HenpHHTHO 6bIJ10 CJlbimaTb OT 
Her6 CTp6rHe cy>KjaeHHH o neKOTopbix h 3 sthx jiiofleH, 
KaaaBLUHxCH mho TaKHMH fl66pbiMH. R He Morjia 
noHHTb aaneM oh Tan cyxo o6pama;iCH c hhmh h CTa- 
pajiCH H36eraTb MH6rHx 3HaK6MCTB, KaaaBiuHxcH mhc 
jiecTHbiMH. Mne KasaJiocb, mom 66jibiije anaeuib a66pbix 
TivDixeii, TeM jiyHuie, a Bce 6bijiH fl66pbie. 
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6, nfIKOBAH AAMA. 

A, C. n^iUKUHa. 

OjiHd>Knu HrpajiH B KapTbi y KOHHorBapii^Htia 
HapyMOBa. fl 6 jira^ shmhhh hohl npouiJia HeaaM^THO ; 
cejiH y>KHHaTb b h^tom nacy yrp^. Te, KOT 6 pbie 
ocrajiHCb B BbiHrpbiiue, 6 jih c 6 ojibUJHM anneiHTOM ; 
np 6 HHe, B pacceHHHOCTH, CHAejiH n 6 pen cbohmh 
nycTbiMH npH 66 paMH. Ho maMnaHCKoe HBHjiocb, paa- 
roB 6 p 0 }KHBHjicH, H Bce npHHHjiH B ROM ynacTHe. 

„Hto Tbi cflejiaji, CypHH ?" cnpocRji xo 3 rhh. 

— npoHrpaji, no o 6 biKHOBeHHio. Haflo 6 HO npna- 
HaTbCR, HTo R HecHacTjiHB I KOffla Hrpaio, HHKorna hc 
ropHHycb, HHHeM morh c T 6 jiKy ne co 6 bemb, a bcS 
nponrpbiBaiocb. 

„H Tu HR paay He co 6 jia 3 HHJiCH ? Hh paay ne nocra- 
BHJi Ha pyre ? XBepaocTb tbo^ hjih mbh^ yflHBH- 
TejibHa". 

— A KaK6B r6pMaH,—CKasaji ohhh H 3 rocT^ft, 
yKasbiBan Ha MOjioa6ro HH>KeH6pa : — 6Tpofly ne 6paji 
OH KapTbi B pyKH, a no nnTH Hac6B chaht c h^mh h 
cm6tpht Ha Hamy nrpy. 

„Hrpa saHHMaeT MeuA CHJibHo", CKaaaji F^pMan : 
„HO H He B COCTOHHHH >KepTBOBaTb Heo 6 xOHHMbIM B 
Hafl 6 }Kfle npHo 6 pecTH HaJiHuinee". 


7. nOSMA 

A. C. ri'fuiKUHa, 

H Bac jiio6hji ; Jiio66Bb eme, 6biTb-M6>KeT, 

B flyuie MoeH yracjia ne cobccm ; 

Ho nycTb ona Bac 66jibme ne TpeB6>KHT ; 

H He xoHy nenanHTb Bac hkhcm. 

9i Bac jiio6hji 6e3M6jiBH0, 6e3Hafle>KHO, 

To paflOCTbK), TO p^BHOCTbK) TOMHM ; 

H Bac jtk)6hji rax hckpchho, ran hShcho, 

Kan jiaH Ban Bor Jiio6iiMOH 6uTb npyrHM. 
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8. PEBH30P. 

H. B, rozoJiH, 

Art 5. Cuena 8. 

floHTM^HCTep (Bnonuxax, c pacnenaTaHHUM nHCbM6M 
B pyKe). 

rioHTM^HCTep : yAHBHTejiLHoe n6no, rocnofld. Hhh6B' 
HHK, KOT6poro Mbi npHHHJiH 3a peBH36pa, 6biji He 
peBH36p. 

Bee : KaK, He peBH36p ? 

rioHTM^HCTep : CoBceM He peBH36p, — h ysHaji 5 to h3 
HHCbMa. 

PopOflHHHHH : HtO Bbl, HTO Bbl, H3 KaK6rO HHCbMa ? 
rioHTM^HCTep : Ha H3 c66cTBeHHoro er6 nHCbwa. 
npHH6cHT KO MHe Ha n6HTy nHCbM6. BsrjiHHyji na 
aapec — BH>Ky : „b noMtaMCKyio yjiHuy". H ran h 
o6oMJieji. „Hy'", ayMaio ce66, „BepHO, nameji 6e3no- 
pHjiKH no noHT6BOH HacTH H yBenoMJi^eT nandjibCTBo". 
B3HJ1, jia H pacneH^Taji. 

FopoflHHHHH : Kan >Ke bu ? 

rioHTMeHCTep : CaM ne snaio : HeecT^CTBeHnan cAna 
no6yAHJia. 


9. BHHMAH !?’>KACAM BORHBI, 

H, A, HeKpacoea. 

BHHMan yncacaM bohhu, 
ripH KAmjxoA h6boh >K6pTBe 66h 
Mhc Htajib He flpyra, ne >KeHbi, 

Mne >Kajib ne caM6ro rep6H . . , 

VBhi ! Yt^iuhtch >KeHa 
H Apyra nyHiuHH Apyr 3a6yAeT ; 

Ho FAe-To ecTb Ayina oAHa — 

Ona AO cm6pth n6MHHTb 6yAeT. 

CpeAfa JiHqeMepHbix h^uthx Aeji 
H BC^Kofi ndmnocTH h np63bi 
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OflHH H B MHpe nOJICMOTp6jI 
CBJITUe, HCKp^HHHe cjiesu — 
To cjiesbi 6ejiHbix MarepeH. 

Hm He 3a6HTb cbohx ziereH, 
norH6uJHX Ha KpOBaBOH HHBe, 
Kan He noflHHTb nJiaKyneH HBe 
Cbohx noHHKHyBuiHx BeiseH . . 


10 . MbI EmE nOBOlOEM. 

M, C, TypzeHeea, 

KaK^H HHHT6>KHa5i MajiocTb M6>KeT HHorfla nepe- 
CTpoHTb Bcer6 HejioBeKa. 

n6jiHbiH pasjiyMbH, meji h OflHa>Kflbi no 6ojibm6H 
flop6re. 

TH>KKHe npeflHyBCTBHH cTecH^jiH moi6 rpyAb ; yniS- 
nocTb oBnaAeBaxra mh6io. 

H n6AHHji r6A0By , . . Hpeno mh6io, Mencfly AByx 
Pha6b Bbic6KHx TonojieH, CTpeA6K) yxoAHJia b aajib 
Aop6ra. 

H Hepea nee, n^pea ary caMyio flop6ry, b aochth 
marax ot bch pa330Ji6HeHHaH hpkhm acthhm 

c6jiHueM, npbirajia rycbxdM uejian ceMeiiKa Bopo6beB, 
npurajia 66 hko, 3a6aBHO, caMonaneHHHO. 

Oc66eHHo oflHH H3 HHx TaK H HaAC^}KMBaA 6 ohk 6 m, 
6 ohk 6 m, Bbinyna 306 h Aepano HHpHKan, ca 6 bho h HopT 
eny He 6paT. SaBoeBaTenb — h n6AHO. 

A Memsy ten, BbicoK6 na He6e Kpy>KHA ^CTpe6, 
KOT6poMy» 6biTb-M6>KeT, cy>KfleH6 co>KpaTfa HMenno 
§Toro caMoro aaBoeBarenH. 

9 l norAHA6ji, paccMe^ncH, BCTpnxHyjiCH — h rpycT- 
Hue AyMU TOTHdc OTAeT^AH npoHb : oTBary, yAaAb, 
Ox6Ty K >KH3HH HOHyBCTBOBaA H. 

H nycKaH naAo mhoh KpyHCHT Moft ^CTpe6 • .. 

— Mu emS noBoioeM, nopr BosbMH- 
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II. „KAK XOPOmrt, KAK CB£)KH BBIHH 
P03bl . . 

H. C, Typeeneea. 

rji6-TO, Korjia-TO, TOMy Hasan, h npo- 

hSji onH6 CTHxoTBopeHHe. Oh6 CK6po no3a6biJiocb 
mh6k) ... ho nepBbiH cthx ocTancn y mchh b naMHTH : 

„KaK XOpOUIH, KaK CBOHCH 6bIJIH p63bi . . 

Tenepb SHMa ; Mop63 aanyuiHJi CTeKJia 6koh ; b 
TeMHOH K6MHaTe ropHT oflHa CBena. 51 cH>Ky, 3a6HB- 
uiHCb B yroji ; a b rojioBe Bce sbbhht na sBeHHT : 

„KaK xopouiH, KaK CBe>KH 6bijiH p63bi . . 

H BH}Ky H ce6H nepen hhskhm okh6m saroponHoro 
pyccKOro n6Ma. JI6 thhh Benep thxo Tae? h nepex6nHT 
B HOHb, B TenjiOM B63nyxe naxHOT pe3en6H h jihhoh ; 
— a Ha OKHC, onepuiHCb na BbinpHMjienHyio pyny h 
CKJ iOHHB r6jiOBy K njieHy. chjiht ncByiiiKa — h 6e3- 
m6jibho, h npHcrajibHO cm6tpht na He6o, Kax 6u bhhch- 
naa noHBJieHHH nepBux SBean. Kax npocTonyiiiHo 
BnoxHOBeHHu sanyMHHBbie rjiasa, kslk Tp6raTejibHO- 
HCBHHHU pacKpuTbie, BonpoiiiaiomKe ry6bi, kbk p6bho 
nbiujHT eine ne bhojih^ pacuBeTuian, eme hhhcm hc 
B 3BojiH6BaHHa5i rpyflb, KaK hhct h H^Hcen 66 jihk 
lOHoro jiHua, 51 ho nepaaio saroBopHTb c h6k), ho kbk 
OH a MHe nopora, Kan 6beTCH Moe cepni^e. 

„KaK XOpOUIH, KaK CBe>KH 6bIJIH p63M . . 

A B K6MHaTe Bce TeMHCM na TeMH6H . . . Harop^B- 
uian cBena rpeinHT, 6erjibie t6hh Kojie6nK)TCH Ha hhskom 
noTojiKe, Mop63 ckphhht h sjihtch sa CTeH6K) — h 
H ynHTCH CKyHHUII, CTapHecKHH m6noT . . . 

„KaK xopouiH, KaK cbb^kh 6hjih p63bi . . 

BcTaioT n6peno mh6io npyriie 66pa3bi . . . CjiiS- 
lUHTCH Becejibifi iiiyM ccm^hhoh, nepeBeHCKoS hchshh. 
flBe pycbie roji6BKH, npHcjiOH^cb npyr k npyHCKe, 
66fiKO cm6tpht Ha mchh cbohmh cserjiUMH rJiasKaMH, 
ajiue m^KH Tpenemyr cn^pncaHHUM cm6xom, pyKH 
jiacKOBo cnjiejiHCb, b nepe6iiBKy sByndT Mononiie, n66- 
pue rojioca ; a HeMH6ro noninbuie, b rjiy6HH6 yioTHoft 
K6MHaTu, npyriie, rdyae Mojion^e pyxH 66raK)T, n;^a5icb 
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ndjimaMH, no KjiaBHiuaM CTdpeHbKoro nHanAHO, h 
JlaHHepoBCKHH Bajibc He M6>KeT sarjiyiuHTb BopnoTHib 
narpHapxaJibHoro caMOsapa , . . 

„KaK XOpOUIH, KaK CBe>KH 6bIJIH p63bi ..." 

CBena MepKHer h racHer . . . Kto sto KaiujiHeT ran 
ran xpHnjio h rjiyxo. CeepHyBinHCb b KajianHK, 
}KMeTCH H B3flparHBaeT y Hor mohx crapbiH nec, moh 
eflHHCTBeHHblH TOBapHlH . . . Mne x6jlOflHO ... H 
8H6Hy . . H Bce OHH yMepjiH . . . yMepjiH . . . 

„KaK xopoLUH, KaK cb6}kh 6biJiH p63fai . . •" 


PAPER VERSUS TEXTILES 

Wood pulp has other uses besides that of papermaking. In a 
paper recently read before the London section of the Society of 
Dyers and Colorists, it was stated that the wood pulp was made 
into paper, then cut, rolled and twisted into a thread. (This was 
done because ordinary spinning was impossible owing to the short¬ 
ness of the fibre.) From this thread there were manufactured 
tablecloths, hat bauds, carpets, suitings, mats, and decorative 
articles. Three shillingsworth of wood was worth 5s. Od. as 
paper yarn, and £1. 10s. Od. as “ rayon " or artificial silk. 


Vocabulary 


artificial, HCKyCCTBeHHbift 
besides, nOMHMO 
colorist, MOCKaTenblltHK 
dyer, KpaCHJlbUJHK 
fibre, B0J10KH6 
manufacture, BblXlCJIblBaTb 
mat, UbIH6BKa 
ordinary, o6liHHbIH 
owing to, BCJl6flCTBHe, DO 
npHHHHC 

paper (report), flOKJiajl 
paper-making. BblAeJIKB 
6yMarH 

read before, npOHHTaHHblft, 
oe 


roll, npoKarbiBaTb 
short, KOpOTKHH 
society, 66meCTBO 
spin, npflCTH 
stated, C006lHaTb 
suiting, Mai^pHH JUIH Ofl&K- 
CM 

table cloth. CKaiepTb 
thread, HHTb 
twist, CKpyHHBaib 
use, npHMeH^HHC 
wood pulp, UpeBeCHHa 
worth, CT6WMOCTb 
yam, np^HCa 
recently, HCfliBHO 
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THERMOMETER 

The thermometer is an instrument for measuring the intensity of 
heat by means of the expansive properties of a liquid or gas. The 
liquid found to be most suitable, and which is usually employed, is 
mercury. An ordinary type of thermometer consists of a spherical 
glass bulb at the end of a fine tube, the bulb being filled, and the 
tube partly filled with mercury. 

When a change in temperature takes place it is indicated by a 
rise or fall of the mercury in the tube. A graduated scale, calibrated 
to show boiling and freezing points of water, is attached to the ther¬ 
mometer, the interval between the two points being divided into a 
certain number of divisions. On the centigrade thermometer the 
distance between the two points is divided into 100°; on the Reaumur 
thermometer, which is used chiefly in the north-west of Europe, 
the distance between boiling and freezing points is divided into 80°; 
on the Fahrenheit thermometer the distance is divided into 180°; 
freezing point being 32° and boiling point 212°. 


Vocabulary 


to attach, npHKpenJI^Tb 
boiling point, TOHKa KHneHHH 
bulb, n6jiUH mapHK 
by means of, nocpCflCTBOM 
to calibrate, KaJlH6pHpOBaTb 
centigrade thermometer, TOp- 
M6MeTp IJeJIbCHH 
chiefly, npeHMymecTBeHHo 
consist of, COCTO^Tb H3 
1 degree (1°), rpajzyc C) 
distance, paCCTOHHHe 
divide, paSABE^Tb 
division, nOApaSfleJI^HHe 
to employ, ynOTpe6jlHTb 
expansive properties, cnoc66- 
HOCTb pacmHpHTbC5I 
the fall, naA6HHe 
to fill, HanOJIH5iTb 
fine, t6hkHH 

freezing point, T6HKa SaMepsi- 
HH51 

gaa, ras 


to graduate, paSACJI^Tb Ha 

rpanycu 
heat, Tenjiora 

to indicate, o6o3HaHaTb, 

ynasuBaTb 

the interval, npOMeiKyiOK 
liquid, HtHflKOCTb 
mercury, piyTb 
North-West, c6Bepo -sanafl 
ordinary, o6lJHHbIH, o6bIKHO- 
BeHHUH 
partly, OTHaCTH 
the rise, BOCXOKA^HHe, 
nOAH^THe 
scale, UIKana 
to show, nOKasdTb 
spherical, C(})epHHeCKHH 
suitable, nOAXOA^lAHH, npH- 
r6AHbIH 

to take place, HMCCT m6cTO 
tube, Tpy6Ka 
type, THn 
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CAN AMERICA GROW HER OWN RUBBER ? 

Gua 3 n]le, a native American rubber-producing shrub, is being 
cultivated on a large scale in California to-day. 

Not until the last half of the nineteenth century was any additional 
utilisation of caoutchouc (rubber) made, when it began to be employed 
in rain-coats, shoes, hose-pipes and otlier articles. No extended 
demand, however, was made for it until inflammable gasoline, 
coming as a by-product of oil-refining, was utilized. When the 
internal combustion machine was born, the general interest shifted 
from railways to highways. 

Circular rubber tubes were attached to the rims of wheels ; the 
epoch of rubber was initiated. 

The total American consumption of rubber requires 06 per cent, 
of the world’s production, 81 percent, of the rubber coming into the 
market every year is made into tyres. 

With this material assuming such importance in daily life that it 
ranks below only steel, sugar, textiles and wool, problems arise 
which are not to be solved by statistics of population and production. 
The American consumer, who uses more than half of the world pro¬ 
duction, controls less than 1 per cent, of the tropical areas in which 
rubber trees may be grown profitably. No part of this area is within 
the boundaries of the United States. A country so highly mecha¬ 
nised would be inconvenienced or crippled by a serious interruption 
of the rubber supply. The economic stability of a country depends 
upon the degree to which it is self-maintenant as to its manufactures. 
It depends also upon the main supplies of raw material within the 
borders of the country. Common sense, then, requires that other 
plants *urnishing caoutchouc be exploited. 


Vocabulary 


area, njn6inanb 
arise, BOSHHKaTJb 
assume, npHHHMaTb Ha Ce6H 
boundary, rpaHHUa 
by-product, no66HHUH npO- 
flyKT 

century, CTOJI^THe 
circular, KpyrJlLIH. KpyrOi^.ftH 


internal, BHyTpeHHHll 
interruption, nepepUB 
market, pUHOK 
native, Tya^MHblft 
oil, He(|)Tb 

profitably, npH6bIJlbH0 
produce, npOHSBOHHTb 
rank, BaHHMaTb m6cT0 
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combustion, rop^HHC 
common-sense, 3flpaBbIH 
CMUCJl 

consumption, nOTpe6jieHHe 
cripple, KaHeHHTb, OCJia6- 
JlHTb 

degree, CTeneHb 
demand, cnpoc 
depend, saBHCeTb 
extended. o6mHpHbIH 
furnish. CHa6>KaTb 
highway. 6ojibiiJa5i aop6ra 
hose pipe, KHUIKa, LUJiaHTa 
inconvenience, HeyA66CTBO, 
saTpyflH eHHe 
initiate. HaHHHaib 


raw materials, CUp6ii MBTC- 
pHaJl 

refine, OHHmiTb 
rim, 660 fl, KpaH 
scale. MaCIIJTa 6 
self-maintenant, CaMOCTO^- 
TeJlbHUH 

shift, nepeHTH, nepeflBHHyTb 
shrub, KyCTapHHK 
stability, yCT6HHHBOCTb 
textiles, TKaHb 
utilisation. npHMeHeHHe 
wheel, KOJiec6 

inhammable, BOCIUiaMCHHIO- 
WHHCH 


RED RIDING HOOD 

There was once a little girl called Red Riding Hood, and one day, 
as she was playing in the garden her mother called her, “ Poor 
Granny is lying ill in her cottage in the wood," she said, “ I want 
you to take her this basket full of good things." 

“ Of course I’ll go. Mummy," said Red Riding Hood, and in a 
very few minutes, away she started. But just as she reached the 
lane, her mother called anxiously : " Mind you hurry, dear, don’t 
stop, and remember, don’t talk to anyone you may meet." 

Red Riding Hood promised to do as she was told, then ofi she ran 
The lane was hot and dusty, and how glad she was when she reached 
the shady wood 1 The path was covered with soft green moss, 
and the birds were singing. “ How lovely it is I ” she cried. 

She hummed to herself as she danced along, and presently she 
saw a S(juirrel frisking about. Quite forgetting what her mother 
had told her, she stopped to watch him, but when Busheytail caught 
sight of her he soon scrambled up a tall tree. 
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A ROYAL VISITOR 

(From ** Robin Hood and His Merry Men *’) 

Kobin's Lady, the fair Maid Marian, came one spring to live in 
the Greenwood, and it was a year of joy and feasting for all the 
Merry Men. Maid Marian was almost as brave as they were and 
she loved to ride and shoot with them. 

One day as Robin was walking with his lady in the Forest, he saw 
that his men had captured an Abbot, whom they had tied to a 
tree like a felon to wait their captain. 

The Abbot was a tall and handsome man. Robin freed him and 
took him back to have supper with him and his lady. Then after 
the feast, the men took out their bows to show their skill in shooting. 

A garland of reuses was tied between the trees and each man had 
to shoot through a rose. Whoever failed to hit the rose was given 
a cuff on the ear by the next man. 

When Robin failed to hit the rose by a hair's breadth, he chose to 
be cuffed by the Abbot and there was much merriment in the camp 
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A 

able, cnoc66HHft 
to be able, MO Mb, MOry, 
M6>Kemb 

to abolish, OTMeHIdTb 
to abound. H306HJI0BaTb 
about, 6 kOJ10, npH6jIH3H- 
TeJlbHO 
above, Hafl 
abroad. sarpaHiiueii 
absent-minded, paCC^HHHUft 
to absorb, norjiomaTb 
to accept, npHHHMaTb, npH- 
H^Tfa 

accident, HeCHaCTHblH CJiy- 
Haii 

to accompany, COnpOBO}KnaTb 
to accord, paspeuiaTb, pa3- 
peUJHTb 
account, CHOT 
accumulation, HaKOnJieHHe 
accurate, aKKypaTHblH 
to achieve, flOCTHraTb, CO- 
CTHFHyTb 

acquaintance, 3HaK6MbIH 
to make the acquaintance of, 
n03HaK6MHTbCH 
across, H^peS 
to act, ceHCTBOBaTb 
addition, CJ10>KeHHe 
additional. flo6aBOHHblil 
address, acpec 
to admirCi JlI060BaTbC51 


to admit. flonycKaTb, flony- 
CTHTb 

advice, COBCT 
to advise, COBOTOBaTb 
adult. B3p6cCbIH 
aeroplane, aoponJiaH 
after, n6CJie 
again, OTlHTb 
against, np6THB 
to aggravate, yxyCUlHTb, 
OTHrMaTb 

to agree. COrJiaUiaTbCH, 
corjiacHTbCH 
aim, lieJlb 
air, B63CyX 
airman, JIOTHHK 
airy, BOSflyiHHblfl 
alarm signal. TpeB6}KHbIH CHF- 

nin 

Alexandria. AjieKCaHCpH5I 

all. BeCb, BCe, BC^KHH 

allow, n03B0JlHTb, n03B6jlHTb 

All-Union, BCeCOIOSHUH 

almost, nOHTH 

alms, MHJlOCTblHH 

along, BflOJIb 

aloud, BCJiyX 

already, 

also. TdlOKe 

although. XOT^, He CMOTp^ 
Ha TO, HTO 
always, BCerca 
to be amazed, H3yMJ13iTbC5! 
American, aMepHKaHCKHH 
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amiable, JIIo6S3HUii 
among. CpeflH 
to amuse, 3a6aBJI^Tb 
amusing, 3a6aBHLIli 
anchor, ^KOpb 
ancient, ApeBHHii 
and, H 
angle, yrOJl 
angry, CepjlHTblft 
to be angry. cepflHTbCH 
animal, >KHB6TH0e 
anniversary, rOflOBlUHHa 
annually, e>Ker6flHO 
another, flpyr6H 
answer, 0TB GT 
to answer, OTBOHaTb, 
OTBeTHTb 
ant, MypaB^H 
any, J1 Io66h 
anybody, KTO-HHdyflb 
anyone, BCHKHH 
anxiety. 6ecnOK6HCTBO 
apparently, OHeBHflHO 
apartment, KBapTMpa 
apologise, H3BHHHTbCH 
to appear, KasaibCH 
appearance, BHfl 
apple, ^6 j 10K0 
appointment, HaSHaH^HHe 
to approach, npH6JIH>KaTbC51, 
npH6JlH3HTbC5l 
approve, 0fl06p^Tb, Ofl66- 
pHTb 

April, anp&ib 
Arab. apa6 

architect. apXHT6KT0p 
arctic, apKTHHeCKHH 
area. nJl6maHb 
to argue, Cn6pHTb 
armchair, KpeCJlO 
army, ^pMH5J 
^ound, BOKp^r 


to arrange, yCJl6BHThCJI 
to arrest, apeCTOBaTb 
arrival. npH6uTHe, npHx6fl 
to arrive, npHdUTb, npH6bI- 
BaTb 

Art Theatre, Xyfl6}KeCTBeH- 
HbiH Tearp 
article, CTaTb^ 
artificial, HCKyCCTBeHHUft 
artist. xyA6>KHHK 

as. KaK 

ascend. nOAHHMaTbCJl 
ask, cnpauiHBaTb, npocHTb 
assistance, n6M0mb 
to be astonished, HSyMJl^Tb 

at, y 

at all, C0 Bc6m 
at least, nOKpaHHeH M^pC 
at once, Cpasy 
to attach, COeflHH^Tb, npH~ 
BHSblBaXb 

to attack, HanaflaTb, HanacTb 
to attempt, DblTaTbCH 
to attend, noceuiaTb, noce- 
THTb 

attentive, BHHMaTeJlbHblH 
attentively, BHHMareJIbHO 
August, asrycT 
aunt, TeXKa 
Australia, AfiCTpaJIHH 
author, aBTOp 
automobile, aBT 0 M 06 HJnb 
autumn, 6ceHb 
to await. 0>KHAaTb 
axe, TOnop 
axle, OCb 

B 

bachelor, X0J10CT6fl 
bad. njlOX6f! 
bag, C^MHa 
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ball, M^H, map 

ballet, 6ajl6T 

band, JieHTa 

bank (river), 66per 

bank, 6aHK 

banner, SHaMH 

to bar, 3aropa>KHBaTb 

basket, KOpSHHa 

to bathe, KynaTbCH 

bathroom, BaHHaH 

to be, 6fcJTb 

to be back, BepHyTbCH 

bear, MeflBeflb 

beast, SBepb 

to beat. 6HTb 

beautiful. npeKpaCHblft 

beauty, KpacOTa 

beaver, 6o60p 

because, nOTOM]^ HTO 

to become, CiaTb, CfleJiaTbCH 

bed, noCT^Jlb 

bee. nnejia 
beer, riHBO 

before, np6>KXie HeM 

to beg, npOCHTb 

to begin, HaHHHaTb 

beginning, HanaJIO 

to behave oneself, BeCTH Ce6^ 

behind. nOBaflH 

to believe, BepHTb 

to belong. npHHaflJie>HaTb 

beneath, nofl 

benefit, n6JIb3a 

besides, Kp6Me 

best, JiyHLLIHH 

better, JiyHUie 

between, Me>Kfly 

big, 60 JIbm 6 H 

bill, CHCT 

to bind, CBH3bIBaTb 
birch, 6ep63a 
bird, DTHlia 


birth, pO^Kfl^HHe 

birthday, flCHb pOKfl^HHH 

black, HepHblH 

blanket, Ofle^O 

blind. CJien6H 

to blow, nyTb 

blue, CHHHH 

to boast, XBaCTaTbCH 

boat, Jl6jDlKa 

body, t6j10 

to boil. KHn^Tb 

boiler, KOTeJl 

boiling point. T6HKa KHn6- 
HHH 

bone, KOCTb 
book, KHHra 
booking-office, K^CCa 
book-shop, KHH>KHbIH Mara- 
3HH 

boot, can6r 
booty, flo6bIHa 
border, KpaH, rpaHhlia 
to be born, pOflHTbCH 
to borrow, SaHHMaTb 
both, 66a 
bottle, 6yTbLnKa 
bottom, JIHO 
boundary, rpaHHua 
bountiful, meflpbiH, 6jiaro- 
TB6pHbIH 

box. KOp66Ka 

boy, MaJlbHHK 
branch, BeTBb 
brave, xpa6pbIH 
bravely, Xpa6pO 
bread, XJie6 
breadth, IIIHpHHd 

to breakfast, 3aBTpaK, sdfi- 
TpaKaTb 

to break open, B3J10MaTb 
bride, HeB^CTa 
bridge, moCT 



TEACH YOURSELF RUSSIAN 


i«a 

bright, CB^TJIUH, HCHUH 
to bring, npHHOCHTb, npH- 
HeCTli 

British, 6pHTaHCKHH 
brother, 6paT 
brush, iqeTKa 
to build, CTp6HTb 
building, SflaHHe 
bullet, nyJIH 

to burn, CHCHraTb, ropCTb 
burning. rOpHIUHii 
business, fleJlO 
busy, 3aH5IT6H 
but, HO 

butcher, MHCHHK 
butter, MaCJlO 
butterlly, 6 a 60 HKa 

button. nyroBHiia 
to buy, noKynaib 
by means of, nOCpeaCTBOM 


C 

cabin, KaiOTa 
cafe, Ka4)e 
cage, KJieTKa 
to calibrate, KaJIH6pH- 
pOBaTb 

California, KaJlH(J)6pHH51 
to call, HaSbIBaTb 
calm, CnOK6HHbIH 
camera. (})OTOrpa({)HHeCKHH 
annapaT 
canal, KanaJi 
capable, cnoc66HbIli 
capital, CTOJlHUa 
captain. KanHTaH 
captive. nJieHHHK 
captivity, nil OH 
car, aBT0M06HJlb 


care, 3a66Ta 
careful, OCTOp6>KHblfi 
cargo, rpys 
carpenter, riIt6THHK 
carpet, KOBep 
carriage, Bar6H 
to carry, B03HTb 
case, cjiynaH 
castle, saMOK 
cat, K6mKa 
to catch. nOHMaTb 
to catch fire, 3arOpeTbC5l 
to catch sight of, BBPJIHHyTb 
to cause, npHHHHHTb 
ceiling. n0T0Jl6K 
centigrade, TepM6MeTp U6jlb- 
CHH 

centre, LieHTp 
century, BOK, CTOJieTHe 
certain. H3B6CTHblH, h6K0- 
TOphlH 

certain, sure. yBepeHHblH 
chair, CTyJl 

chairman. npeHCeflaieJIb 

chalk, MOJI 

change, 0X1343 

to change, MeHHTb 

chauffeur, llJO^iep 

cheap, flemeBblH 

to check, npOBepHTb 

cheek, mOKa 

cheese, Cbip 

chemist, XHMHK 

cherry, BHUIHH 

chess, maxMarbi 

chicken, KypHUa 

chief, rJiaBHUH 

chiefly, FJiaBHblM 66pa30M 

child. HHTH 

childish, 

children, XI^TH 

Chinese, KHTaHCKHft 
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to choose, Bbl6HpaTb, Bhl- 
6paTfa 

Christmas, Po>KHeCTB6 
church, uepKOBb 
cigar, cHrapa 
cigarette, nanHp6ca 
cinema, CHHeMaT6rpa(}) 
citizen, rpa^KflaHHH 
city, r6p0fl 
class, KJiaCC 
to clean, H^lCTHTfa 
clean, HHCTblH 
clear, ^CHblH 
clearly, HCHO 
zlever, Cnoc66HbIll 
to climb, B36HpaTbC« 
cloak-room, rapjiep66 
clock, HaCU 
close, 6 j 1H3KO 
closed, saKpUTUii 
cloth, CyKH6 
clothes. Ofle>Kfla 
cloud, 66jiaKO 
cloudy, 66JiaHHbIHI 
club, KJiy6 
coal, yroJIfa 
coast, 66per 
coffee, k 6(|)6 
cold, X0Jl6flHblft 
collar, BOpOTHHK 
to collide with. CTOJlKHyTbCJl 
colour, UBCT 
comb. rp66eHb 
combustion, rOp^HHC 
to come. npHXOBHTb, npHftTH 
to comfort, yreiuaTb 
comfortable, yfl66HbIH 
commander, HanaJlbHHK 
comparatively. CpaBHHTeJIb- 
HblH 

to complain, >K4jlOBaTbC5i 
complAint, m&Jlo6d^ 


complete, n 6 JIHblfi 
to complete, 3aK6HHHTb 
completely, COBepUI^HHO 
concert, KOHU^pT 
to congratulate, n03ApaSHTb 
to consist of, COCTOHTb 
to construct, CTp6HTb 
to consult, CnpaBJlHTbCH 
consulate, K6HCyJIbCTBO 
consumer, nOTpe 6 HTeJlb 
consumption. nOTpe 6 jl 6 HHe 
content, flOB6jIbHbIH 
contents. COflep>KaHHe 
to contradict, npOTHBOpeHHTb 
convenient, yn 66 HbIH 
conversation, 6 ec 6 jia, pas- 
roB6p 

convict, SaKJlIOHeHHblH 
to convince, y 6 e}KJ[iaTb 
to cook, BapHTb 
cool, xoji 6 flHbiH, npoxjian- 
HblH 

copeck, K0n6HKa 

corner, yrOJl 

to correct, HCnpaBJI^Tb 

correctly, npaBHJIbHO 

to cost, CT 6 HTb 

cotton, XJl6nOK 

council, COB 6 t 

to count, CHHTaTb 

country. flepeBHH, CTpaH^ 

courteous, Be>KJlHBbIH 

cradle, KOJlbl 66 jlb 

to creep, nOJlsaTb 

Crimea, KpUM 

cross-roads, nepeKpSCTOK 

cruel, >KeCT6KHH 

cup. HaUJKa 

curious, JlIoeoniiTHblii 

current. TeHeHHC 

curved, H36rHyTblA, KpHB6ft 

to cut, p63aTh 
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D 

daily, e>KenH6BHO 
to damage. nOBpe>KJiaTb, 
noBpe/iHTb 
dangerous. onaCHblH 
Danish, flaTCKHH 
daring, CMeJIUH, OTBa>KHLIH 
dark, TeMHblH 
date, HHCJ16 
daughter, JXOHh 
day, fleHb 
dead, MepTBHH 
deaf. rjiyx6H 
to deal with, nocTynaib 
dear. flOpor6H 

debt, HOJir 
December, fleKa6pb 

to decide, peuiaib, peiBHTb 

deck, najiy6a 

to declare, o6bHBJlHTb, o6b- 
JlBHTb 

to decompose, paSJiaraTb 
deep, rJiy66KHH 
degree, rpaayc 
to demand, Tpe60BaTb 
departure, OTx6iI 
to depend, BaBHCeTb 
depth. rj]y6HHa 
to descend, CXOHHTfa 
desert. nyCTUHil 
to deserve, saCJl y>KHBaTb 
to desire. >KeJiaTb 
tc destroy, yHHHTOHtiTb, 
yHHHT6>KHTb 
to develop, paSBHBaTb 
to devote, noCBHmaTb 
diamond, aJIM^ 
dictionary, CJlOBapb 
different, paBJIHHHbl^l 
diflBcult, TpyflHblH 
difficulty. SarpyAH^HHO 


to dig, Konatb 
diligent, npKJl6>KHbra 
diligently. npHJie>KHO 
to dine, 066J3aTb 
dining-room, CTOJl6Ba5^ 
dinner, o66jX 
direct, np5IM6H 
to direct, HanpaBJlffTb 
director, HHpeKTOp 
dirty, rpHBHblH 
to discuss, o6cy>KnaTfa 
disease, 6oJie3Hb 
dislocation, BbIBHX 
to disperse, paCC^ffTb 
to dissolve, paCTBOpHTb 
distant, OTflaJieHHblH 
distance, paCCTO^HHC 
to disturb. 6ecnOK6HTb 
diver, BOaOJiaS 
to do. fl^JiaTb 
doctor. a6KTOp 
dog, co6aKa 
doll, KyKJia 
door, HBepb 
downstairs, BHH3^ 
dozen, m6>KHHa 
drawer, HUIHR 
drawing, pHCyHOK 
drawing-room, roCTHHaff 
dreadful. CTp^HblH, y>KaC- 
HblH 

dress, lUiaTbe 

to dress, oaeBaib 

to drink, DHTb 

to drive, 6xaTb, 63flHTb 

drop, KdlUIH 

to drop in. sarJIffHyTb 

dry, cyx6H 

to dry. cyUIHTb 

during, BO Bp^MH 

during the day, HHOM 

during the evening, B^HepOM 
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Duica, rora^HUCKHfl 
duty, BOJir, n6iiinHHa 
dwelling, HCHJlHIne 

E 

each, BC^KHH, 
early, paHO 

to earn, 3apa6aTbIBaTb 
earth, seMJlH 

earthquake, SeMJieTpHCeHHC 

east, B0 Ct6k 
E aster, FlaCXa 
easily, JierK6 
easy. JierKHH 
to eat, KyUiaTb, eCTb 
eclipse, saTM^HHe 
edge. KpaH 
editor, peflaKTOp 
to educate, BOCnHTUBaTb, 
BocnHTaxb 

educated. 06pa36BaHHbIH 
egg. 5IHU6 
Egypt, ErHner 
eight, B6ceMb 
eighteen, BOCeMHaflUaTb 
eighty, B6ceMbfleCHT 
either ... or, HJIH . . .HJIH 
elder, CTapuIHH 
to elect, H36Hp4Tb 
electricity, SJieKTpHHeCTBO 
elegant, H3^mHbIH 
eleven, OJHHHHazmaXb 
embankment, Ha6epe}KHaH 
to employ, n6Jlb30BaTbCH, 
ynoTpe6ji^Tb 
empty, nyCT6H 
end. KOh6l1 

to endeavour, JlUT^TbCH 
enemy, Bpar, HenpHHTejIb 
engaged, SaHSiTLiii 
engine, MaiU^Ha 
engineer, HHHCeH^p 
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England, AHrJlH5I 
English. aHrUHHCKHH 
Englishman, aHTJlHHaHHH 
Englishwoman, anrilMHaHKa 
enough, flOB6jlbHO 
to enquire, cnpaBJI^TbCH 
to enter. BXOflHTb, BOHTH 
entirely. COBC^M.COBepUI^HHO 
entrance, BXOfl 
envelope, KOHBepT 
epoch, 3n6xa 
equal, paBHblH 
equator, SKBaTOp 
to erect, CTpOHTb, nOCTp6HTb 
ermine, rOpHOCTaH 
error, OlUH6Ka 
Europe, EBpona 
European, eBpon^HCKHH 
even, fla>Ke 
evening, BeHep 
in the evening, B^HepOM 
evening party, BeHCpHHKa 
event. Co6blTHe 
every, Ka>KflbIH 
exact, T6HHbIH 
example, npHM^p 
excellent, OTJlHHHblH 
except, HCKJlIOHaTb, HCKJIIO- 
HHTb 

to excuse, HSBHH^Tb, H3BH- 
HHTb 

exhibition, BliCTaBKa 
exit. BUXOH 
to expect, 0>KHflaTb 
expedition, 9KCneflHUHH 
expensive, flOpor6H 
to explain. o6bHCHHTb 
explanation, o6bHCH6HHe 
explorer, HCCn^flOBaieJlb 
to express, Bbipa^K^Tb, Blipa- 
8HTb 

expression, BfaipaHt^HHe 
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t‘x tcnsi ve, 0 6lU Hp H WH 
to extinguish, nOTyiUHTb 
extraction, flo6blHa 

F 

factor}^ (j)a6pHKa 
fairly. flOCTaTOHHO 
fairy tale, CKaSKa 
faithful, BepHbIM 
to fall, najiaTb 
family, CeMbH 
famous, SHaMeHHTblH 
far. JiaJieKHH 

far-sighted, flaJIbH036pKHH 
farther, flajlbine 
farthest. caMblH JfaJieKHH 
fast. 6bICTpbIM 
fat, }KHpHbIH 
fate, cyflb6a 

father, OTeU 

fault, HeUOCTaTOK 

favourite, ;iI06HMbIH 

February, (J)eBpaJIb 

to feed, KOpMHTb 

to feel. HyBCTBOBaTb 

feeling, HyBCTBO 

festival, npaSflHHK 

to fetch, flOCTaBaib 

few, HeCKOJlbKO 

fibre, B0J10KH6 

field, n6jie 

fifteen, n^ITHaflUaTb 

fifth, n^TblH 

fifty, nHTbJieCHT 

to fight, 6op6TbCH 

tofiii.HanojiH^Tb, nanojiHHTb 

to find, HaXOflHTb, HaHTM 

to find oneself, HaXOflHTbCH 

fine, npenpacHbiH 

to finish. OK6HHHTb 

fire, rr6Hb 

first, ntpBUH 


five, riHTb 
flag, c})j]ar 
flame, HJiaMH 
flash. CHHHHe 
flat. KBapTHpa 
fleet. (J)J10T 
flight, 6ercTB0 
floor, nOJI 
flour. Myna 

to nourish, npoifBeraTb 
flower, UBeT6K 

fly. Myxa 
to fly. JieTaTb 
flyer, JieTHHK 
fog. TyMaH 

folk song. Hap 6 jIHa 51 necHH 
to follow. CJieflOBaTb 
food, nrima 
foot, Hora 
for, flJIH 

to forbid, sanpeinaTb, sanpe- 
THTb 

for ever, HaBeKH 
for instance, HanpHMep 
for the sake of, pajIH 
force, CHJia 

forecast, npejxcKasaHHe 
foreign, HHOCTpaHHblH 
foreigner, HHOCTpaHeif 
forest, JieC 

to forget. 3a6bIBaTb, 3a6uTb 
to forgive, npoinaib, npo 
CTHTb 
fork, BHJIKa 
to form, 06pa30BaTb 
fortress, KpenOCTb 
forty. c6pOK 
forward, Bnep6J5 
four, Heibipe 
fourteen. HeTbipHa^UaTb 
fourth, HCTBepTfalH 
frame, paMa 
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France. <t>paHUHH 
free. CB 060 HHbIH 
free of poverty. 6e366HHLIH 
French, (f)paHUy3CKHH 
Frenchman, OpaHuys 
frequently, HaCTO 
fresh, CBe>KHH 
Friday, DHTHHlia 
friend, ^pyr 
friendly, nO-flpy>KeCKH 
frightened, HCnyraHHblH 
from, H3, OT 
from under, HS-noXl 
in front of, Bnepe^H 
frontier, rpaHHUa 
full. n6JlHbIH 
to function, fl^HCTBOBaTb 
funny. CTpaHHblH 
to furnish, flOCiaBJI HTb, flO- 
CTaBHTb 
furniture, M66eJIb 

G 

gallery, raJlJiep^H 
game, Hrpa 
garden, caxi 
gardener. CaA6BHHK 
gas, ra3 
gay, BeceJIUH 
geographical, reorpa(|)fi- 
HeCKHH 
German, 

Germany, Pep Man 

to get up, BCTaBaTb, BCTaTb 

ghost, npH3paK 

gifted. OXiapeHHblH 

gilded. n030Jl6HeHHbIH 

girl. fl^BOHKa 

give, naTb 

to give a present. nOflapHTb 
glad, pafl 

glass. CTaK^H, CTeKJl6 


glasses, OHKH 
globe, map 
glove, nepnaTKa 
to go, HTTH, XOflHTb 
to go for a walk, ryjIHTb 
gold, 36 JIOTO 
good, xop6mHH 
good-bye, opoinaH, npouiaHTe 
good-day, flOCBHflaHHH 
good evening, fl66pbIH BCMep 
good morning, fl66pOe yTpO 
grain, 3epHO 
grammar. ppaMMaTHKa 
gramophone. rpaM 04 ) 6 H 
granddaughter, BHyHKa 
grandfather, flejiymKa 
grandmother, 6a6ymKa 
grandson, BHyK 
granite, rpaHHT 
grass, TpaBa 
grateful. 6jiaronapHbiH 
gratitude. 6jiar0flapH0CTb 
grave, MOfHJia 
great, BeJlHKHH 
Great Britain, BeJlHK 06 pH- 
TaHHH 

Greece, PpeUHH 
green, sejieHblH 
greetings, npHEBT 
grey, CepUH 
grief, r6pe 
to grieve, FOpeBaTb 
ground, seMJl^ 
grow, paCTH 
grown-up, B3p6CJIUii 
guest, r6CTb 

guide. npOBOJlHHK, pyKO- 
BOflHTejIb 

to guide, npOBOflfiTb, pyKO 
BOJIHTb 

guide-book. nyif^BOfll^TeJlb 
guilt, BHHa 
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H 

hair, b6jI0C 

haircut, CTpHMtKa B0Jl6C 
hairdresser, napHKMaxep 
half. nOJlOBHHa 
half-an-hour, nOJlHaca 
half-a-pound, nOJl4)yHTa 
half-a-year, n0Jir6iia 
ham, BeTHHHa 
hammer, m6j 10T 
to hand. nepejiaTb 
hand, pyna 
handkerchief, nJiaT6K 
handle, pyHKa 
handsome. KpaCHBUH 
happy, CHaCTJIHBblH 
harbour, raBaHb 
hard, TBepflblH 
hard-boiled, BKpyryK) 
harmful. Bp6,aHbIH 
harvest, >KaTBa 
hat, uui^na 
to have. HMeTb 
hay, c6ho 
he, OH 

head, rOJIOBa 

head (chief), HaHaJIbHHK 

health, 3;iOp6Bbe 

healthy, 3flOp6BhIH 

to hear, CJlblUiaTb 

heart. C^pflUe 

heat, TenJIOTa 

to heat, TOHHTb 

heavy. TH^KeJlblH 

height. BblCOra 

help. n6M0mb 

to help, noMoraTb, noM6Hb 

her, ee 

here, 3^6 Cb 

hero. rep6H 

heroine, repOI^H51 


to hesitate, KOJie6dTbC5! 
hide, UIKypa 
to hide, CKpbIBaTb 
high, BbIC6KHH 
hill, XCJIM 
him, eMy 

to hinder, MeiuaTb 
his, er6 

historical, HCTOpHHeCKHli 

history, HCT6pH51 

to hold, HepntaTb 

hole, flbipa 

holiday. 6TnyCK 

home, nOM6H 

at home, Jl6Ma 

honey, MejX 

honour, HeCTb 

to honour, nOHHTaTb 

hope. Han6>Kfla 

horse. Jl6maflb 

hosepipe, lUJiaHra 

hospitable. roCTenpHHMHblH 

hospital, 60JlbHHUa 

host. X0355HH Jl6Ma 

hostess, X03^HKa fl6Ma 

hostel, o6me>KMTHe 

hot, rop^HHH 

hotel. rOCTHHHUa 

hour, HaC 

house, flOM 

how, KaK 

how many, CK6JlbKO 
huge, Orp6MHbIH 
human being, HeJ10B6K 
hundred, CTO 
hungry, rOJl6nHbIH 
to hurry, cneillHTb 
in a hurry, BnOHblXaX 
to hurt, yilIH6HTb 
husk, uiejiyxa 
hut, H36a 
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I 

I. 

ice, jien 

ice-cream, M0p6>KeH0e 
idle, JieHHBLlH 
i.e. {id est, that is), TO-eCTb 
ill, 60JlbH6H 
illness, 6oJl63Hb 
illustration, HJlJ]10CTpaUH5! 
to imitate. nOflpa>KaTb 
important. Ba>KHbIH 
impossible, HeB03M6>KHblH 
in, B 

inattentive, HCBHHMaTeJIbHblH 
incorrect, HenpaBHJlbHblH 
incurable. HeH3JieHHMbIH 
to indicate. yKaSbIBaTb, yKa- 
S^Tb 

indispensable, HesaMCHHMUH 
indistinct, HCMCHUH 
indolent, 6ecn6HHbIH 
industrious, TpyflOJllo6HBbIH 
industry, npOMblUIJieHHOCTb 
information, CBefleHHe 
in front of, BnepeflH 
in order to, TOr6, HT66bl 
inhabitant, }KHTeJlb 
injustice, HecnpaBeflJIHBOCTb 
ink, HepHMJia 
inquiry, CnpaBKa 
insect. HaceK6Moe 
inside, BHyTpH 
instance, npHM6p 
for instance, HanpHM^p 
instead, Bm6cTO 
instrument, HHCTpyMeHT 
intention, HaM^peHHe 
to be interested, HHTepeCO- 
B^TbCB 

interesting, HHTep^CHblH 
to interfere, BM^lIJHBaTbCH 


internal, BHyTpeHHWft 
interpreter, nepeB6jlHHK 
interruption, nepepbIB 
intrepid, 6eCCTp^HbIH 
to invade, BTOpPHyTbCH 
invention. H306peTeHHe 
to investigate, HCCJieflOSaTb 
Ireland. MpJiaHAHH 
iron. >KeJie30 

to be irritalde, pa3flpa>KaTbC5i 
island, 6CTpOB 
Italian, HTajIbHHeU 
Italy. HxaJlHH 

J 

jacket, HHIWaK 
jam. BapeHbe 
January, HHBapb 
joiner, CTOJlHp 
joke, myiKa 
jolly. BeceJibifi 
journalist, >KypHajIHCT 
journey, nyTeuiecTBHe 
to judge. cyflHTb 
judge, CyflbA 
July, HlOJIb 
June, HIOHb 
just. cnpaBeflJiHBbift 

K 

to keep. flep>KaTb 
key, KJIIOH 

kind. Zl66pbIH, ;iI06e3HbIH 
kiosk, KM6 ck 
to kiss, ueJlOBaTb 
kitchen. KyXHH 
kitchen-garden. 0r0p6n 
knee, KOJI6 hO 
knife. HOIK 
to knock. CryM^Tb 
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to know, SHaTb 

to get to know, ySHaTb 

knowledge, SHaHHe 

L 

laboratory, Jia 6 opaT 6 pHf: 

lace, Kpy}l{eBO 

lack, HeaoCTaTOK 

ladder, JieCTHHUa 

lake, 630po 

lamp, jianna 

language, H 3 bIK 

to languish, T 0 MHTBC 51 

lantern, (|DOHapb 

large, mHp 6 KHH 

last, noCJieflHHH 

to last, npOflOJl>KaTtCH 

late, n63flHO 

to be late, 0na3flbIBaTb 

lathe. CTaH 6 K 

to laugh, CMC^TbCH 

laughter, CMex 

law, 3 aK 6 H 

law court, cyu 

to lay, JieiKaTb 

lazy, JieHHBblH 

to lead, BeCTH 

leaf, JIHCT 

to learn, HSyHaTb 

leave, 6 TnyCK 

to leave, OCTaBJI^Tb 

left, JieBblH 

to the left, HajieBO 

lemon, JIHm 6 h 

lemonade, JlHMOHafl 

length, flJIHHa 

Leo, JleB 

less, MeHbllie 

lesson, yp6K 

to let, nycKaTb, nycTHTb 
letter, nHCbM6 


library, 6 H 6 jlHOTeKa 

lie. JIO>Kb 

to lie, JiraTb 

to lie down, J 10 }KHTbC;i 

life, >KH 3 Hb 

lift. J 1 HC})T 

to lift. nOflHHMaTb 

light. JierKHH 

light, CBeT 

to light. ocBemaTb 

to lighten, o6jierHHTb 

lighthouse, MaHK 

lightning. 

to like. HpaBHTbCH, JlI06HTb 

line. J 1 HHH 51 

linen, 6 eJlbe 

lion, JieB 

liquid, 

listen, cJiymaTb 
little. MaJieHbKHH 
a little, HeMH 6 rO 
to live, >KHTb 
load, rpys 
to load, rpySMTb 
locality, MeCTHOCTb 
lock, 3 aM 6 K 

to lock, SaKpbIBaTb, SaMbI* 
KaTb 

to lock up, 3 aMbIKaTb 
log, noneno 

lonely, OAHH 6 kO 

long, JJJlHHHblH 

longer, n 6 jlbllie 

longest, CaMblH 

to long for, TOCKOBaTb 

to look, CMOTp^Tb 

to look after, 3a66THTbC51 

to look for, HCKaTb 

to lose, TepHTb 

to lose (time), TepHTb Bp^Mfl 

to lose one's way, 3 a 6 jiyAHTbCH 

loud, rp 6 MKHH 



VOCABULARY 


177 


loudly, rp6MK0 
love, JlK:)66Bb 
to love, JlK)6HTb 
low, HH3KHH 
lower, HK>Ke 
lowest, CaMblH HH3KHH 
lucky, CHaCTJIHBLIH 
ludicrous, CMeilIH6H 
luggage, 6ara>K 

M 

machine, MaillHHa 
made of. CfleJiaHHUH 
magazine, »:ypHaJl 
to make. CZieJiaTb 
to make arrangements, CrOBO- 
pHTbCH 
mail, n6HTa 
man, MyiKHHHa 
manager. saBeflyiomHft 
many. MH6rHe 
many times, MH6rO pa3 
map, Kapra 
March, MapT 
market, pbIHOK 
marriage, 6paK 
master. X03HHH 
mat, UbIH6BKa 
match. CHHHKa 
May, Man 
me, MChA 

to mean, OSHaH^Tb 
meaning, 3HaH6HHe 
measure, M^pa 
meat. M^CO 

mechanised, MexaHHSfipOBaH- 
HUH 

medicine, JlCKapCTBO 
meet. BCTpeHaTb, BCTpeTHTb 
to meet each other, BCTpe- 
HdTbCH 


meeting, Co6piHH9 

melon, flblHH 

melt, Ta5ITb 

melting, TaiomHfl 

member, HJieH 

memorial. naMHTHHK 

memory, IiaMHTb 

mend. nOHHHHTb 

mercury, pTyTb 

to make merry, BecejIHTbCH 

metal. MeraJlJI 

metre, MeTp 

Michael, MHXaHJI 

middle, CpejIHHH 

in the middle, nocpeflH 

midnight, n6jlH0Hb 

milk, MOJIOk6 

mill, M^JlbHHlia 
million, 

mine, MOA, MO A, M0% 
mineral. MHHepaJl 
minute, MHHyta 
mirror. S^pKaJlO 
miser, CKpAra 
miserable, HeCHaCTHblA 
mist. TyMaH 
mistake, 011IH6Ka 
to mix, MemaTb 
model, MOH^Jlb 
modest. CKp6MHblA 
Monday, nOHefl6jIbHHK 
money, fl^HbPH 
monkey, o6e3bAHa 
month, m6c 5IU 
monument. naMHTHHK 
moon, jiyna 
more. 66jibiiie, 66jiee 
morning, yjpo 
in the morning, yipOM 
Moscow, MoCKBa 
mother, MaTb 
motherland, OT^HeCTBO 
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motor car, aBT0M06HJlb 
mouse, MblUIb 
mountain, ropi 
mouth, pOT 

to move. HBHraTb, ZIBHHyTb 

much, MH6rO 

museum, MySCH 

music, MySbIKa 

musician, MySbIKaHT 

must, fl6Jl>KeH 

mustard, ropHHUa 

my. MOH, MO^, MOS 

N 

name, HM5I 

narrow, ySKHH 

native, p0flH6H 

nature, npHp6jia 

near, 6 jiH3KO 

nearer, 6JIH^e 

nearest. cAmu!^ 6lIH3KHii 

neat, onpHTHblH 

necessary, Heo6xOflHMbIH 

neck, IIi6h 

to need, Hy>KflaTbCH 

needle, HFJia 

neighbour, COC6fl 

neither .... nor, HH .... HH 

nest, rHe3fl6 

little nest, FHeSZlbimKO 

never, HHKOrfla 

new, H6BbIH 

news, .'9BeCTH5I 

newspaper, ra3eTa 

New Year. H6BbIH Tofl 

next, cji6nyiomHfi 

nice, KpaCHBblH 

niece, lUieMj^HHHLia 

night. HOHb 

nine, H^BHTb 

nineteen, fleBHTHinuaTb 


ninety, fleB51H6CTO 
noble, 6jiarop6flHblA 
nobody, HHKT6 
noise, UiyM 

to make a noise, IIiyM^Tb 

noisy, UiyMHblH 

north-north-west, C^BCpO- 

sanaa 

not. Her 

not any, HHKaK6H 

note book, saOHCHaH KHHHtKa 

nothing, HHHer6 

nourishing. HHTaTeJIbHblH 

novel. pOMaH 

November, H0H6pb 

now, Tenepb 

now'here, HHrfl6 

number, HHCJI 6 

o 

oak. fly6 

to obey, nOBHHOBaTbCH 
obliging, JIIOOeSHUH 
oblique, K0C6 h 
to observe, Ha6jlK)flaTb 
obstinate, ynpHMUH 
to obtain, nojiynaTb, nojiy 
HHTb 

obtuse, Tyn6H 
occasion, CJiyHaft 
occupation, 3aH5iTHe 
occupied, saHHTOH 
October, OKTH6pb 
odd, CTpaHHblH 
of course. KOh6hhO 
to offend, o6HfleTb 
to offer, npeflJ10>KHTb 
office. K0HT6pa 
officer, 0Cj)Hu6p 

often. Macro 
oil. MaCJlO 
old, crdpfaifl 
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old man, CTapHK 
omelette, HHHHHUa 
on, Ha 
one, OflHH 

one-and-a-half, nOJITOpa 
only, T6jIbK0 
open, OTKpbITblH 
to open, OTKpbIBaTb, OT- 
KpUTb 

opening, OTBepCTHe 

opera-glasses, 6HH6KJIb 

opera-house, 6nepa 

opinion, MHCHHe 

opposite, npOTHBOnOJ]6HtHbIH 

or, HJIH 

orange, aneJIbCHH 
orchard, orop6fl 
to order, 3aKa3bIBaTb 
ordinary, 06bIKH0BeHHbIH 
to organise, cpraHH30BaTb 
orphan, CHpOTa 
other, flpyr6H 
others, flpypHe 
our, ours, Haiu, Haiiia, Haiiie 
out, H3 
outside, BHe 
over, CBepX 
overcoat, naJlbT6 
to overflow, paSJIHBaTbCH 
owing to (because of), nOTOMy 
HTO 

own, CBOH, CBOH, CBOe 
owner, BJiajl6jieu 
ox, BOJl 

P 

to pack, yKJiaflblBaTb 
page, CTpaHHUa 
pain, 60 Jlb 
paint, KpaCKa 
to paint, KpaCHTb 
painter, Majfl^p 


pair, napa 
pal, npHHTejlb 
pale, 6jTeaHbIH 
paper, 6yMara 
parcel, FiaKeT 

to pardon, H3BHHHTb, H3BH- 
I'ardon! H3BHHHTe [HHTb 
parents, pOflHTeJIH 
Parisian, napH>KCKHH 
park, napK 
parrot, nonyraH 
part, HaCTb 
particularly, OC66eHHO 
partly. OTHaCTH 
to pass to, nepeaaTb 
passenger, naCCa>KHp 
passport, nacnopT 
past, MHMO 
pastry, nHp6>KH0e 
patient, naUHeHT 
pattern, o6pa36U 
to pay, nJiaXHTb 
pay-desk, KaCCa 
peace, MHp 
pear, rpyuia 
peasant, KpeCTbHHHH 
peeling, uiejiyxa 
pen, nep6 
pencil, KapaHflam 
to penetrate, npOHHKaXb, 
npOHHKHyXb 
penholder, pyHKa 
penknife. nepOHHHHbIHH6>KHK 
people, Hap6n 
pepper, nepeu 
performance, CneKTaKJIb 
permission, nOBBOJI^HHe 
to permit, np6nycK 
to persuade, y6e>KflaTb, 
y6eflHTb 

photograph, (})0T0rpa(J)H51 
physician, BpaH 
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piano, EHaHHHO 
piano (grand), pOHJTb 
picture. KapTHHa 
pie, nHp6r 
piece, Kyc6K 
pigeon, r6Jiy6b 
pillow, noAyuiKa 
pine, COCHa 
pipe, Tpy6Ka 
place, MeCTO 

to place. noMemaTb, noMe- 
CTHTb 

plant. paCTCHHe 
to plant, Haca>KflaTb 
plate, TapeJlKa 
to play. HrpaTb 
player, HPpdK 
pleasant. npH^THbJft 
riease! noKa^yHcia 
to please, HpaBHTbCH 
pleased, H0B6jlbHbIH 
pleasure, yflOB6jlbCTBHe 
plenty, H3o6HEHe 
pocket, KapMaH 
pocket handkerchief, HOCOb6h 
njiaT6K 
poison, 

Poland, n6jlbiua 
polite, Be>KJlHBbIli 
poor, 66flHbIH 
popular, nonyji^pHbifl 
population, HaceJlCHHC 
port, nopT 
porter, HOCHJlblllHK 
possession, BJiafl^HHC 
post, n6HTa 
postcard, OTKpbITKa 
postman. nOHTaJlb6H 
post-office, nOHT6BaB KOH- 
T6pa 

to postpone, OTJlOHt^Tb 
pound (weight!, (J)VHT 


powder, nopOIll6K 
power, BJiaCTb 
Prague, Flpara 
to praise, XBaJIHTb 
precious, JiparOUeHHblft 
to prefer, npejinOHHTaTb 
preliminary, npejIBapHTeJlb- 
Hblft 

to prepare. npHTOTOBEHTb, 

npHPOTOBHTb 
prescription, JieKapCTBO 
presence, npHCyTCTBHe 
present. nOflapOK 
president, npeSHfl^HT 
to presume, npejinojiardTb 
to pretend, npHTBOpHTbC5I 
pretty, KpaCHBblH 
previously (to), npe>Kfle 
price, lie Ha 
prison, TIOpbMd 
prize, Harpaaa 
problem, SajiaHa 
progress, ycn6xH 
prohibit, sanpeiiiaTb 
promise, o6einaHHe 
to promise, o6emaTb 
pronunciation. npOHBHOUJ^HHe 
to be proud (of), ropflHTbCH 
provision, npOBHBHH 
to pull, THHyTb 
pump, HaCOC 
to pump, HaKaHHBaib 
to punish, HaKaSblBaTb, 
HaKasaTb 

punishment, HaKaaaHHe 
pupil. yneHHK, yneHHiia 
purchase, nOKyilKa 
to purchase, EOKyniTb 
purpose, uejlb 
to put, nOJlOHtJtTb 
to put on (clothes), OfleB^Tb 
to put off. OTffO>KHTb 
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Q 

quality. KineCTBO 
quantity. KOJlHHeCTBO 
to quarter, nOMematb, nOMB- 
CTHTb 

quarter. H^TBepTb 
quay, Ha6epe>KHaH 
queer, CTpaHHblH 
question, BOnp6c 
questionnaire, aHKCTa, Onp6C- 
HUH JIHCT 
quick. CK6pbIH 
quickly, CK6pO 
'^uiet, cnOK6HHO 
quite. COBc6m 

R 

raid, HaJieT 

railway. >Ken63HaH fl0p6ra 

rain, flO>Kflb 

raincoat, flO>KfleBHK 

rainy, flOKJUlHBblH 

to raise, nOJlHUMdlb 

rapid. 6bICTpbIH 

rapidly, 6bICTpO 

rare. p6^KHH 

rarely. peflKO 

rate (of exchange), KTOC 

raw materials. Cblpbe 

ray. JiyH 

razor, 6pHTBa 

to reach, flOCTHr^Tb 

to read. HHTiTb 

reading, 

ready, rOT6BbIH 
to receive, nOJiyH^Tb 
recently, HefiaBHO 
to recognise, ySHaTb 
to recommend, pCKOMeHAO- 
BiTb 


record, nJiaCT^HKa 
to recover, BbIBflOpOBeTb 
red. KpaCHblH 
to refer to. CCblJiaTbCH 
to reflect, OTpa^aTbC5I 
refreshment room, 6y(|)6T 
region, KpaH 

registered (letter). 8aKa3H6e 
nHCbM6 

regularly, peryjlHpHO 
to relate. paCCKaSblBaTb 
to remain. OCTaBaTbCH 
to remember, BCnOMHHatb 
remote, OTflaJieHHblH 
remove, yjiaJIHTb 
to render, OKaSblBaTb 
to repair, nOHHHHTb 
reply, 0TB 6t 
to reply, OTBenaTb 
to rescue, CnacaTb 
to resound, pasjiaBaTbC^ 
to respect, yBa>KaTb 
rest. 6TflbIX 
to rest, OTflfcJXdTb 
restaurant, peCTOp^H 
return, BOSBpam^HHe 
to return, B03BpamdTbC5l 
revolution, peBOJlIOUHH 
to reward, HarpaHCflaib 
ribbon, Jl^HTa 
rich. 6oraTuft 
riches, 6or^TCTBO 
to nde. fejlHTb 
right, npaBblH 

(to the) right. Hanp^BO 
right-angle, np5IM6H yrOJl 
ling. K0JIbll6 
to ring, 3B0HHTb 
ripe. cneJIblH 
to rise, nOflHHM^Tb 
rise, B0CX6n 
river, pexfi 
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road, ;jop6ra 
to roll, Karirb 
roof, Kpbiuia 
room, K6MHaTa 
root, K6peHb 
rose, p63a 
rouble, py6Jlb 
round. KpyrjlblH 
row (a line, series), pHfl 
rubber, peSHHa 
rudder, pyjib 
ruins, paSBaJIHHU 
rule. npaBHJlO 
to run. 6e>KaTb, 6er2LTh 
to rush, KHHyTbCH, 6p6- 
CHTbC5I 

Russia. PoCCHH 
Russian, pycCKHH 

s 

sack, Mem6K 
sad, nenaBbHbiii 
to be sad. neHaJIHTbCH 
safely, 6jiaronojiyHHO 
sailor, MaTp6c 
(for the) sake (of), panH 
salary, >KaJ10BaHbe 
salt, COJlb 
same, CaMblli 
sample, o6pa36l| 
sand, nec6K 
satisfied, ^OB6JlbHbI^! 
to yziOBJieTBOpHTb, 

yZlOBJieTBOpHTb 
Saturday, cy666Ta 
saucer, 6jll6flUe 
sausage, KOJT6ac4 
savage, flHKdpb 
savage. flHKHft 
to save, cnacaTb, cuslctA 
to say, CKasaTb, FOBOpHTb 


to scatter. pa36paCbIBaTb 
school. mK6jia 
scientist, yHCHblH 
scissors, 

Scotland. IllOTJiaHUHH 
sea, M6pe 
seamstress, UIBe^ 
to search, HCKaTb 
seat. CHfleHbe 
second. BT0p6H 
secretary, CCKpeTapb 
section, OTfl6JI 
secure, Hajie>KHblH 
security. o6e3neHeHHe 
to see, BHUeTb 
to see off. npOBO^HTb 
to see each other, BHfieTbCB 
to seem, KasaTbCH 
seldom, peZIKO 
to select. H36HpaTb 
self, ce6H 
to sell, npOflaB^Tb 
to sell out, pacnponaib 
to send. noCblJiaTb 
sentiment, HyBCTBO 
September, CeHTH6pb 
serious, Cepbe3HbIH 
to serve, CJiy>KHTb 
seven, ceMb 

seventeen, CeMHaaqaTb 
seventh, CeabM6H 
seventy, ceMbaeC5IT 
several, HeCKOJIbK^ 
severe, CTp6rHH 
to sew, UIHTb 
shade, TCHb 
shadow, TCHb 
shady, TCHHCTblft 
to shake. BCTpHXHBaTb 
sharp, 6CTpbIH 
to shave, 6pHTb 
shave. 6pHTb^ 
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she, on& 

sheet, JIHCT 6yMdrH 
shelf, n6JlKa 
shell, CKOpJiyni 
shine, 6J16CK 
ship, napox6n 
shirt, py6axa 
shoe, 60THHOK 
shop, JiaBKa 
shore, 6eper 
short, KOp6TKHii 
short-sighted, 6jlH30pyKHA 
to shout, KpHHaTb 
to show. noKasbiBaTb, noKa- 
saTb 

shrub, KyCTapHMK 

to shut. saKpbIBaTb, SaKpblTb 

sick. 6oJIbH6H 

side, CTOpOHa 

sight, Sp^HHe 

to sign, noflniicuBaTb, non- 
nHcdib 

significance, SHaH^HHe 

silence. MOJIHaHHC 

silent, MOJIHaJIHBblH 

to be silent, MOJIHaifa 

silk. UJ^K 

silly, rjiynbift 

silver, cepe6p6 

simple, npOCT6ft 

since, C 

to sing, nCTb 

single, eaHHCTBeHHUd 

to sink, nOTOHyXb 

sister, CeCTpa 

to sit, cHaeTb 

to sit down, ceCTb 

to be situated, HaXOflHTbCH 

six, UeCTt* 

sixteen, UieCTHajIUaTb 
sixty, meCTbfleC^T 
size. BeJIHHHHa, pa3M6p 


sky, h 66 o 

sleeve, pyKis 

slice, Jl6MOTb 

slow, MezlJieHHblH 

to be slow, MejUlHTb 

slowly, MeaJieHHO 

small. MaJlUH 

smell, sanax 

smile, yjIbl6Ka 

to smile, yjlbl6aTbCH 

to smoke, KypHTb 

smooth, njiaBHblH 

snow, CHCr 

so, TaK 

soap. MblJlO 

society, 66lHeCTBO 

sofa, HHBaH 

so forth. H TaK jiajiee 

soft. MHTKHH 

soft-boiled, BCM^TKy 

soldier, COJlflaT 

solution, peiiieHHe 

to solve, pemaTb, peiUHTb 

some, H6KOTOpbie 

somebody, someone, KTO-TO 

something, HTO-TO 

sometimes, HHOffla 

somewhat, HTO-TO 

somewhere, Tfle-TO 

so much, CT6jIbKO 

son, CblH 

song, n6CHH 

so, TaK 

soon, CK6pO 

sorrow, neH^b 

sort, COpT 

sound, 3flOp6Bblft 

to sound. pa3aaBaTbC5I 

south, lor 

southern, l6}KHblft 

spade, JIon^Ta 

Spain, HcndHHH 



184 


TEACH YOURSELF RUSSIAN 


to speak, rOBOpHTb 
special, cneUHaJlbHUH 
spectacles, OMKH 
to spend, TpaTHTb 
splinter, 0 Ck6j 10K 
to spoil, ndpTHTb 
spoon, Jl6>KKa 
^pot, MeCTO 
Spring, BeCHa 
square, nJl6Linnb 
stain, nHTHO 
staircase, JieCTHHlia 
stall, KpeCJTO 
stamp, Mapna 
to stand, CTOHTb 
•^tar, 3Be3na 
state, rocynapcTBO 
station. CTaHUH5! 
to stay at. 6bIBaTb y 
steam, nap 

steam engine, napOBaH Ma- 

lUHHa 

steamer, napOX6fl 
st<?el, CTaJlb 
steep, KpyT6H 
stick, najiKa 
still, eme 
stocking, HyB6K 
stone, KaMeHb 
stop, ocTaH6BKa 
to stop, OCTanOBHTbCBf, 
>KHTb y 

store, CKJiafl, MarasHH 
storm, 6yp5! 
stormy, fypHblfi 
story, cKasKa, paccKda 
straight, np^MO 
strange. CTpaHHUii 
stranger, Hy}K6il 
street, yjlHUa 


strength, Clina 

to stretch, THHyTbC^ 

strict. CTp6rHH 

to strike. ynapHTb 

strong. CltnbHblH 

to struggle, 6op6TbC5i 

stubborn, yn6pHblH 

student, CTyHSHT 

study, Ka6HHeT 

to study. Hsynarb 

stupid. rjiynbiH 

such. TaK6H 

suddenly, BIiesanHO 

to suffer, cTpaaaTb 

sugar, caxap 

suit (of clothes), KOCTIOM 

suitable, noaXOUHLUHH 

suitcase, HCMOHaH 

Summer, JieiO 

summit. BepiUHHa 

sun, c6jIHUe 

sunrise, B OCX 6a c6.nHUa 

Sunday, BOCKpectM-lbe 

sunset, 3ax6n c6jiHua 

to sup, y>KHHaTb 

supper, y>KHH 

supply, flOCiaBJlHTb 

to suppose, npeanojiaraib 

sure, BepHblH 

to be sure, 6bITb yBepCHHblM 
surface, nji6maab 
to surmount, OflOJlCBaTb 
surname, (JiaMHJIHH 
to surround, OKpy>KaTb 
swarm, CTaH 
sweet. CJiaaKHH 
sweets, CJianOCTH 
Swiss, UIBeHliapCKHH 
symphonic. CHMcJlOHHHeCKHfl 
systematic, CHCTeMaTHffeCKHfl 
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T 

table, CTOJl 

tablecloth, CKarepTib 

tailor, nopTH6M 

to take, 6paTh. BSHTb 

to take ofi, CH5ITb 

to take to pieces, pa306paTb 

to take a seat, ceCTb 

tale. paccKaa 

tall, Bblc6KHH 

task, saflana 

taste, BKyC 

to taste. HM^Tb BKyC 

tasty. BKyCHfcIH 

tax, Haji6r 

tea, Haft 

teacher. yHHTeJlb. yHHTeJlb- 
HHLia 

to tear, pBaTb 
technical, leXHHHeCKHH 
telegram. TeJierpaMMa 
telephone. TeJie(|)6H 
to tell. CKasaTb 
temperature, TeMnepaiypa 
ten, fleCHTb 
ten pieces, fleCHTOK 
tenth, fleCHTUft 
tender, He>KHUH 
tennis court, T^HHHCHa^ nJlO- 
maziKa 

terrible, CTpauiHUft 
to test, npo6oBaTb 
test, np66a, HcnuTaHHe 
text-book, yH66HHK 
Thames, TcMSa 
to thank, 6jiaroflapHTb 
thankful, 6jiaroflapHuft 
that, HTO 

that is (i.e.), TO eCTb 
theatre, TeaTp 
their, theirs, HX 


them, HM 

themselves, HM caMHM 
there, TaM 
therefore, noSTOMy 
thermometer. T6pM6M6Tp 
these, §TH 
they, OHH 

thick, T6jICTbIH, rycT6ft 

thickness. TOJIlilHHa 

thief, BOp 

thing, BeUXh 

to think, JiyMaTb 

thin, t6hKHH 

thirteen. TpHHajmaTb 

thirty, Tp^HUaTb 

this, 3TOT, 3Ta, 3T0 

those, Te 

though, XOT^ 

thought, MbICJIb 

thousand. TbIC51Ha 

thread. HftTKa 

three. TpH 

through. H6pe3 

to throw, 6pOCaTb, 6 p6CHTb 

to throw oneself, 6p6CHTbC5i 

thunder, rpOM 

Thursday, HCTBepr 

ticket, 6HJieT 

tidy. onp^THblH 

tie, raJicryK 

to tie. npHB^SblBaTb 

tight, TeCHblH 

till, no 

time, Bp^MH 

tip, HaeBbie 

to tip, naBaifa Ha naft 

tired, yCTaJlblH 

title, HaSBaHHe 

tobacco, Ta6aK 

to-day, cer6nHH 

to-morrow, saBTpa 

tongue, HSliK 



186 


TEACH YOURSELF RUSSIAN 


too, Cni^IlIKOM 

top, BepxyiLTKa 
touch, Tp6raTb 
tourist, TypHCT 

towards, no HanpaBJI^HHK) K 
towel, nOJlOTeHLie 
town, r6pon 

trade union. npO(|)eCCHOHaJlb- 
HbIM C0163 
traffic, HBH>KeHHe 
train, n6e3fl 
tramway. TpaWBaH 
to transfer, nepeBOflHTb, nepe- 
BeCTH 

transparent, np03paHHUH 
to travel, nyTeiUeCTBOBaTb 
travel, nyTeuiecTBHe 
to treat, BOCTynaTb, JICHHIb, 
o6pamaTbC5i 
treatment, JieH6HHe 
tree, flepCBO 
trial, np66a 
tropical, TpOHHHeCKHft 
to trust, flOBep^Tb 
to try, nbITaTbC51 
tube, Tpy6Ka 
Tuesday, BTOpHHK 
tulip, TIOJlbnaH 
to tumble, CnOTKHyTbCS! 
to turn, noBepHyTb 
twelve, JlBeHaflUaTb 
twenty. HBanuaTb 
to twist, CKpyHHBaTfa 
two, XlBa 
type, TUn 
tyre, UJHHa 

U 

umbrella, s6htHK 
nncle, 

under, nofl 

underground, nOflS^MHblii 


to understand, nOHHM^Tb 
unfamiliar. He3HaK6Mblft 
unfounded, He OCH OB ETC Jib- 

HblH 

unhappy. HeCHdCTHblfi 
union, 00103 

university, yHHBepCHT6T 
unknown, He3HaK6MbIH 
unmerited. HesaCJiyJKeHHblH 
unsuccessfully, HeyflaHHO 
until, flO 

upstairs. HaBepxy 
Ural, ypaJlbCKHH 
urban, ropOACK6H 
to use. ynoTpe6ji^Tb 
useful. nOJieSHblH 
U.S.S.R.. C.C.CP. 
usual, 06bIHHbIH 
usually. c6uHH0 

V 

vacant, CB066flHbIl4 
in vain, HanpaCHO, 663- 
ycn^uiHo 

valuable, IjeHHblH 

to value, ueHHTb 

various. pa3H006pa3HWH 

mst, 0rp6MHbIH 

vegetarian. BereTepHaHCKHH 

to ventilate, BeHTHJlHpOBaTb 

very, 6HeHb 

view, BHU 

village, Ziep^BHH 

vinegar, yKCyC 

violin, CKpHOKa 

visa. BH3a 

visit, noceui^HHe 

to visit. nocemaTb, noceriSTb 

visitor, noceTHTeJTb 

vivid, >KHB6 m 

vocabulary, CJlOBapfa 
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voice, r 6 jlOC 
Volga. B6jira 
volume, TOM 
voyage, nyTeUI^CTBHe 


W 

wages, 35pa60THa51 HJiaTa 
to wait, 0>KHnaTb 
to wake. npoCHyTbCH 

walk. nporyjiKa 
to walk, ryjIHTb 

wall, cTena 

to want, XOreTb 
war. BOHHa 
to be at war, BOeBaTb 
wardrobe, lIJKa({) 
warm, TeiUlblH 
to warm, COrpCBaTb 
to warn, npenynpe>KndTb 
warning, npenynpe^Kfl^HHe 
to wash, MbITb 
to waste (time), Tp^THTb 
(BpeMH) 
watch, HaCbl 

to watch, CJieUHTb, CTep^Hb 

watchman, CT6pOHt 

water, BOH^ 

wave, BOJIH^ 

to wave, MaxaTb 

way, nop6ra 

we. MU 

weak, CJ1^6blii 
wealth, 6oraTCTBO 
to wear, HOCHTb 
weather, nor6fla 
Wednesday, cpeaS 
week, 

to weep, ruianaTb 
to weigh, B^CHTb 


well, X0p0IIl6 
well-known, HSB^CTHUil 
west, Sanaa 
western, SanaaHUH 
wet, M6KpbIH 
what, HTO 

whatever, HTO 6bl TO HH 
6bIJ10 

what for, aJlH Her6 

wheel, K0Jiec6 

when, Koraa 

where, rae 

whether, paSBO 

which, K0T6pbIH 

while, B TO BpOMH, KHK 

white, 6dnbIH 

who, KTO 

whole, BeCb 

wholesome, 3aop6BbIjS 

whom, K0r6 

whose, HbO 

why, nOHCM]^ 

wide, mHp6KHft 

width, UIHpHHi 

wife, >KeHa 

wild. aHKHH 

willingly, OX6 tHO 

wind, B^Tep 
window, 0 Kh6 » 

wine, BHh 6 
wing, KpUJl6 
winter, 3HMa 

in the winter, SHMOH 
to wipe, BUTHpaTb 
wise, MyaptlH 
to wish, >KeJiaTb 
with, C 

within, BHyTpH 
without, 6e3 
witness, CBHaOTeJIb 
wolf, BOJIK 
woman, Ht^HUlHHa 
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wood, n6p6BO 

wood pulp, Hpesec^Ha 

wooden, flepeB^HHUft 

wool, mepcTb 

woollen, mepCT51H6ii 

word, CJi6bo 

work, pa66Ta 

worker, pa66THHK 

working, workman, pa66H;HH 

works, 3aB6fl 

world, CBeT, MHp 

worse, xy>Ke 

worst, caMblH xyzimHA 

to become worst. yxyHUTHTbCH 


Y 

yam, np^a 
year, ron 
yellow, HteJlTblfl 

yes, na 

yesterday, BH6p^ 
yesterday's, BHepdlUHHil 

yet, eme 
you, Bbl 

young, MOJlOfldH 
your, yours. Bam 

z 

*ero, HOJIk 
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A 

a, bnt, and 

(He MbI, a BU, not we, but 
you) 

dSPyCT, August 
ABCTpaJlHH, Australia 
aBT 06 yC, omnibus, 'bus 
aBT0M06HJIb, motor-car, auto¬ 
mobile 

aBT0M06HJIbHblft (adj.). motor 
car 

^BTOp, author 
^peC, address 
AbHH, Asia 

aKKyp^THblH, punctual, neat, 
tidy 

AneKC^HflP, Alexander 
AneKCaHJipHH, Alexandria 
AjieKC6ii, Alexis 
aJlM^y diamond 
AjIhlpL, rosy red 
aMepHK^CKHH, American 
aHFJlHHCKHH, English 
anrjlHHaHHH, Englishman 
aHrJIHHaHKa, Englishwoman 
AM6pHKa, America 
AhFJIHH, England 
AHapeii, Andrew 
aHK^Ta, questionnaire, inquiry 
form 

annapir, apparatus 
anneriiT, appetite 
anp&lb, April 


anT6Ka, chemist's store 
api6, Arab 
apeCTOBaTb, to arrest 
ApKTHKa, Arctic regions 
apMHH, army 
apXHT6KTOp, architect 
aapoiUiaH, aeroplane 

5 

6 i 60 HKa, butterfly 
6d6yiIIKa, grandmother 
6ara>K, luggage, baggage 
6aJl6T, ballet 
6anOBaTb, to spoils pet 
6aHK, bank 
6ailIMaK, shoe 
6aiUH51, tower 
66raTb, to mn 
66rJIbIH> rapid, floating 
66AHbIH, poor 
6e}KaTb. to flee, run 
663, without 

6e33a66THb[jl, light-hearted, 
care-lree 

6e366AHklft, tree of poverty, 
secure 

6e3M6jlBHO, silently 
6e3Hafl6xaiO, hopelessly 
6esycn6lIIHO, unsuccessfully 
6eJIb$, linen 
6dnblli, white 
66per, bank, coast 
6epi8a, birch 
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6ep6Hb, to watch, guard 
6ecena, conversation 
6ecnOK6HTb, to trouble, dis¬ 
turb 

6ecnOK6HCTBO, trouble, 
anxiety 

6ecnOJie3HLIH, useless 
6ecnopHnOK, disorder 
6H6jlHOTeKa, library 
6 hJi6t, ticket 
6HH6KJifc, opera glasses 
6HTb, to beat 
6HTbC5I, to fight 
6jiarOflapHTb, to tliank 
6jiaronapHbIH, thankful 
6jiarOHapH, thanks to, owing 
to 

6jiar6ponHbIH, noble 
6jiaHK, form 
6jieHHbIH, pale 
6jieCK, shine, lustre 
6jiecHyTb, to flush 
6jieCTHmHH, shiny 
6jIH>KaHllIHH, the nearest 
6jlH>Ke, nearer 
6 jiH 3, near 
6 jtH 3KHH, near, close 
6 jiH 3KO, near, close 
6jlH30pyKHH, short-sighted 
6jlHCTaTeJlbHbIH, glistening 
Cmoflue, saucer 
6o6ep, beaver 
6oraTCTBO, riches, wealth 
6oraTbifi, rich 
6OH, fight, battle 
66 hKO, vividly 
6 oK, side 
66jiee, more 
6oil63Hb, illness, disease 
6oJlb, pain, ache 
6oJlbHH14a, hospital 
60JIbH6H, ill, sick, patient 


66JIbIIie, larger, more 
6oJlbLLl6H, big, large, great 
6op6TbCH, to fight for, struggle 
60THHOK, shoe 
6 ohk6m, sideways 
6paK, marriage 
6paTb, to take 
6pHTb, to shave 
6pOCaTb, 6pOCHTb, to throw 
6p6CHTbCH, to throw oneself, 
to rush 
6yp5I, storm 

6bIBaTb, to stay at, to frequent 

B 

B, in, into 

Bar6H, car, carriage 

B^HblH, important 

BctiibC, waltz 

BaM, you 

BailH, by you 

Ban Han, bathroom 

BapeHbe, jam 

BapHTb, to boil, to cook 

Bac, you 

Bam, your, yours 

b6jiH 3H, near 

BBepx, up, upwards 

BHB6e, twice 

BflBOeM, the two together 

BflOJIb, along 

BZipyr, suddenly 

BereTepHaHCKHft, vegetarian 

Beflb, but, then 

Be>KJIHBbIH, polite 

Be3fl6, everywhere 

BeJl^Tb, to order 

BeJlHKHH, great 

BeJlHHifimHft, the greatest 

BCJlHHHHd, size 

BeHTHJidpOBaTb, to ventilate 
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B6pHTb, to believe 
BepHyXbCH, to return 
B^pHblH, correct, true, faithful 
B^pXHHH, upper 
BepxyuiKa, top 
BepiLUma, summit 
BeCe^JiHTbCH, to make merry 
BeceilblH, merry, gay 
BeCHTb, to weigh 
BeCHa, Spring 
BeCH6H, in Spring 
BeCTH, to conduct, lead 
BeCb, all, whole 
BeTBb, branch 
b 6T6^P, wind 
B^Hep, evening 
Be«6pHHH, evening 
B^HftpOM, in the evening 
B^UiaTb, to hang 
BtJlUb. thing 

B36MpaTbC5I, to climb up 
BSrJlHHyXb, to look, glance, to 
catch siglit of 
BBJIOMaTb, to break open 
B3p6cjIbIH, grown up, adult 
BSHTb, to take 
BHJl, view 
BHfleTb, to see 
BHneTbC5I, to see each other 
BHSa, visa 
BHJlKa, fork 
BHH^, fault, blame 
BHh 6, wine 

BHHOB^T, excuse me, I am sorry 
BHCeTb, to hang 
BHUIHH, cherry 
BKyC, taste 
BKyCHblH, tasty 
BJiafl^HHe, possession 
BM^cre, together 
BMeCTO, instead oi 
BHea^nHO, suddenly 


BHH3y, downstairs 
BHHMaHHe, attention 
BHHMSTejlbHO, attentively 
BHHMareJIbHblH, attentive 
BHyn, grandson 
BHyipP, inside, within 
BHyrpeHHHH, internal 
BHyHKa, granddaughter 
BOXia, water 
BOHOJiaa, diver 
BOesaTb, to be at war 
B03BpaTHTb, B03BpamaTb, 
to return 
B63Hyx, air 
BOanyilJHblH, airy 
B03HTb, BeSTH, to carry 
B63Jie, by, near 
B03MyTHTb, B03MymaTb, to 
rouse indignation 
B03Harpa>KneHHe, reward 
B03pa>KaTb, contradict, retort 
B63paCT, age 
BOH Ha, war 
b6hcK 0, army 
BOKSan, station 
BOKpyr, round 
BOJl, ox 
b6jik, wolf 
BOJlHa, wave 
b6jI 0C, hair 
BO-n6pBbIX, firstly 
BOnp6c, question 
B0np6CHbIH JIHCT, question¬ 
naire 

BOp, thief 
BOpo66if, sparrow 
BOpOTHHK, collar 
BOCeMHanuaTblH, eighteenth 
B6ceMb, eight 
BdceMbUeCSlT, eighty 
BOCeMbC6T, eight hundred 
BOCKpeC^Hbe, Sunday 
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BocnpeTftYb, Bocnpemixb, 

to forbid 

B0Cx6fl COJIHUa rise (sun) 
B0Ci>M6H, the eighth 
BOT, here 
Bnepefl, forward 
BnepeflH, in front 
BnOJlHe, fully 
BnpaBO, to the right 
Bpar, enemy 
Bpan, doctor 
BpeflHHH, harmful 
BpeMH, time 
BCe, all, everybody 
BCe, all 

BCeraa, always 
BCe-COIOSHUH, All-Union 
BCJiyX, aloud 

BCMHTKy (BHUO), soft-boiled 
(egg) 

BCnOMHHaTb, to recollect 
BCn6MHHTb, remember 
Bnonuxax, in haste 
BCTaBaTb, BCTaTb, to get up 
BCTpenaTb, BcipeTHTb, to 
meet 

BCTpHXHBaTb, BCTp 5 IXHyTb, 
to shake 

BCIony, everywhere 
BC^KHH, anyone, anybody, 
everyone, everybody 
BTOpHHK, Tuesday 
BTOp6H, the second 
BTpoeM, three together, all 
three 

BXOH, entrance 
BHepa, yesterday 
BHepaiUHHH, of yesterday 
BHeTBepeM, four together, all 
four 

Bbl6Hp4Tb, Bbl6paTb, to 

choose, elect 


BI^BHX, dislocation 
BbI>KHnaTb, to wait for 
BUSHOpOBCTb, to recover 
BHHrpbllll, gain, winning 
BblJieHHTb, to cure 
BbinpflMHTb, to straighten out 
BbIc6KHH, tall, high 
BbICTaBKa, exhibition 
BbITHpaTb, to wipe 

r 

rasaHb, harbour, port 

ras, gas 

raseta, newspaper 
rajIJiepeH, gallery 
rajicryK, tie 

rapaHTHH, security, guarantee 
rapflep66, cloak-room 
rue, where 

rfle-JlH6o, somewhere 
rae-HH6yjDlb, anywhere 
reorpa(|)H 5 I, geography 
repOHHH, heroine 
rep6H, hero 

maBHblH, chief, main, prin¬ 
cipal 

rjiaflKHH, smooth 
rjias, eye 
rjiy6HHa, depth 
rJiy66KHH, deep 
rJiynblH, silly, foolish, stupid 
rjiyx6H, deaf 
rJlHfl^Tb, to look 
THaib, to drive, to chase 
rHe 3 fl 6 , nest 

rOBOpHTb, to speak, say, tell 
rofl, year 

rOflOBUl^Ha, anniversary 
rOJUiaHflCKHfi, Dutch 
roJIOBa, head 
roJldnHblfl, hungry 
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r6jlOC, voice 
r6Jiy6b, pigeon 
ropa, mountain 
lOpaSflO, much, iar 
ropAHTbCH, to be proud of 
r6pe, grief, sorrow 
rOpeTb, to burn 
rOpHSdHT, horizon 
ropHOCTaH, ermine 
ropOfl, town, city 
ropOflCKOH, urban, municipal 
ropHHUa, mustard 
rop^HHH, hot 
roc6aHK {see 6aHK) 
rOCTenpHHMHUH, hospitable 
^OCTHHH^a, hotel 
rocynapcTBo, state 
rOCynapCTBeHHblH, state 
rOT6BUH, ready 
rpanyc, degree 
rpa^naHHH, citizen 
rpaMMaTHKa, grammar 
rpaHHT, granite 
rpaHHUa, boundary, frontier, 
border 

rpe6eHb, comb 
rpOM, thunder 

rpOMaHHUH, huge, enormous 

rp6MKHH, loud 

rp6MKO, loudly 

rp6xOT, crash, din 

rpys, load, burden 

rpyCTHblH, sad 

rpHSHblH, dirty 

ryjlHTb, (to go for a) walk 

ryCT6H, thick, dense 

n 

fla, yes 

XiaBaTb, naTb, to give, let, 
allow 

flaBJieHne, pressure 


flaBH6, long ago 
fl^e, even 
Bailee, further 
flail ^KHH, remote 
flaiieKO, far (off) 
flaJlbH036pKHH, far-sighted 
flBa, two 

flBaflliaTblH, twentieth 
flBaflUaTb, twenty 
flBaiKflbl, twice 
ABeHaflUaTblH, twelfth 
flseHafluaTb, twelve 
flBepb, door 
flBeCTH, two hundred 
flBHraTb, to move 
ABHIKCHHe, traffic 
flBOp, yard 
fleBOHKa, little girl 
fleBHH6CTO, ninety 
fleBHTHafluaTblH, nineteenth 
fleB51THaflUaTb, nineteen 
fleSHTHH, ninth 
fleBHTb, nine 
fleBHTbCdl, nine hundred 
fl^flyUIKa, grandfather 
fl^HCTBOBaTb, to act, work 
fleKa6pb, December 
fl^JiaTb, to make do 
fleilO, business 
fleHb, day 

flepeBHH, village, countryside 
fl6peBO, tree 
flepCBHHHblH, wooden 
flepiKaTb, to hold 
fleCHTOK, ten piece# 
fleC^TUH, tenth 
fl^CHTb, ten 
fl^TH, children 
fleTCKHH, children's 
flemeBblH, cheap 
flHB^H, sofa 
flHSeJIb, Diesel 
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flHKHH, wild 
HHT^, child 
HJlHHa, length 
flJlHHHHH, long 
mi9lf for, to 
HHeM, by day 
HHO, bottom 
no, to, until 

H06aB0HHbIH, additional 
n66pbIH, kind, good 
no6HHa, extraction 
nOBep^Tb, to trust, entrust 
fl0B6jIbH0, enough 
flOBbJlLHblH, pleased 
flOmneBHK, raincoat 
flO>KnJlHBbIH, rainy 
nO>Kflb, rain 
n6KT0p, doctor 
flOJir, duty, debt 
fl6lOKeH, must 
nOM, house 
fl6Ma, at home 
nOM6H, home 

nonycKaTb, nonycTHTb, to 
admit 

nopora, road, way 
HOpor6H, dear, expensive 
nocraBJiHTb, supply 
nOCTaTOHHO, enough, suffici¬ 
ently 

flOCTHraTb, nOCTHFHyTb, to 
achieve 

nOHb, daughter 

nparOUeHHblH, precious 

npeBecHHa, wood, wood-pulp 

npeBHHH, ancient 

npyr, friend 

npyrOH, another 

ny6, oak 

ay Mart, to think 

nyTb, to blow 

flWHH, melon 


ni6>KHHa, dozen 
uncle 

E 

EBp6na, Europe 
ero, him, it (accus.), his, 
its (gen.) 

enHHCTBeHHUH, single 
ee, her 

e>Ker6flHO, annually 
e>KenHeBHO, daily 
esflHTb {see exaTb) 

CM, (to) her 
eny, (to) him 
eCJlH, if 

eCTb (KyuiaTb), to eat 
exaTb, to ride, drive 
6xaTb n6e3noM, to go by 
train, etc. 

eme, yet, still, more, some more 
eme pas, once more 
6lO, by her 

}K 

IKaneTb, to pity, regret 
manOBaHbe, salary 
>KHaTb, to wait for, expect 
>Ke, but, and 
meJiaTb, to wish, to desire 
>KeJie3Ha5I fl0p6ra, railway 
meJieSHblH, iron 
men630, iron 
n^eJQTblH, yellow 
mCHa, wife 
meHlIlHHa, woman 
meCT6KHH, cruel 
mHBOH, living, hvely, vivid 
mHBOTHOe, animal 
mHflKOCTb, liquid 
mH3HepaflOCTHbIl!, cheerful 



VOCABULARY 


195 


}KH3Hi>, life 

dwelling 

>KHpHbIH, fat, greasy 
>KHTeJlb, inhabitant 
>KHTb, to live 
>KypHaJl, magazine, journal 


3 

Sa, behind, beyond, for, during, 
after 

3a6aBJl^Tb, to amuse 
3a6aBHbIH, amusing 
SariJiyZlHTbCH, to get lost 
3a66THTbCH, to take care of, 
care for 

3a6bIBaTb, 3a6bITb, to forget 
saBenyiomHH, manager 
3aBHflOBaTb, to envy 
saBHCeTb, to depend 
3aB6fl, factory, works 
SaBTpa, to-morrow 
SaBTpaK, breakfast 
SaBTpaKaib, to have breakfast 
sarjiBflbiBaTb, aarjiHHyTb, to 
drop in 

aarop^TbCH, to catch fire 
3arpaHHUeH, abroad 
3arpaHHHHbIH, foreign 
aanana, problem 
sanoxHyTbCH, sanbixaTbcn, 
to choke, suffocate 
saK^UBaTb, sanaa^Tb, to 
order 

3aK6H, law 

saKpuBaTb, saKpuTb, to 
shut, close 
aaKpUTblH, closed 
siMOK, castle 
3aM6K, lock 
SaHHMaTb, to borrow 


SaHHTHe, occupation, employ¬ 
ment 

aanan, west 
SanajlHblH, western 
aanac, provision, stock, supply 
sanax, smell 

aanepeTb, aanHpaib, to lock 
SanHCHan KHH>KKa, note-book 
aanjiaTHTb, to pay 
3an6jlHHTb, to fill (in. up) 
aanpemaTb, aanpexHTb, to 
forbid, to prohibit 
3apa6aTbiBaTb, 3apa66TaTb, 
to earn 

3ipa6oTHa5i njiara, wages 
aaCenaHHe, meeting, sitting 
3acjiy>KHBaTb, 3acjiy>KHTb, 
to deserve 

aacTaBaTb (fl6Ma), to find at 
home 

aaTMCHHe, eclipse 
saTpyflHeHHe, difficulty 
3 ax 6 fl c 6 jlHUa, sunset 
3Be3fla, star 
3Bepb, beast, animal 
3BOHHTb, to ring 
aaaHHe, building 
SaeCb, here 

3flOp6BbIH, healthy, strong, 
wholesome 

aapaBCTByMTe, how do you do? 
SeJieHblH, green 
aeMJieTpHC^HHC, earthquake 
3eMJri5^, earth 
3HMa, winter 
3 Hm6h, in winter 
3HaK, sign 

3HaK6MbIH, acquaintance 
3HaM51, banner 
SHan^HHe, meaning 
36JIOTO, gold 
30J10T6 h, gold 
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36hTHK, umbrella 
Spfolbifi, ripe 
3p6HHe, eyesight 

H 

H, and, also 
HFJia, needle 
Hrpa, game 
HrpaTb, to play 
Hrp6K, player 
HrpyiUKa, toy 
H3, of, from 
H36a, hut 
H36HpaTb, to elect 
HSBeCTHe, news 
H3B6CTHbIH, well known 
H3BHHHTe, excuse me 
H3BHHHTbCH, to apologise 
H3-3a, owing to. because of 
HSMCp^Tb, to measure 
H306HJIHe, plenty 
H306HJI0BaTb, abound 
H306peTaTb, to invent 
H306p6TeHHe, invention 
HSpeZlKa, seldom, rarely 
HSyMJIHTbCH, to be amazed 
KSynaTb, to study 
HSyneHHe, the study 
HS^mHblft, elegant 
HM, by him 
HM6Tb, to have 
HMH, name 
HHHCeH^p, engineer 
HHOrna, sometimes, now and 
then 

HHOCTpaneU, foreigner 
HHOCTpaHHUH, foreign 
HHCTpyMeHT, instrument, tool 
HHTeHCHBHUfi, intensive 
HHTep6CHHH, interesting 
HpJiaHUHH. Ireland 


HCKaTb, to look for 
HCKyCCTBO, art 
HCKyCTBeHHblH, artificial 
HcnaHH 51 , Spain 
HCnoBejlblBaTb, to confess 
HCnyraTbCH, to become 
frightened 
HCnbITaHHe, trial 
HCCHeflOBaTb, to explore 
HCCJl^flOBaTCJIb, explorer 
HCT 6 pH 51 , history 
HranHH, Italy 
HTTH, to go, walk 
HX, them, their 

K 

K, towards 
Ka6HH6T, study 
Ka>KHbIH, everyone, each 
KaK, how 

KaK6H» what, which 
KaK61i-Jifi6o, KaK6H “HH6ynb, 
some, any 

KaaaTbCH, to seem, appear 
KaJidKa, cripple 
KaMeHHHli, stone 
KdMeHb, stone 
KanHTaH, captain 
KapaHZl^, pencil 
KapMaH, pocket 
Kapra, map, card 
KapTHHa, picture 
Kacca, pay-desk, booking ofilce 
Ka(|)6, cafe 
KaneCTBO, quality 
KaiOTa, cabin 

KBapTHpa, apartments, flat 
KCM, by whom 

KHaaTbCH, to throw oneself, 
rush 

KHn&Tb, to boU 
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KHTdftCKHft, Chines© 

KJI^TKa, cage 
KJiy6, club 
KJIKDH, key 
KHHra, book 

KHH>KHbIH MaraSHH, bookshop 
KOBep, carpet 
Korfla, when 
K0r6, whom 
KOJieHO, knee 
K0Jiec6, wheel 
KOJTHHeCTBO, quantity 
K0JIbl6eJlb, cradle 
KOJlbUd, ring 
KOMaHflHp, comtaander 
K6MHaTa, room 
KOMy, (to) whom 
KOHBepT, envelope 
KOHeU, end 
K6HCyJl, consul 
KOHUepr, concert 
KOHHaTb, K6HHHTb, to finish, 
to end 
KOHb, horse 
KOnaTb, to dig 
KOn6HKa, copeck 
KOpSHHa, basket 
KOp66Ka, box 
KOpOTKHH, short 
KOppecnOHneHUHH, corre¬ 
spondence, mail 
K6CTb, bone 
KOCTIOM, suit 
KOTeB, boiler 
KOT6pblfi, which 
K6llJKa, cat 
KpaH, border, region 
KpaCHBblH, pretty, handsome 
KpaCHblH, red 
Kpac6Ta, beauty 
Kp6nKHH, strong 
Kp6n0CTb, fortress 


KpeCJIO, armchair 
KpeCTb^HHH, peasant 
KPHB6 h, curved 
KpHK, cry, shout 
Kp6LlJKa, crumb 
Kpy>I<eBO, lace 
KpyT6H, sleep 
KpbIJl6, wing 
KpbIM, Crimea 
Kpbima, roof 
KTO, who 

KTO-HH6yab, somebody 
Kyaa, where 
KyKJia, doll 
KynaTbCH, to bathe 
KynHTb, to buy 
KypHTb, to smoke 
KypHUa, hen 
KyCOK, piece, lump 

Jia6opaT6pH5I, laboratory 
JiaBKa, shop 
jiaMna, lamp 
jiana, paw 
JiaCTOHKa, swallow 
JiraTb, to lie, tell Pes 
JieB, lion 
JieBblH, left 
JierKHH, light 
nefl, ice 

JiemaTb, to lie (position) 
JieKapCTBO, medicine 
JieHHBblH, lazy 
JieHTa, ribbon, band 
JieC, forest 

Jl6cTHHJJ[a, staircase, laddei 
JieTaTb, to fly 
HeTHHH, summer 
JieTO, Summer 
JieTHHK, airman, flyer 
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Jien^HHe, treatment 

JieHHTb, to treat 

J1Hm6h, iemon 

JlHMOHaZI, lemonade 

JIHHHH, line 

JIHCT, leaf, sheet 

JlHTepaTypa, literature 

JlHTb, pour 

Jl6llKa, boat 

JIO>KHTbC51, to lie down 

JlOHCKa, syioon 

JIOMOTb, slice 

JlOnaTa, spade 

Jl6manb, horse 

Jiyua, moon 

Jiyn, ray, beam 

Jiyniue, better 

JiyMUJHH, better 

JII06e3HbIH, obliging, courteous 

JlK)6HMbIH, favourite 

JII06HTeJIb, amateur, lover 

jaio6HTb, to love, to like 

JlI060BaTbC5I, to admire 

JII066Bb, love 

JIK)6onUTHbIH, curious 

JIIOZIH, people 

M 

MaraSHH, shop, store 
Mali, May 

MaJieMIUHH, the slightest, small¬ 
est 

ManeHbKHH, little, small 
MaJlO, little, few 
MajlblH, small 
MaJlbHHK, boy 
MapKa, stamp 
MapT, March 
MaCJlO, oil, butter 
MaTp6c, sailor 
MaxaTb, to wave 


Mami^Ha, engine 
MaHK, lighthouse 
Me6eJIb, furniture 
Men, honey 
Mensenb, bear 
MenneHHO, slowly 
M^nJieHHblH, slow 
MeflJlHTb, to be slow 
M6>Kny, between 
Men, chalk 
MeHbllie, less 
Men^, me 
MCpa, measure 
MepTBblH, dead 
M^CTHOCTb, locality 
MeCTO, place, seat, spot 
m 6C5IU, month 
Meraan, metal 
Merp, metre 
Mex, fur 

MexaHHBHpOBaTb, to mechan- 
ise 

MemaTb, to disturb 
MMJIOCTbIH5!, alms 
MHMO, by, past 
MHHepaJl, mineral 
MHHyTa, minute 
MHp, peace, world 
MJianUIHH, younger 
MHe, (to) me 
MH6rO, much 
MHOH, (by) me 
MOrHJia, grave 
M6>KeT 6bITb, perhaps 
MOH, mine, may be 
M6KpbIll, wet 
M6jTHHn, lightning 
M0JI0fl6H, young 
M0J10K6, milk 
m6j 10T, hammer 
MOJlHaJlHBblH, silent 
MOJIHdHHe, silence 
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MOJinaTfa, to be silent 
M6pe, sea 
MOp63, frost 
MoCKBa, Moscow 
MOCT, bridge 

MOMb, Mory, M6>KeilIb, to be 
able 

MyjipblH, wise 
MyseH, museum 
MySbIKa, music 
Myna, flour 
MypaB^H, ant 
MblJlO, soap 
MblCJlb, thouglit 
MbITb, to wash 
M^rKHH, soft 
MBCHHK, butcher 
MHCO, meat 
MHM, l>all 

H 

Ha, on 

Ha6epe>KHa51, embankment, 
quay 

HaBepXy, upstairs 
Harpana, reward, prize 
Han, over, above 
HaneBaTb, to put on 
Hane>Kna, hope 
Hane>KHbIH, safe, reliable 
HaneHTbCH, to hope 
Hasan, back 
HaSBaHHe, name 
HaSHaH^HHe, appointment 
HaSblBaTb, to call 
HSKasaHHe, punisliment 
HanasaTb, to punish 
HaneBO, (to the) left 
HaJieT, air raid 
Haji6r, tax 
HSM, to us 


HaMepeHHC, intention 
HaMH, by us 

Hananaib, HanacTb, to attack 
HanHCarb, to write 
HanpaBJlHTb, to direct 
HanpaBO, (to the) right 
HanpHMep, for example 
Hap6n, people 
Haca>KnaTb, to plant 
HaceK6M0e, insect 
HacejieHHe, population 
HaCK6jlbK0 B03M6>KH0, as 
far as possible 
Hac6c, pump 
HaXOnHTb, to find 
HaxonHTbCH, to be situated 
Hanano, beginning 
HanaJlbHHK, head, chief 
HaHHHaTb, to begin 
Ham, our, ours 
h66o, sky 

HeBecia, bride, fiancee 
HeneJlH, week 
HenOCTaTOK defect, lack, 
shortage 

H6>KHbIH, tender 
He3aCJiy>KeHHbIH, unmerited 
He3HaK6MbIH, unknown 
HCKOTOpblH, certain, some 
HeJlbSH, it is prohibited 
H^Meif, HBMKa, German 
HeMeUKHM, German 
HeMH6rO, a little 
HeOCHOBarejlbHblH, un¬ 
founded 

HeCKOJlbKO, several 
HeCTH, to carry 
HeCHaCTHUH, unhappy 
Her, no 

HeyflaHHO, unsuccessfully 
HH . . . HH, neither . , . nor 
HH>KaHmHli, the lowest 



200 


TEACH YOURSELF RUSSIAN 


HlSSKHH, lower 
HH3K0, low 
HHKOrna, never 
HHTKa, thread 
HHHer6, nothing 
Hora, foot 
HO>K, knife 

scissors 
HOJlb, nought, zero 
H6Mep, number 
HOCHJIblUHK, porter 
HOCHTb, to wear 
HOCOB6 h nJiaT6K, handker¬ 
chief 

H6TbI, music 
HOHb, night 
HOH6pb, November 
HpaBHTbCH, to please 
Hy>KH0, it is necessary 

o 

O, about 
66a, both 
o6ejI, dinner 
06 eflaTb, to dine 
06e3b^Ha, monkey 
06e3neHeHHe, security, 
guarantee 

o6emaTb, to promise 
06 HJXQTh, to offend 
66jiaCTb, district, region 
66jiaHHbIH, cloudy 
06 MeHMTb, exchange 
o6pa36BaHHbIH, educated 
o6pamaTbC5i, o6paTMTbCH, 
to apply 

o6cy>KziaTb, o6cyflHTb, to 

discuss 

06uJHpHbIH, extensive 
o6me>l<HTHe, hostel 
66meCTBO, society 


o6'bHCH6HHe, explanation 
o6bIKHOB6HHO, usually, as a 
rule 

06hHH 0, ordinarily 
06bIHHbIH, usual, common 
orp6MHbIH, huge, immense 
OZieBaTb, to dress 
oneyKjia, clothes 
Ofle^JIO, blanket 
OflHH, one, single 
OJXHHHanqaTUH, eleventh 
OflHH6KHH, lonely 
0h06pHTb, ono6pHTb, to 
approve 

OflOJieBaTb, to surmount 

OKHnaTb, to expect, await, wait 

63 epO, lake 

OKaSblBaTb, render 

OKeaH, ocean 

0KH6, window 

6kOJ 10, near 

OKpymaTb, to surround 

OKTH6pb, October 

OH, he 

OH a, she 

OHH, they 

oh 6, it 

OnasnUBaTb, to be late 
OnaCHblH, dangerous 
OnpHTHblH, tidy 
6nbIT, experiment 
6nbITHbIM, experienced 
OnHTb, again 
OCGJl, ass, donkey 
6ceHb, Autumn 
0CK6 j 10K, splinter 
OCTaBHTb, OCTaBJl^Tb, to 
leave 

0 CTaH 6 BKa, stop, stopping 
place 

OCTaHOBHTbCH, to stop, stay 
OCTOp6}KHbIH, careful 
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6CTpOB, island 

6cTpBIH, sharp 

OCb, axle 

OT, from 

0TB 6t, answer 

OTBenaTb, otbSthtl, to 

answer 

OTflaJieHHUH, distant 
0Th6jI, section 
6TflbIX, rest 
OTflbIxaTb, to rest 
OTeu, father 

OTKpUB^Tb, OTKpUTb, to 
open 

OTKpUTKa, post-card 
OTJIHHHHH, excellent 
OTJIO^KHTb, to put off, postpone 
OTMeH^Tb, OTMCHHTb, to 
abolish 

OTnpaBJi^Tb, OTnpaBHTb, to 
send 

6TnyCK, leave 
0TX6fl, departure 
6THeCTB0, patronymic 
0X6Ta, hunting 
0X6 tH 0, willingly, with pleasure 
6HeHb, very 

OHKH, eye-glasses, spectacles 
OUiA6k3L, mistake, error 


n 

ninaTb, to fail 
najieil, finger, toe 
naJiKa, stick 
najiy6a, deck 
naJlbT6, overcoat 
naMHTHHK, monument, 
memorial 

nanHp6ca, cigarette 
nap, steam 


napH>K, Paris 

napHKMaxep, hairdresser, bar¬ 
ber 

napK, park 

napOBan MaUIHHa, steam en¬ 
gine 

napox6B, steamer 
nacnopT, passport 
naCCa>KHp, passenger 
riacxa, Easter 
neHbe, singing 
neneji, ash(es) 
n6pBbIH, first 

nepeBouHTb, nepeBecTH, to 
transfer, translate 
n^pejl, before (time); in front 
of (place) 

nftpenaTb, to hand (over), to 
pass on 

nepeKpeCTOK, cross-roads 
nepeil, pepper 

nepOHHHHblH h6}KHK, pen¬ 
knife 

nepnaTKa, glove 
n6CHH, song 
nCTb, to sing 
nenajib, sorrow 
nemK6M, on foot 
nHaHHHO, piano 
riHBO, beer 
nHB}KaK, jacket 
nHp6r, pie 
nncarejib, writer 
nHCaib, to write 
nHCbM6, letter 
lUiaBHblH, smooth 
lUiaKaTb, to weep 
lUldMH, flame 

lUiaCTHHKa, plate, gramophone 
record 

lUiaTHTb, to pay 
lUiardK, kerchiel 
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(HOCOBOft) lUiaT^K, pocket 
handkerchief 
nJiaTfae, dress, clothes 
lUieMHHHHK, nephew 
IlJieH, captivity 
lUieHHHK, prisoner, captive 
nJieH6, shoulder 
nJl6THHK, carpenter 
nJ10X6H, bad 

nJlOIUanKa, play ground, plat¬ 
form 

nJl6maflb, square 
njlioc, plus 
no, by, on, through 
no6epe>Kbe, shore, coast 
nOBepHyXb, to turn 
nOBepXHOCTb, surface 
nOBCIOay, everywhere 
nor6Aa, weather 
non, under, near 
nOflapOK, present, gift 
nOflSeMHblH, underground 
nOflHHMaib, nOflH^Tb, to raise 
noflHHMaTbcn, noflH^TbCH, 
to ascend 
noxiH6>KHe, foot 
n6anHCb, signature 
noapamaTb, to imitate 
noayuiKa, pillow 
nOflXOaHlUHH, suitable 
nOfl'bfefl, entrance 
n6e3a, train 
nofeflKa, journey, trip 
nO^KanyHCTa, please I 
no>Kap, fire 
nosaHH, behind 
noSBOJieHHC, permission 
n03B6jlHTb, to permit 
nOSBOHHTb, to ring, to 'phone 
n63flHO, late 

n03HaK6MHTbCH, to make the 
acquaintance of 


nofiMilfa, to catch 
noflTH, to go 

noKa3biBaTb, noKa3aTb, to 
show 

nOKynaib, to buy, purchase 
noKynna, purchase 
nojl, floor 
n6jie, field 
nOJieSHLIH, useful 
nojieno, log (of fire-wood) 
n6jl3aTb, noJISTH, to creep 
nOJlKa, shelf 
n6jIHOHb, midnight 
n6jiHbiH, full 
nOJlOBHHa, half 
nOJ10>KHTb, to put 
nojioTeHiie, towel 
noJITOpa, one-and-a-half 
nOJiynaTb, nOJiyHHTb, to re¬ 
ceive 

n6jlb3a, use, benefit, good 
n6Jlbma, Poland 
noMemaTb, noMecTiiTb, to 
place, quarter 

nOMemiTbCH, to be situated 
n6MHHTb, to remember 
noMoraTb, noMOHb, to help 
no-M6eMy, in my opinion 
nOM6mHHK, assistant 
n6MOmb, help, aid, assistance 
nOHeaenbHHK, Monday 
ITOHHMaTb, to understand 
nonyraH, parrot 
nonyji^pHUH, popular 
nop a, time 
nopOIll6K, powder 
nOpT, port 
n6pTHTb, to spoil 
nopTH6ft, tailor 
nopTpeT, portrait 
nOCBHUiaTb, nOCBHT^Tb, to 
devote 
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nOCeTHTeJIb, visitor 
nocem^Tb, to visit 
nocem^HHe, visit 
n6CJie, after 

the last 

nOCpeflH, in the midst of 
nOCp6nCTBOM, by means of 
nOCT^Jlb, bed 
nOCTOHHHO, constantly 
nOCTp6HTb, to erect 

nocTynaib, nocrynHib, to 
deal with, treat 
noCbUI^Tb, noCJiaTb, to send 
nOTOJl6K, ceiling 
nOTOMy HTO, because 
nOTOHyTb, to sink 
nOTyULIHTb, to extinguish 
nOHeMy, why 

nOHHHOTb, nOHHHHTb, to 
mend, to repair 
nOMHHKa, mending, repairing 
n6HTa, post 
nOHTajlbOH, postman 
nOHTH, almost 
noSTOMy, therefore 
np^Bfla, truth 
np^HJlO, rule 
npdBHJlbHO, correctly 
npaBHJlbHblH, correct 
Opara, Prague 
npaBblH, right 

npeUBapHTeJlbHblH, prelimin¬ 
ary 

npennoJiardTb, npeflnojio- 
>KHTb, presume 

npennoHHTdTb, npenno 

H6CTb, prefer 

npeflynp6}KfleHHe, warning 
np6>Kfle HBM, before 
npeKpaCHblH, beautiful 
npH, during, by, near, attached 
to 


npH6jiH}KaTbCR, npH6ji6- 
SHTbCH, to approach 
npH6;iH3HTejIbHO, about 
npH6biBaTb, npH6biTb, to 
arrive 

npHBeT, greetings 
npHB^3bIBaTb, to tie 

npHrjiamaTb, npHrjiaciiTb, 

to invite 

npHroTOBJi^Tb, npHroT6- 
BHTb, to prepare 
npH3HaBaTbCH, npH3HaTbCH, 
to confess 

npHKa3biBaTb, npHKasdrb, 

to order 

npHJl6>KHbIH, diligent 
npHMep, example 
npHHanjiemaTb, to belong 
npHHHMaTb, npWH^Tb, to 
accept, to take 

npHHOCHTb, npHHeCTfi, to 
bring 

npHp6na, nature 
npHCyTCTBOBatb, to attend, 
to be present 

npHTBOp^TbCH, to pretend 
npH6lJTHe, arrival 
npHHHHa, reason, cause 
npHHHHBTb, npHHHHHTb, to 
cause 

npH^reJIb, friend 
npHHTHblH, pleasant 
np66a, trial 

npoBep^Tb, npoB^pHTb, to 
check 

npoBOfll^Tb, to see off, to spend 
(time) 

nporyjiKa, walk 
npoaaBiTb, npojiiTb, to seU 
npOflOJUK^TbCH, to last 
nposp^HHblH, transparent 
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npOH3B6flCTBO, industry, pro¬ 
duction 

npOH3HOIu6HHe, pronunciation 
np6nycK, pass 
npOCHTb, to ask, to beg 
npoCHyibCH, to wake 
npOCTHTe, Excuse me! 
npOCT6H, simple 
np6THB, against 
npO(J)eCCHOHaJlbHbIM C0I03, 
Trade Union 
npH>Ka, yam 
npHMO, np5IM6M, straight 
OTHUa, bird 
nyroBHua, button 
nyJ15?, bullet 

nycKaTb, nycTHTb, to let, to 
start (engine) 
nyCTb, let, allow 
nyCTUHH, desert 
nyieBOAHTeJIb, guide-book 
nyieUI^CTBOBaTb, to travel 
nyTeiUeCTBHe, journey, voyage 
nnejia, bee 

nbITaTbCH, to attempt, try 
nHTHajlUaTblH, fifteenth 
n^THamiaTb, fifteen 
n^THHUa, Friday 
nHTH6, spot, stain 
nHTbnec^T, fifty 
nHTbC6T, five hundred 

P 

pa66Ta, work 
pa66TaTb, to work 
pa66THHK, worker 
pa66HHH, workman, worker's 
pan, glad 

paflH, for the sake of 
pa3, time, once (MH6ro paS, 
many times' 


pa36HpaTb, pasofipdTfa, to 

take to pieces, dismantle 
paSBaJlHHU, ruins 
paSBe, whether 
paSBHBaib, to develop 
pa3rOB6p, conversation 
pa3flaBaTbCH, to sound 
paSJiaraTb, to decompose 
paSJIHHHblH, different 
paSMep, size 

pa3H006pa3HbIH, various, di¬ 
verse 

paspem^HHe, permit 
paapeiiiHTb, to allow 
paMa, frame 
paHO, early 

pacnpoaaTb, to sell out 
pacceHBaTb, pacc65iTb, to 

disperse 

pacCeHHHUH, absent-minded 
pacCKas, tale, story 
paccKasaTb, to tell 
paCCTOHHHe, distance 
paCTBOpHTb, paCTBOpMTb, to 
dissolve 

pacxeHHe, plant 
pBaTb, to tear 
pe6eHOK, child 
peBOJllOLlHH, revolution 
penaKTOp, editor 
p^flKHH, rare 
peziKO, rarely, seldom 
peSHHa, rubber 
pena, river 

peKOMeHflOBaTb, to recom¬ 
mend 

peCTOpaH, restaurant 
peiJ[6nT, prescription 
peuiaTb, peiUHTb, to decide 
pem6HHe, solution 
pHCOB^Tb, to draw 
pHCjhlOK, drawing 
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land 

pOJlHTeJlH, parents 
pOflHTbCH, to be born 
p0flH6H, native 
pOKfl^HHe, birth 
Po>KfleCTB6, Christmas 
p63a, rose 
pOMaH, novel 
pO^Jlb, piano (grand) 
piyTb, quicksilver, mercury 

py6axa, shirt 
py6HTfa, to fell 
pyKa, arm, hand 
pyKaB, sleeve 
pyjlb, rudder 
pyHKa, handle, penholder 
pbl6a, fish 
pUHOK, market 
pHfl, row, series, line 

c 

C, with, from, since 
can, garden 

CanHTbCH, to take a seat, sit 
down 

can6BHHK, gardener 
CaM, self 
CaMbifi, the most 
can6r, boot 
caxap, sugar 

c6HTb (C T6jIKy), to disconcert 
CBe>KHH, fresh 
CBeT, light, world 
CB6 tJ 1UH, light, bright 
CBHn6TeJlb, witness 
CBo66nHbIH, free, vacant 
CB^BblBaTb, to bind 
cnana, (small) change 
Cfl&iaHHblH, made of 
cnfenaTb, nljiaTb, to do 


oneself 

Cer6flHH, to-day 
CenbM6H, seventh 
CeKyHUa, second 
cejl6, village 

CeMHanuaTb, seventeenth 
CeMb, seven 
C^MbneCHT, seventy 
CeMbH, family 
CeHTH6pb, September 
CepnHTUH, angry 
CepnHTbCH, to be angry 
cepnue, heart 
cepe6p6, silver 
c6pbIH, grey 
CepbeSHblH, serious 
ceerpi, sister 

CeCTb, to sit down, to take a 
seat 

CHrapa, cigar 
CHn^Tb, to sit 
CHJia, force, strength, power 
CliJIbHblH, strong 
CliJlbHO, strongly, extremely 
CHMBOJl, symbol 
CHMcflOHHHeCKHH, symphonic 
CHHeMaT6rpa(}), cinema 
CHHHH, blue 
CHpord, orphan 
CHCTeMaT^HeCKHft, systema¬ 
tic 

CKasdTb, to say, to tell 
CKaBKa, story, fairy tale 
CKaJld, rock 
CKarepib, table cloth 
CKJiafl, warehouse, store 
CK6jlbKO ? how much? 
CKopjiyna, shell 
CK6po, soon, quickly 
CKpHBKa, violin 
CKpyHHBaTb, to twist 
CKP^ra, miser 
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CKyHHblH, boring, weary, dull 
CJia6bIH, weak 
CJiaflKHH, sweet 
CJiaflOCTH, sweets 
CJiejIHTb, to watch, guard 
CJien6H, blind 
CJIHIUKOM, too (much) 
CJlOBapb, dictionary 
CJi6bH 0, as if 
CJ16 bO, word 
CJiy^KHTb, to serve 
CJiynaH, case, occurrence 
CJiyUiaTb, to listen 
CJIbimaTb, to hear 
CM^JlblH, daring 
CMepTb, death 
CMex, laughter 
CMeUIHdfl, funny, ludicrous 
CMe^TbC 51 , to laugh 
CMOTp^Tb, to look 
CHer, snow 
CHeCTH, to carry 
CHHMOK, photograph 
CH 51 Tb, to take off 
co6aKa, dog 

Co6jia3HHTbCH, to be tempted 
c660Jlb, sable 
Co6paHHe, meeting 
Co6paTbC5!, to assemble 
c66CTBeHHbIH, own 
Co6biTHe, event 
COBepmeHHO, quite. com¬ 
pletely 

COB6t, council, advice 
COB^TOBaTb, to advise 
COBC6m, quite, at all, altogether 
COrJiaCHe, consent 
COrpeBaTb, to warm 
COflepmaHHe, content 
CO>KaJl6HHe, regret 
COJlAaT, soldier 
C6jIHUe, sun 


COJlOBefi, nightingale 
CO Jib, salt 
COH, dream 

COnpOBOJKflaTb, to accompany 

c6pOK, forty 

COPOKOB6h, fortieth 

COpT, sort, kind 

COC6fl, neighbour 

COCHa, pine 

COCTOi^Tb, to consist 

c6TbIH, hundredth 

CO 163 , union 

C 0163 CoBeTCKHX CoUHaJIH- 
CTHHecKHx Pecny 6 jiHK, 
The Union of Soviet Socialist 
Republics. U.S.S.R. 
cnacaTb, cnacrii, to save 
CnaCH 6 o, thank you 
CnaTb. to sleep 
CneKT^KJlb, play, performance 
Cn^JlblH, ripe 
CneUHaJIHCT, specialist 
CneUHiubHblH, special 
CneilJHTb, to hurry 
CnHHKa, match 
CnOK 6 HHOft h 6 hH, good-night 
CnOK6HHblft, quiet, calm 
Cn 6 pHTb, to quarrel 

cn opTHBHan lui omaflKa, 

sports-ground 
Cnoc66HbIH, able 
CnOTKHyTbC 5 I, to tumble 
CnpaBeflJlHBOCTb, justice 
CnpaBJIBTbCH, to consult, to 
inquire 

cnpaiiJHBaTb, cnpocliTb, to 
ask 

CnyCKaTbCH, to descend 
Cpasy, at once 
Cpena, Wednesday 
CTaKaH, glass, tumble^ 

CTailb, steel 
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CTaHdK, lathe 
CraHUHH, station 
CTapaTbC^, to try 
CTapHK, old man 
CTapilIHH, elder, eldtMst 
CTapuft, old 
CTaTy5J, statue 
CTaTb, to begin, to become 
CTaTb^, article 
CTaH, swarm 
CTeKJl6, glass 
CTCH^, wall 
CTepeHb, to guard 
CTO, hundred 
CTOHTb, to cost 
Ct6hkhh, firm, steadfast, 
staunch 
CTOJI, table 
CTOJieXHe, century 
CTOJIHUa, capital 
CTOJlKHOB^HHe, collision 
CT0Jl6BaH, dining-room 
CT6jIbKO, so many, much, as 
many, much 
CTOJI Bp, joiner 
CT6pOJK, watchman 
CTOpOHa, side 
CTOBTb, to stand 
CTpaaaTb, to suffer 
CTpana, country 
CTpaHHUa, page 
CTpaHHblH, strange, queer 
CTpax, fear 

CTpauiHblH, terrible, dreadful 
CTpeJia, arrow 
CTpHHb, to cut (hair) 
CTp6rHH, strict, severe 
CTp6HTb, to build 
CTyjieHT, student 
CTyjl, chair 
CTyn^Tb, to knock 
Cy666Ta, Saturday 


CyjX, Court of Law 
CyjlHTb, to judge 
Cyflb6a, fate 
cyjlb^, judge 
cyjKHeHHe, judgment 
CyjKeHblH, destined 
CyKH6, cloth 
CyMKa, bag 
CyTKH, day (24 hours) 

Cyx6H, dry 
CyiUHTb, to dry 
CXOJlHTb, to descend 
CHaCTJIHBblH, happy, lucky 
CHOT, account, bill 
CblH, son 

T 

Ta, that 
Ta6aK, tobacco 
TaK, so then 
TaiOKe, also 
TaK6fi, such 
TaKCA, taxi 
TaM, there 
TapeJlKa, plate 
TaBTb, to melt 
TBepZlOCTb, firmness 
TBepUblH, hard 
TBOH, your(s) 

Te, those 
TeaTp, theatre 
TeJierpaMMa, telegram 
TeJie4)6H, telephone 
t6j 10, body 

TCM, by (with) that, to those 
T^MSa, Thames 
dark 

TCMIiepaTypa, temperature 
T^HHHCHaB rUIOmajlKa, tennis 
court 

TeH^CTblfl, shady 
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TCHb, shadow, shade 
Ten6pb, now 
TenJIblH, warm 
TepM6MeTp, thermometer 
repneJIHBblH, patient 
TepneHHe, patience 
Tep^Tb, to lose 
TepHTb BpeMH, to waste 
time 

T6CHbIH, tight, narrow 
T^TKa, aunt 

TeXHHHeCKHH, technical 
TeneHHe, current 
THn, type 
THXHH, quiet, calm 
Toraa, then 
TO eCTb, that is 
TOJIK, sense 
T6jICTbIH, thick 
TOJimHHa, thickness 
T6jIbKO, only 
TOM, volume 
TOMHTbCH, to languish 
t6hKHH, thin 
T6nOJIb, poplar 
TOn6p, axe 

TOCKa, sadness, melancholy 
TOCKOBaTb, to long, pine 
TOT, Ta, TO, that 
TOTHaC, immediately 
T6HKa KHn^HHH, boiUng 
point 

T6HHbIH, exact 
TpaBa, grass 
TpaMBaH, tram 
TpaTHTb, to spend 
Tpe6oBaTb, to demand 
TpeB6ra, alarm 
Tp6THH, third 
TpeTb, a third 
TpH, three 

TpHUUaTblH, thirtieth 


TpHAUaTb, thirty 
TpHHaflUaTUH, thirteenth 
TpHHaflUaTb, thirteen 
TpHCTa, three hundred 
TponH4eCKHH, tropical 
Tpy6a, tube, pipe 
Tpydxa, small tube, smoking 
pipe 

TpyflHUft, difficult 
TpyC, coward 
TyMaH, mist 
TypHCT, tourist 
Tyna, cloud 
TUC51Ha, (one) thousand 
TH>KeJlbIH, heavy, hard 
T^KHH, heavy 
THHyTbCH, stretch 

y 

y, at, by, near 

y6eraTb, y6e>KdTb, to run 

away 

y6e>KflaTb, y6eflHTb, to per¬ 
suade, convince 
yBepeHHblH, certain, sure 
yrojn, comer, angle 
yrOJTb, coal 
yflapHTb, to strike 
yflHBHTeJlbHUH, surprising 
yflHBJieHHe, surprise 
yflOB6jlbCTBHe, pleasure 
y^KaCHblH, awful 
yxt^, already 
y>KHH, supper 
y^HHaTb, to have supper 
ySKHH, narrow 
ysHaBaTb, yanaTb, to 
learn 

yKaaaTb, to point out 
yKCyC, vinegar 
yJlHUa, street, road 
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yjlbl6aTbC5I, to smile 
yjlbl6Ka, smile 
yMCTb, to be able 
yMHblH, intelligent, clever 
yHHBepCHTeT, University 
yHHHTO>KaTb, yHHHT6>KHTb, 
to destroy 

ynopHblH, stubborn 
ynoTpe6jriHTb, to use, 
employ 

ynpHMblH, r)bstinato 
ypaJlbCKHH, Ural 
ypOK, lesson 
yen ex, success 
ycneXH, progress 
yCTaJIblH, tired 
ycrpOHCTBO, the settling 
yTpO, morning 
yxonHTb, yHTH, to go away 
yxymUHTbCH, to become 
worse 

ynacTHe, part 
yMe6HHK, text-book 
ynenMK, pupil 
yHHTeJlb, teacher 


CD 

4)a6pHKa, factory 
(})aMHJIHH, name, surname 
OeBpaJlb, February 
OJiar, Hag, standard 
^JIOT, fleet 

CDOHapb, lamp, lantern 
4)6pMa, form 

4)OTorpa4)HHecKHH annapar, 

camera 

c})0T0rpa(|lH5I, photograph 
OpaHUHH, France 
paHUyaCKHH, French 
yHT, pound 


X 

XBaJlHTb, to praise 
XBaCTaTbCH, to boast 
XBopaTb, to be ill 
XHMHK, chemist 
XJie6, bread 
XJIOnOK, cotton 
XOflHTb, to go, walk 
X03MHH, master, host 
XOBHHKa, housew'ife, hostess 
XOJIM, hill 
X6jl0a, cold 
XOJlOflHO, it is cold 
XOJl6nHbIH, cold 
XOBOCTOH, single 
XOpOUIHH, good, nice, fine 
(weather) 

XOpoiil6, well 
XOTCTb, to want, wish 
XOTH, although, though 
Xpa6p0, bravely 
Xpa6pbIH, brave 
xyxi6>KecTBeHHbiH reaTp, Art 
theatre 

Xyfl6>KHHK, artist 
XyfllUHH (CaMblH), the worst 
Xy^Ke, worse 

u 

IlBBT, colour 
ltBeT6K, flower 
LieJlblH, whole 
liejlb, aim, purpose 
liena, price 
UeHHTb, to value 
UCHHblH, valuable 
UeHTp, centre 
lierib, chain 
IiepKOBb, church 
lIHpK, circus 
UbIH6BKa, mat 
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H 

Haft, tea 
HaeBbie, tips 
Hac, hour 
MaCTO, often 
HaCTb, part 
HaCbl, watch 
HaiuKa, cup 
HCK, cheque 
HeJlOBeK, man, person 
HCM, than 

HCM 66jibiiie TeM Jiynuie, the 

more . . . the better 
HeMOItaH, suit-case 
Hepes, across, over, through 
HepHblH, black 
HepTHTb, to draw 
HecaTb, to comb 
HCTBepr, Thursday 
HCTBepTblH, fourth 
HCTBCpTb, quarter 
Hexbipe, four 
HeTbipeCTa, four hundred 
HeTbipHaHUaTblH, fourteenth 
HeTblpHajmaTb, fourteen 
HHHHTb, to mend 
HHh 6 bhHK, official 
HHpHKaTb, to twitter 
HHCJ 16 , number, date 
HHCTHTb, to clean 
HHCTblH, clean, pure 
HHTaTb, to read 
HJieH, member 
HOpT, devil 
HTO, what, that 
HT 66 bI, in order to 
HTO 6 bl TO HH 6 bIJl 6 , whatever 
HTO-HH6yj5b, something 
H^BiCTO, feeling 


Hy>K6ft, strange 
Hyjl 6 K, stocking 

lU 

mar, step 

maMnaHCKOe, champagne 
map, ball 
maXMaTbl, chess 
mBeHUapCKHH, Swiss 
mBe^, seamstress 
mejiK, silk 

mejiyxa, husk, peelings 
mepcTb, wool 
mepCT^lHHOH, woollen 
meCTHaauaTblH, sixteenth 
meCTHazmaTb, sixteen 
meCT 6 H, the sixth 
mecTb, six 
meCTbfleCHT, sixty 
mHHa, tyre 

mHpHHa, breadth, width 

mHp 6 KHH, broad, wide 

mHTb, to sew 

mKa(|), cupboard, wardrobe 

mK6Jia, school 

mKypa, hide 

mjinna, hat 

mOKOJian, chocolate 

mO(J)ep, chauffeur 

myM, noise 

lUyMHblH, noisy 


m 

mena, cheek 
wiTKa, brush 
W^Ka, pike 
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SKBaTOp, equator 
9 KCKypCHH, excursion 
3KCneHHUH5T, expedition 
SJieKTpHHeCTBO, electricity 
9M6jl6Ma, emblem 
3n6xa, epoch 
3Ta>K, floor 
3TIi, these 
^TOT, this 

K) 

lOr South 

Southern 


91 , I 

^6j 10K0, apple 
BBHTJbCH, to appear 
HJX, poison 

513bIK, tongue, language 
51HHHHUa, fried eggs 
egg 

HKOpb, anchor 
HHBapb, January 
HpKHH, bright 
^CHO, clearly 
i^CHblH, clear, bright 
^CTpe6, hawk 

box, drawer 
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Exercise I 

MMp (m), >KHB6THoe (n), >K6HmHHa (f), M^jibHHK (m), nyH^i (f.), 
6yM4ra (f.), hcjigb^k (m), B0fl4 (f.), n^BOHKa (f.), c6jiHue (n.), 
ras^Ta (f.), ot6u (m.), achb (m.), okh6 (n.), ji^Mna (f.), speMH (n.), 
3Be3A^ (f.), 6paT (m.j, Kpafl (m.)» ho>k (m.), ctoji (m.), ceji6 (n.), 
TCHb (f.)i waTb (f.), pOH (m.), HOHb (f.), fiuHH (f.). Mope (n.), 
h66o (n.), cecTp^ (f.), nafl (m.). 


Exercise 2 

crpaH^i (f.), M^CHU (m.), npwM^p (m.), y>KHH (m.)» Kapaa- 
a4iii (m.), CK^i3Ka (f.), Kanra (f.), KpdcKa (f.), (f.), 

jidmaflb (f.)» s^pKajio (n.), n^pcBO (n.), ropd (f.), ha (m.), 
co64Ka (f.), K6MHaTa (f.), nondpoK (m.), aac (m.), nxHua (f.), 
T^Ha (f.)» xjie6 (m.), pen^ (f.), MHayra (f.), B^nep (m.), b^chh (f.), 
AOM (m.), m4cao (n.), nacbMd (n.), octp6b (m.), caA (m.), 
ciyA (m.), 63epo (n.), ynAreAb (m.), Aop6ra (f.). 


Exercise 3 

1. Kind father. 2. Dear mother. 8. Diligent boy. 
4. Diligent girl. 5. Native country. 6. A new book. 
7. An old horse. 8. A round mirror. 9. A pretty tree. 
10. A faithful dog. 11. Blue sea. 12. A dark thunder-cloud. 
13. Cheap butter. 14. A cloudy sky. 15. Fresh milk. 16. 
White paper. 17. A cold evening. 18. A deep river. 19. The 
native village. 20. A red pencil. 21. A good boy. 22. A 
new chair. 23. A rare animal. 24. A new world. 25. A strong 
hot^. 26. A bright star. 27. A wild bird. 28. Cold 
water. 29. A deep lake. 30. A summer day. 31. A large 
window. 32. A new lamp. 33. Working time. 34. The 
elder brother. 35. A rich man. 36. A fresh root 37. A little 
girl. 38. A poor woman. 39. A noisy swarm. 40. A poor 
country. 41. The younger sister. 42. Blue paint. 43. A good 
example. 44. A strong poison. 45. A savage island. 46. A 
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aew roof. 47. A high mountain. 48. Blue paper. 49. Bright 
sun. 50. A pretty song. 51. A summer month. 52. A winter 
evening. 53. A ripe melon. 54. A short letter. 55. A 
strange man. 56. A full basket. 

1. Cr^pan n^CHa. 2. JI6THHa H04b. 3. 66jiaHHfaiH nenb. 

4. Cx^paa Maxb. 5. Kpyrjioe okh6. 6. HoBan KHura. 7. Cr^poe 
a^peBO. 8. Cx^pbiH aom. 9. Bbic6KaH ropd. 10. CrapaH co64Ka. 
11. Bojibui^n K6MHaTa. 12. ^pKOsi asesA^. 13. flopor6H 6paT. 
14. Chhhh A^Mna. 15. J16thhR B^uep. 16. Shmhha HOHb. 
17. XopomaA auhh. 18. BoAbmoe ceno. 19. .^CHoe h66o. 
20. B6Aaa 6yM4ra. 21. KpacHBaa necna. 22. Pa66HaH AomaAb. 
23, Cxapoe aepKaAO. 24. CHAbHbiH Bexep. 25. Bor^roe h CHAbHoe 
rocyAapcTBO. 26. H6BaA Kpuma. 27. Rpyx^a rop4. 28. Chhhh 
6yMar4. 29. .^pKoe coAHue. 30. CxapbiH caA. 31. J16 thhh 
m6chu. 32. 3hmhhh B^uep. 33. floporoH noA^poK. 34. CHAbUbifl 
HA. 35. rAy66Koe 63epo. 36. BoAbuioii dcrpOB. 37. ^pKan 
KpAcKa. 38. Pa66HaH neA^AH. 39. Ahkhm Kpak. 40. B^Auan 
>K6HmHHa. 41. Kop6tkhh Aeub. 42. M^AeubKaa A^B04Ka. 
43. T^MHan reub. 44. CHuee He6o. 45. CHAbHoe >KKB6THoe. 
46. npHAe>KHbiR M^AbHHK. 47. J16thhh AeHb. 48. CM^uinaH 
CK43Ka. 49. 6cTpblft HOHt. 

Exercise 4 

1. What is this ? 2. This is a newspaper. 3. This is ofA 

house. 4. Where is our book ? 5. Here it is. 6. Who is 

that ? 7. That is ray son. 8. Where is the tree ? 9. Here is 

the tree. 10. Where is the round window ? 11. Here is the 

round window. 12. I am here. 13. You and they arc there. 
14. Where are he and she ? 15. You are tliere but my brother 

is here. 16. Where is the child ? 17. It is here. 18. They 

arc at home. 19. Your and our room. 20. My and his 
sisters are at home. 21. Your and ray father. 22. Your and 
our house. 23. My ripe apple. 24. Your heavy table. 25. 
Your faithful dog. 26. What is your father ?* 27. He is a 

workman. 28. His cold milk. 29. His hot tea. 30. Each 
new word. 31. Your old address. 32. Their difficult task. 
33. Their heavy stick. 34. What a long street! 35. Which 

is your house ? 36. Whose is this strong horse ? 37. Her 

old father is a poor man. 38. This difficult word 39. Who 
is here ? 40. We are here. 41. What is it ? 42. It is the 

morning paper. 43. What book is it ? 44. It is our book. 
45. This work is difficult but that is easy. 46. Those girls 
are sisters. 47. Your cheap pencil. 48. Such a large house I 
49. His round table is there. 50. This book is mine. 51. This 

* Note the different ways of expressing the snmo thing in Russinn and In English, of 
which many oases will be found. 
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is my book. 52. The whole old roof. 53. My elder brother. 
54. His younger sister. 55. Who is here ? 56. They are here. 

57. Her Russian book. 58. That white paper is mine. 59. This 
rich country. GO. Her cheap lamp. 61. Our whole house. 
62. Each new word. 63. W^ose Russian newspaper is it ? 
64. Our strong country. 65. The whole fresh milk. 66. We 
or you. 67. Her new address. 68. Each diligent boy. 69. 
Each wild bird. 70. Your empty house. 71. What warm 
weather ! 72. This apple is green but that one is ripe. 73. 

Which ribbon is it ? 74. It is the blue ribbon. 75. Wliose 
hat is it ? 76. It is my hat. 77. Is it your newspaper ? 
78. No, it is not my newspaper. 79. Your hat is grey. 80. 
His heavy hammer. 

1. fae OKHO ? 2. Bot okh6. 3. Fac 36pKaJio ? 4. 36pKaJio snecfa. 
5. Fasexa xaM. 6. Ot6u tum. 7. Cecxpa sAecb. 8. Fne Maxb? 
9. Hto3to? 10. ^TOTCHb. ll.M6peTaM. 12. FneKpaii? 13. Ctoji 
auecb. 14. Hxo are? 15. Sxo naft. 16. Fac rasera? 17. To xpyA- 
Hoe BpeMa. 18. Becb ropoA. 19. Ero crdpan Maxb. 20. Ee ^Apec. 
21. Ben KHHra. 22. Hbn ^xo nduKa? 23. Er6 npun^HtHbift yne- 
HHK. 24. Bch HOHb. 25. KaK6e npacHBoe A^peso. 26. ^xa 
pyccKaa ras^xa. 27. Hbe sxo h6aoko? 28. Biuia AerKan pa66xa. 
29. Bc^ MAco. 30. Hba ras^ra TaM? 31. Tbo6 H6Boe KOAbud. 
32. Tboh erdpan Maxb. 33. Sra Bbic6Kaa ropd. 34. To Kp^rAoe 
sepKaAo. 35. Kd>KAaH K6MHaTa. 36. Bch hca^ah. 37. Becb 
B^nep. 38. Bee BpeMH. 39. Kd>KAaH HpKan sbcsa^. 40. Hx 
A6iiiaAfa. 41. SxoT Kp^cHbiit KapaHA^m hx. 42. FAe er6 cxyA? 
43. 6xa pyccKaa n6cHH. 44. Fa© cBentee m^cao? 45. Oh6 sAecb. 
46. HbH 9X0 xaM 6yM4ra ? 47. Sxo moh. 48. &xo p6AKoe >KHB6xHoe. 
49. Heii 9X0 6oAbiu6H aom? 50. ^xo xoA6AHoe moaok6 same, a 
xox HUH MOH. 51. ES MA^AuiaH cecxp4. 52. Ee chhhh A^Hxa, 
53. H^uia xenAan cxpaH^. 54. dxa nyex^n ndMuaxa. 55. Ta 
HteA^aHaa Kpbiiua. 56. KaK^a npKaH m6ahhh I 

Exercise 5 

The hour of rest. 2. The end of the concert. 3. The 
beginning of January. 4. The member of the club. 5. The 
building of the museum. 6. A glass of lemonade. 7. The 
captain of the steamer. 8. The force of wind 9. The 
father's present. 10. The child's laughter. 11. The price of 
the coal. 12. The passenger's ticket. 13. The voice of the 
people. 14. Lenin Street. 15. The old man’s grandson. 
16. The bear's hide. 17. The colour of snow. 18. The number 
of the telephone. 19. The inhabitant of ttie town. 20. The 
time of arrival and departure of the train. 21. The address of 
the restaurant. 22. The new novel of the writer. 23. The 
length of the sleeve. 24. The stopping place of the tramway.. 



21b 


TEACH YOURSELF RUSSIAN 


25. The teacher's question. 26. The pupil's answer. 27. The 
colour of the tea. 28. The rudder of the aeroplane. 29. The 
neighbour's garden. 30. The pupil's pencil. 31. The father's 
book. 32. A slice of bread. 33. The gardener's horse. 34. 
The watchman’s room. 35. A remote island. 36. Where is the 
stopping place for the tramway ? 37. A light wind. 38. Who 

is it ? 39. It is our gardener. 40. What is this ? 41. It is red 

paint. 42. Whose mirror is it ? 43. My father is at home. 

44. The lemonade is here but the beer is there. 45. Who is 
there ? 46. It is I. 47. Where is the restaurant ? 48. It is 

there. 49. Where are they ? 50. Where is the captain ? 

51. He is there. 52. Is our sister here ? 53. Yes, she is here. 
54. Blue colour. 55. An old bear. 56. The pupil's penholder. 
57. The gardener’s clothes. 

1. Co64Ka KanHTiHa. 2. Tejie4)6H KJiy 6 a. 3. r6jioc ynuTejia. 
4 . I^MH nHC^LTejiH. 5. Bonp 6 c yneHHK^. 6 . CAjia MCAB^na. 
7. Ub(t yrjin. 8 . Cmcx cecrpii. 9. Bp^Ma 6 TAbixa. 10. ^6jioko 
BHyK 11. Pa 66 Ta caA 6 BHHKa. 12. IldJiKa CT 6 po>Ka. 13. Han^o 
' .:pa. 14. KHHra ManbHHKa. 15. Koh6u ahh. 16. User cnera. 
!/. Uen^ KapaHflami. 18. FloA^poK rep 6 H. 19. Hjihh^ dcTposa. 
20. rtMa naccawHpa. 21. Otb6t otu^. 22. Kto ^tot nacca>KHp? 
23. Oh nHC^rejib. 24. Xoji 6 flHoe moxiok6. 25. KpaCHBbift noA^- 
poK. 26. Cb6>khh B^Tep. 27. TeMHoe CTeKA 6 . 28. Heft sto 
r 6 A 0 C? 29. 6 to r 6 jioc yHHTena. 30. Koh^u auBapa. 31. Tne 
CHHaa JieHTa? 32. Ond sAecb. 33. 6to xoA 6 AHoe nnao. 34. Kto 
OH^i? 35. Oh^ Moa cecTpd. 36. OcTaH 6 BKa rpaMs^a SAecb. 
37. Fac Bam 6ha6t? 38. Bot oh. 39. Fac pyAb napox 6 Aa? 
40. Uen^i yrna. 41. CB 6 >Kee mhco. 42. XoA 6 AHHft ahmoh^a. 


Exercise 6 

1. A bottle of water. 2. The colour of the cup. 3. The 
price of the cigarette. 4. Half of a match. 5. The building of 
the post office. 6. The end of the autumn and the beginning 
of the winter. 7. The summit of the mountain. 8. The bird's 
nest. 9 The restaurant of the hotel. 10. The teacher of 
history. 11. The number of the apartment. 12. The bank of 
the river. 13. The mother’s voice. 14. The daughter’s letter. 
15. The rule of the game. 16. The wealth of the country. 
17. The taste of the pear. 18. The colour of the cherry. 19. The 
border of the village. 20. The right side of the street. 21. The 
door of the factory. 22. The day of the week. 23. The width of 
the road. 24. The name of the newspaper. 25. The name of the 
capital. 26. A second is a part of a minute. 27. The end of a 
page. 28. The price of a k^e, fork and spoon. 29. A brand' 
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of a hath, 30. The aim of the journey. 31. A ray of hope. 

32. The girl's head. 33. The solution of the problem. 34. The 
time of the walk. 35. The colour of the snow. 36. The 
feeling of love. 37. The mother's cup. 38. The water of the 
liver. 39. The colour of the melon. 40. The shadow of the 
garden. 41. The factory watchman. 42. The aeroplane 
passenger. 43. The star’s ray. 44. Dinner time. 45. The 
ceiling of the room. 46. The cabin door. 

1. CrpaHiiua KHwrH. 2. Tejie4)6H CT6po>Ka. 3. FlanHpdca 
crapHK^. 4. Koh6ui hca^jih. 5. K^ipra ctojihum. 6. HassStHHC 
rocTHHHuu. 7. JP[jihhA yiiHUbi. 8. UJHpHH^ pyKaB^. 9. HasB^iHHe 
nr^ubi. 10. Ubct uiK^pbi. 11. OporyiiKa Mi^repH. 12. KHHra 
n6HepH. 13. CrpaHAqa hct6phh. 14. ra36Ta otu^. 15. fpyma 
BH;^Ka. 16. Jlio66Bb M^repH. 17. nyTem6cTBHe rep6n. 18. Fouob^ 
M^bHHKa. 19. Paspeui^HHe KanHT^na. 20. Mac pa66Tbi. 
21. nop6rH. 22. Cnjia ji6iLiagH. 23. Uen^ ho>k4. 

24. rnesAd nx^ubi. 25. HaA^wna otu4. 26. K6peHb 6ep43bi. 
27. floM CT6po>Ka. 28. VniiTejib hct6phm. 29. Koh6u sHMiSr. 
30. Bnyc boa^. 31. UseT npicKH. 32. Foaob^ co64kh. 

33. HaM^nio 6ceHH. 34. BepuniHa rop6. 35. 36pKaJio 
36. Bnyc BiiiiiHH. 37. Kpaft Aopdru. 38. Ueer SBCSAii. 39. 
n^AKH, 40. Jlyn SBesA^. 41. ToaiuhhA 6yM^irH. 42. Hcaoct^tok 
boa6. 43. ndAbsa ht^hhh. 44. FAy6HH^i penii. 45. BeAHHHH^ 
63epa. 46. ToaiuhhA A^pcBa. 47. Bnyc nStcAa. 48. Ubct moaokA. 
49. LJeH^i bhh4. 50. Ubct a^htu. 51. no63AKa HH>KeH6pa. 
52. Fpani^ua rocyAipCTsa. 53. 3Aop6Bbe caA6BHHKa. 54. Koh6u 
6ceHH. 55. HasB^LHbe M^cra. 56. CAna B6Tpa. 57. Jl^na MeABCAH. 
58. KsapTHpa HHwen^pa. 59. Ucab nyTeui^CTBHH. 60, Jlyn 
c6AHna. 61. lUnpHH^ Aop6rH. 62. Chab MeAs^AH. 63. Ubct 
AHMOH^iAa. 64. Bor^TCTBO crpaHii. 65. CoAepw^HHC nncbM^. 
66. ToAiAHH^i n&AKH. 67. Bp6MH pa66Tbi. 68. Kpiima rocTii- 
HHUfai. 69. KpyT6fir 66per penli. 70. Kpacor^ A^ra. 71. Bacck 
HA^CHH. 72. PaSM^p KOAbU^. 73. flAHH^ n6AH. 


Exercise 7 

1. The place of meeting, 2. The birthday. 3. A glass of 

beer. 4. A bottle of wine. 5. The root of the tree. 6. The 

beginning of a letter. 7. A piece of soap. 8. The taste of 
medicine. 9. The health of the population. 10. The use of 
electricity. 11. The man’s heart. 12. The colour of the sky. 
13. The shadow of the cloud. 14. The thickness of the cloth. 
15. The price of the dress. 16. A cup of milk. 17. Lack of 

time. 18. The contents of a book. 19. The map of the 

country. 20. The number of the seat. 21. The pupil's answer. 
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22. The size of the stain. 23. An hour of reading. 24. The 
invention of the telephone. 25. The colour of the egg. 26. A 
lesson in drawing. 27. The meaning of the word. 28. The 
width of the street. 29. The border of the field. 30. The 
depth of the sea. 31. The name of the village. 32. Tlie rising 
of the sun. 33. The child's laughter. 34. Rich extraction of 
gold and silver. 35. The exact meaning of the word, 36. The 
western border of the state, 37. A large cup of milk. 38. The 
name of the village. 39. The length of the log. 40. Iiit(msive 
production of glass. 41. A pretty Imnner of the army. 42. The 
first reading lesson. 43. A serious ht^art disease. 44. The place 
of the nest. 45. The white shell of the egg. 46. The bank 
of the river. 47. The roof of the hotel. 48. The strength of 
the bear. 49. The thickness of the stick. 50. The wealth of 
the country. 51. The width of the road, 52. The force of the 
pressure. 

1. 3^nax MUJia. 2. Lfen^i c/khA. 3. H6Mep M^cra. 4. Vny- 
68epa. 5. Tojiuihh^ tt6peBa. 6. Ueu^ bhh^. 7. User 
UHTH^. 8. THesA^. 9. 3Aop6Bbe a^bohkh. 10. Koh^u 

jfx^HTa. 11. KBapTHpa nuG^TeAH. 12. Co64Ka KariMT^na. 13. Tejie- 
4)6 h KJi^Ca. 14. r6jioc yuHTejin. 15. nnc^TeJiH. 16. Bonp6o 
yneHUK^. 17. Ciina MCAB^An. 18. Ubct yrn^. 19. CMex ceerpu. 
20. Bp6MH 6TAbixa. 21. .^6 aoko bh^kb. 22. Pa66Ta caA6BHHKa. 

23. n^JiKa CT6po>Ka. 24. Han^Jic B^nepa. 25. Kunra M^tMUKa. 
26. Koh6u AHn. 27. Ubct CHera. 28. UenA KapaHAaui^. 
29. rioA^pOK rep65!. 


Exercise 8 

1. He gave a present to my sister. 2. I am answering your 
brother. 3. This cat belongs to our neighbour. 4. We are 
answering the teacher. 5. What are you saying to your 
father ? 6. He is writing a letter to his brother. 7. I am 
going to a friend. 8. Give some milk to the cat. 9. The 
grandmother has told a fairy tale to her grandson and grand¬ 
daughter. 10. He sends a newspaper to his teacher. 11. I am 
helping tlie gardener. 12. The father is explaining the lesson 
to his son. 13. The captain shows the ship's rudder to the 
passenger. 14. The woman has given some hay to the horse. 
15. We are sending greetings to the hero. 16. Bad weather 
hinders the work of the gardener. 17. We presented the writer 
with a watch. 18. The soldiers obey their chief. 19. 1 have 
promised this book to your friend and his wife. 20. How 
much did you pay the porter ? 21. This Englishwoman gives 

lessons to my daughter. 22. The son helps his father in his 
work. 23. The mother has promised a doll to her little 
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daughter. 24. I am sending a letter to my grandfather. 
25. Give this book to my sister. 26. Olga is going to her 
grandmother's. 27. The train is approaching the station. 


Genitive case: 

1. cdjiHua. 2. 6yMar<i. 3. Heji0B6Ka. 4. raa^ru. 5. h6hh. 6. npia. 
7. t6hh. 8. ceii^. 9. m6ph. 10. co6^kh. 11. nn^uH. 12. n^pesa. 
13. cJioBa. 14. Ji^HTbi. 15. MeBB6An. 16. npdBHJia. 17. hct6phh. 
18. 6ceHH. 19. 3nop6Bb5i. 20. c6pnua. 21. co6pdHHf!. 22. nji^TbH. 
23. n6jib3H. 24. HH>KeH6pa. 25. Jidnu. 26. n^KW. 27. 6&6ymKH. 
28. cHHa. 

Dative Case: 

1. c6jiHny. 2. 6yM^re. 3. HejiOB6Ky. 4. ra36TO. 5. h6hh. 6. Kpito. 
7. t6hm. 8. ceji^. 9. M6pio. 10. co64Ke. 11. irriiu©. 12. n^pesy. 
13. cjidsy. 14. ji^HTe. 15. 16. npdBuny. 17. hct6phh. 

18. 6ceHH, 19. 3«op6Bbio. 20. c6pnuy. 21. c66paHHK). 22. njidrbio. 
23. n6jib3e. 24. HH>KeH6py. 25. Ji&ne. 26. n^KO. 27. 656yuxKO. 
28. cbmy. 

1 . Mm npenjio>KHjiH H^imeMy r6cTbio h er6 >KeH 6 cdMyio Ji^nmyio 
K 6 MHaTy, 2. HaceK6Mbie npHHHHi^jiH ^roMy n 6 jiio MH 6 ro Bpe«4. 
3. Oh nocJiln cBo 6 ft HeB^cre nacii. 4. Mm HanJimeM B6pe s^rpa. 
5. Oh cKas^ M4me, hto oh 6fu^T A6Ma n 63 flHO. 6. Mm ndJiH 
CHpoT 6 nn^Tfae h ni^my. 7. Moft ot 6 u npon&Ji CBoft aoM HamoMy 
coc 6 Hy. 8 . KanHT^LH sanjiaTHji wlnoBanbe MaTp 6 cy. 9. MaTp6c 
nocji^ji n^HbFH cbo6h >KeH 6 . 10 . BonbH 6 ft 6 jiarofl&peH A 6 KTopy. 
11. Mbi nocMji^eM nHC^iTenio $th rdaerbi. 12. Stot 6cTpoB npn- 
HaAJie>KHT AnrAHH. 13. Mm nocninn M^ny yHHTCJiio. 14. GaA6B> 
HHK npofl^ufi Mo 6 ft cecTp 6 ub 6 tm. 15. fliflre M^iJibHHKy o^apy. 
16. Maxb nocA^LJia cbina k A 6 KTopy. 17. Stot KiMCHHMft aom npH- 
HaAAeHiih’ H^meMy ahac. 18. Opanuya cnptoHBaer nac no- 
4)paHU^3CKH, a MM OTBCH^eM HO aKFAliflCKH. 19. Mm nOHHM^eM 
ero BonpdcM, ho mm He roBopHM no-{j)paHU3^3CKH. 20. BcS nace- 
A^HHe noMorder b nocTp 6 ftKe uindAM. 21. Marb nosBOAHer a 6 tam 
H rp^Tb Ha 6 eper^ Mdpn. 22 . fl 6 KTop C 0 B 6 TyeT 6 oAbH 6 ft ahtb 
moaok 6 . 23. fl^AyiuKa o 6 em^ BH^ny KH^ry ck^sok. 24. Ot 6 u 
sanpemder c 6 Hy nypHTb, hotom]^ hto oh emS m 6 aoa. 25. Oh& 

M^lCTO npOTHBOp^HHT yHHTeAbHHUe. 

Exercise 9 

1 . Where is your book ? 2. Here it is. 3. Where is my 

ticket ? 4. Is your room downstairs or upstairs ? 5. My 

sister will be abroad in the winter. 6. This large room was 
mine. 7, They were not here yesterday. 8. Have you been 
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abroad ? 9. Who is he ? 10. He is my pupil. 11. This book 
is a history text book. 12. He is Russian but his wife is an 
Englishwoman. 13. This ribbon is mine and that one is yours. 

14. 1 am usually at home in the morning and in the e’V'ening. 

15. He used to stay in London every winter. 16. Do you go 

often to the theatre ? 17. The pupils are sometimes lazy. 

18. Is it my pencil or thine ? 19. Whose newspaper is it ? 

20. This mirror is not ours. 21. W^here is my key ? 22. This 
high building is not a hospital but a museum. 23. What is 
the number of your telephone ? 24. When wilt thou be at 
home } 25. Wliere were you yesterday ? 26. She will not be 
here to-day. 27. The Thames is a very wide river. 28. Whose 
room is it ? 29. It will be a very hot day to-morrow. 30, 

The night was light. 31. The passenger's Christian name and 
surname are Michael Ivanov. 32. Who is the captain of the 
steamer “ Rodina " ? 33. My father will not be at home 

during the day. 34. Have you the newspaper ? 35. Be 

patient 1 36. This Englishman is often here. 37. We seldom 

go abroad. 38. Who will be at home in the evening ? 39. 

Was she there in the morning ? 40. WTien will you be here ? 

41. Be attentive 1 42. His room is upstairs. 43. Her book is 

here. 44. WTiat date is to-day ? 45. He is my son. 46. The 

old man's grandson. 47. The inhabitant of the town. 48. 
The sister’s health. 49. The army's banner. 50. The first 
geography lesson. 51. Michael’s birthday. 52. The lack of 
water. 53. A half of a pear. 54. Who is this ? 55. This is 

our gardener. 56. Nobody was here yesterday evening. 

1. KycoK cepe6p4. 2. Bee s6jioTa. 3. Tojigb^ HHTnTH. 
4. T^LKan HHTep6cHa5i KH^ra I 5. Hbfi sto efijiKa? 6. $to mo^. 
7, Mo^ poflHda crpaH^. 8. Ee ndsaa ji^nra. 9. Tenjian nor6fla. 
10. ^ra AHKOH HTHua. 11. H^a erdpan Ji6maflb. 12. flopor6e 
nyreui^CTEHe. 13. Er6 p^HKan KHHra. 14. Kp^cnoe bhh6. 
15. 66jiaHHoe h66o. 16. KoT6pbift uom sam ? 17. Fl^psuft aom 

Ham. 18. KaK6ftHattBTO? 19. n^psbifi m6cbu r6na—HHB^pb. 
20. Xop6mHft npHM^p. 21. Hx chhhh Ji^Hra. 22. Bojibm6o 
h6jioko. 23. JlerKan san^na. 24. Oh Ajih th. 25. Koh^u rhcbm^. 
26. BKyc JieK^pcTBa. 27. H3o6p6TeHHe aBTOMo6HJiH. 28. Cer6flHfi 
bt6phhk. 29. oner. 30. Cj^jibHuft sdnaflHbift B^rep. 

31. H6Bbift yH66HHK hct6phh. 32. PyccKHfi nshiK. 33. >K^pKoe 
ji6to. 34. K^Koe cer6AHH hhcji6? 35. Hen^nn 6TRbixa. 36. fleme- 
Baa KBapTHpa. 37. 51 snecb, a oh ran. 38. Fac Bam aom? 
39. Moh 6paT 6biA Buepd sen^poM A6Ma. 40. BiJijih-ah bh hca^bho 
sarpaHHueft ? 41. J16haoh — croAHua BeAHKo6pHTdHHH, 12. Marb 
iroro M^UibHHKa mch ceerpi. 43. nor6Aa 6bini xoA6AHaH cerdAHH 
^poM. 44. B4ma ceerp^ SAecb. 45. Hto 4to ? 46. Sto A6noKo. 
47. Tm 6biA sAecb Bnepi. 48. KaK6R sam ^Apec? 49. H^a 
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^jiHua. 50. Kto OH&? 51. bh 66jih enepA? 52. Mh ue 6iiBH 
fl6Ma. 53. Fne bw 6yfleTe s^BTpa? 54. Mu 6yneM SHM6ft sarpa- 
55. Fne MoA co64Ka? 56. Kto 6tot MOJiOA6fi nenoB^K? 
57. Oh He SAecb. 58. Oh 6uji snecb ji6tom. 

Exercise 10 

1. My grandmother is old. 2. This large room was for a 
long time vacant. 3. This new house is high. 4. Foreign 
tobacco is expensive. 5. Your pipe is cheap. 6. She was ill. 
7. That little girl was too curious. 8. The village is far from 
the town. 9. Hot milk is tasty. 10. The grass is high in the 
summer. 11. Our English book is very interesting, but it is 
somewhat difficult. 12. This river is wide. 13. He w^as 
always absent-minded. 14. Dinner is not ready yet. 15. She 
will be busy to-morrow, 16. Be reasonable! 17. Will she be 
free in the evening ? 18. Be ready early in the morning. 

19. She was pleased. 20. Your red and white roses are pretty. 
21. The doctor is now free. 22. My brother is now quite well. 
23. The Russian language is not difficult. 24. Your question is 
not clear. 25. Our task is difficult. 26. Their iron stick is heavy. 
27. Her book is useful. 28. Thy lesson is easy. 29. The sea 
is deep. 30. He was not poor. 31. The boy is sick, but the 
girl is healthy. 32. His pupil is attentive and diligent, but 
her pupil is absent-minded and lazy. 33. The night is dark. 
34. The air is fresh. 35. The sky is cloudy. 36. The tree is 
high. 37. This round mirror. 38. Our dog is faithful. 39. This 
bird is rare. 40. This country is rich. 41. The father is kind. 
42. This underground railway is very long. 43. The donkey is 
silly and obstinate. 44. The flow of the river is very even. 
45. The neighbour’s ox is fat. 46. The patient needs rest., 
47. This poison is very harmful. 48. He is always amiable. 

1. K6MHaTa nycr^. 2, Ham noM sanpuT. 3. ^ra Ji6HTa 
HJihhh^. 4. ^JiHua mHpOK^. 5. CB6>Keo. 6. Sro H3o6p6Te- 
HHe 6HeHb B^HiHoe. 7. BojifaHiiua orKpura nneM h H6HbK:>. 8. 3^4- 
HHe Mys^a Bbic6KO. 9. Sra K6MHaTa CBeTJii. 10. yH66HHK 
HCT6pHH HHTep6aeH. 11. Sto H^peBo MOJion6e. 12. Sra sazi^Ha 
npocT^. 13. Stot xjie6 cji^moK. 14. ByM&ra tokk^. 15. Pa66T- 
HHK ycT^. 16. ^6 jioko BKycHO. 17. Moft ot6h s^hot. 18. Hdma 
MaTb 6HeHb Tepnen^Ba. 19. AHrnHHCKHH hsiSik ji6roK. 20. Bpar 
66jieH. 21. VniiTejib noB6jieH. 22. 066a 6yfleT roT6B pdno. 
23. Sh^hhc rpaMM^iTHKH noji^SHO. 24. Moft ot6u 6^neT 36hht 
cer6aHa B^nepoM, ho oh 6^neT CBo66fleH s^arpa ^^tdom, 25. Bor 
^kalK 2 i h6io. 26. Bam ot6u 6HeHb jiK)663eH. 27. 9 to jick^pctbo 
noji63Ho. 28. fleHfa K6pOTOK. 29. 066a BK^cen. 30. VaftTeJib 
TOpneaftB. 31. H4ma saa^na rpyan^. 32. <t>paHuy3CKHft h36k 
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Henp6cT. 33. Moh cecTp4 pacc^HHa. 34. Ee r6noc npHHTCH. 
35. BojibHiiua saKpbira. 36. MlnbHHK ynpHM. 37. HHOcrpiHHaa 
raa^ra. 38. HnHteH^p 4)46pHKH BcerAd 34h5it. 39. HHCTbifi B63flyx 
nep^BHH 3flop6B. 40. Oona^MHaH {>Keji63Haa) nopora xuihhh^. 
41. Tpas^ MarK^. 42. Hsb^cthhA nHcdreJib Ten6pb sarpaHHuea. 
43. P63a npeKpS-CHa. 44. Er6 otb6t 6biJi kop6tok. 45. Haft 
rords. 46. npHftTHaa nporyjiKa. 47. Cecrp^ 6yAeT SAecb a^LBTpa 
P^HO ^pOM. 48. 6tO ^MHOe AHTft. 49. JIlo6on^THblft M^JIbHHK. 
50. Ohh em6 A6Ma. 


Exercise 11 

1. The engineer is building a bridge. 2. The teacher is 
explaining a problem. 3. The dog accompanies its master. 

4. The girl listens to the fairy tale. 5. The teacher praises 

the pupil. 6. The father gives advice to his son. 7. The 
gardener has a stick. 8. The cat likes milk. 9. The father 
sells the horse. 10. She shuts the window. 11. He reads the 
newspaper. 12. We are reading a novel. 13. The dog drinks 
water. 14. Our father likes tea. 15. She has an apple. 
16. I know the name of the street. 17. He often visits the 
museum. 18. I know the name of the hero. 19. He has 
paper, an envelope and a stamp. 20. I ask the price of the 
book. 21. He listens to the song. 22. My father buys a 
motor car. 23. He has a grandson. 24. The captain 
measures the depth of the water. 25. She has a fork, a spoon 
and a knifCs 26. He hurries to finish his work. 27. I am 
sending a letter abroad. 28. We receive a newsj^aper daily. 
29. They help their father. 30. This book belongs to the 
teacher. 31. The pupil understands the teacher's question. 
32. We are dining at home. 33. You begin working early in 
the morning and finish late in the evening. 34. The boy 
listens attentively to the teacher's explanation. 35. We elect 
the chairman of the school council. 36. The girl is looking 
for the comb and brush. 37. Every pupil knows his lesson. 
38. Our mother is mending our clothes. 39. The doctor 
accompanies the sick person. 40. We always listen gladly to 
this song. 41. The father writes a letter daily. 42. The 
workmen finish work early. 43. Do you close the window 
at night ? 44. Does she read English ? 45. Does your 

father live abroad ? 46. Do you understand the explanation 

of the teacher ? 47. Do you sing this song ? 

1. HHocrpinea cnpdiUHBaer ^wpec Mys^n. 2. CT6poHf HM6eT 
co64Ky. 3. Marb noKynder cron h cryn. 4. 51 ak>6ai6 ubot ca^ra. 

5. Mo^ cerpi nocwnier coc6ay nncbud, 6. jEJuTft nftiixer orpa- 

Hftuy ^po. 7. Fne hoib4t Tsoil Apyr ren^pb? 8. Oh 

BcerA^ hchbIt sarpaHftueft n^roM. 9. Hnocrp^Heu cnpduiHBaer, 
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me ocTaH6BKa rpaMB^H? 10. nopTH6ft noKynaer cyKH6. 
11. riTAubi BcerA^ yjreT^iOT 3HM6ft. 12. 51 hutAjo hct6phio Mj^pa. 

13. fl^BOHKa M6eT Tap6AKy. 6jii6flue, ho>k, BHJiKy h ndncny. 

14. Mofi OT^u HiiHHT aBTOMo6HAb. 15. SroT 3aM6K npHHafljie- 
m.'kr caA6BHHKy. 16. ^nwrejib o6'bHCHHeT H3o6p6TeHHe HHHteH^pa. 

17. H Bii>Ky BepiJJi^Hy ropu. 18. MeflB^Ab jii66ht mca. 19. MHxaHA 
3HdeT HaBB^HHe CTOJiHUbi. 20. nacca>KHp cnpauiHBaeT bp^mh 
npHx6Aa H OTx6na napox6fla. 21. Ona nocbiA^eT noAdpoK coc^Ay. 
22. rep6ft noAyH^er narp^Ay. 23. Stot aHrjiHH^HHH noHHMaer 
no-pyccKH. 24. Fac tboh mexKa? 25. ^HHTeAb xb4jiht yneHHK^. 
26. M enemy AOM6ft. 27. 9{ pa66Taio B^nepOM. 28. Ot6u o6'bac- 
HHex Hrpy. 29. Ohh nocMA^ioT nncbMo. 30. AnrAHH^HKa o66AaeT 
3Aecfa. 31. fl^BOHKa nmer rp66eHb h m^TKy. 32. HKHtenep h3- 
Mepnex AAHHy h mHpHHy mocx^. 33. 51 shAio hmh h (})aMHAHio 
npeAceAaxeAH. 34. Box saMOK. 35. Fac kaioh? 36. KoHHdex- 
AH OH pa66Ty pdno? 37. FIocwA^emb-AH xbi khhfh yHHxeAio? 
38. M6ex-AH waxb Aex6H? 39. ConpoBo>KA^exe-AH bu Bamero 
Ap^ra? 40. Ctp6ax-ah ohh asponAana? 41. Kxo H36HpaeT 
npeAceA^TCAH ? 42. 9i He anaio. 

Exercise 12 

1. The colour of China tea. 2. The grammar of the English 
language. 3. The letter of the thankful son. 4. The roof 
of the high house. 5. The answer of the attentive pupil. 
6. The present of a kind friend. 7. The length of a winter day. 
8. The invention of a well-known engineer. 9. The apartment 
of the foreign captain. 10. The question of a curious boy. 
11. The hour of evening rest. 12. The end of the symphony 
concert. 13. A member of the workmen's club. 14. The 
building of the new museum. 15. A glass of cold lemonade. 
16. The captain of a passenger steamer. 17. The force of the 
sea wind. 18. The present of the kind father. 19. The 
laughter of the healthy child. 20. The price of engine-coal. 
21. The voice of a free people. 22. The street of the great 
Lenin. 23. The grandson of the blind old man. 24. The slcin 
of the black bear. 25. The colour of the melting snow. 26. The 
number of the town telephone. 27. The inhabitant of a factory 
town. 28. The time of arrival and departure of the evening 
train, 29. The address of the vegetarian restaurant. 30. The 
new novel of the well-known writer. 31. The length of the 
right bank of the river. 32. The horse of the old gardener. 
33. A sHce of fresh bread. 34. The room of the night watchman. 
35. A bottle of hot water, 36. The colour of a new caip. 
37. The price of a foreign cigarette. 38. Half of a burning 
match. 39. The buflding of the vill^e post office, 40. The 
end of a rainy autumn and the beginning of a cold winter. 
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41. The summit of a high mountain. 42. The nest of a wild 
bird. 43. The restaurant of a new hotel. 44. The teacher of 
Russian history. 45. The number of the old apartment. 
4(). The bank of a wide river. 47. The voice of the sick mother. 
48. The letter of the kind daughter. 49. The rule of the 
children’s game. 50. The taste of a ripe pear. 51. The colour 
of a green cherry. 52. The border of the neighbouring 
village. 53. The right side of the long street. 54. The door 
of the furniture factory. 65. The exact meaning of the foreign 
word. 56. A large piece of fresh cheese. 67. The name of 
the large village. 58. The length of the railway. 59. Intensive 
production of window glass. 60. The pretty banner of the 
brave army. 61. The shell of a lien’s egg. 62. The south 
coast of the Black Sea. 63. Strong smell of machine oil. 
64. The peelings of a ripe apple. 65. The length of the linen 
towel. 66. The shine of a bright flame. 67. The size of the ink 
spot. 68. The size of an iron ring. 69. The dislocation of the 
left knee. 70. The bone of the right shoulder. 71. The 
colour of the southern sky. 72. The sense of civil duty. 
73. The length of the adjacent field. 74. The bciginning of last 
week. 75. The width of the village road. 76. The name of the 
English capital. 77. The end of the first page. 78. The price of 
the French grammar. 79. The weight of the silver fork. 
80. The taste of cold water. 81. The branch of a young birch. 
82. The purpose of an urgent journey. 83. The head of the 
small girl. 84. The time of the morning walk. 85. The sentiment 
of tender love. 86. The key of the wooden box. 87. The 
furniture of the new hotel. 88. The working of the air-pump. 
89. The German Army soldier. 90. The right bank of the 
river. 

1. H^uiKa ropHHeH Boni>i. 2. UseT cep66pHHOH ji6>kkh. 3. Lfen^ 
xop6iuefi Tpy6KH. 4. Hom pyccKoro coc6na. 5. nHCbM6 cr^pofi 
coc^HKH. 6, Koh6u xojidflHOH 6ceHH. 7. Han^jio nepsofl erpa- 
HHUbi. 8. Okh6 tcmhoh K6MHaTbi. 9. B6 hcko 6ojibm6H CTpaubi. 
10. BeuHHHH^ rnean^ hhkoh nTHUbi. 11. PasM^p 
KpuuiH. 12. HasB^Hue khtcp^choh kuhch. 13. JI^Ban cropoii^ 
nop6rH. 14. UfleT cn6jiOH BHLUHH. 15. nHCbM6 CT^pmeu noHepu. 
16. BepuiHHa Bbic6Koii ropu. 17. ji^boA pyKH. 18. Bee 

T5DKejioH ndnKH. 19, Koh6u pa66Hero ahh, 20. TcMneparypa 
ropaneii bohu. 21. Teub cx^poro fl6Ma. 22. Koh6u flJiHHHoro 
nyTemecTBHH, 23. Hct6phh BejiHKoro Hap6na. 24. UlKypa 
nlpHoro MeuB6tt5i. 25. Han^o BeH^pnero KOHudpra. 26. Paccn^s 
aHrjiHHCKoro nHcdreJin. 27. r6jioc KpacHBoro nonyran. 
28. n^LJiKa CJiendro exapHKi. 29. Bha (})a6p6HHoro r6poAa. 
30. MopcKoro 66pera. 31. Bnyc ca^akopo 32. flpu- 

66THe HHOcrpiHHoro napox6Aa. 33 . HasB^HHc anrAHHCKoft 
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CK&3KH. 34. Otb6t pacc^HHHoro HejiOB^Ka. 35. flenb saHHrdro 
yHHTejiH. 36. Haceji^HHe rocyndpcrsa. 37. Uch^ nem^Boro 
6HJi6Ta. 38. Ctch^ Bb!c6Koro sadHHJi. 39. Cob6t cx^iporo ap^^ra. 
40. floM rocrenpHi^MHoro xoBHHHa. 41. flsepb KHH>KHoro Mara- 
3HHa. 42. npdsoro pyKae^. 43. Itinyi vinknuiero c^na. 

44. B63ayx iK^ipKoro hhh. 45. FIoa^poK fl66poro nanH. 46. 3fi4- 
HHO H6Boro KHHeMaT6rpa43a. 47. Kp6nocTb Bec^HHero rtbna. 
48. KpoB^Tb HOHH6ro CT6po>Ka. 49. KapTAna aaaMeHiiToro 
xyn6>KHHKa. 50. ^Ta Kaara — poM&H Tojicrdro m Map". 

51. rHe3n6 c6poro r6jiy6a. 52. Hct6phh poah6h crpaaii. 
53. KApra 6ojibm6ro r6pona. 54. HasB^nae asBecTHoa ras^Tbi. 
55. Jlio66Bb H6>KHOfi M^Tepa. 56. Sa^aae HHOcrp^HHoro hsuk^. 
57. Bayo cn^jioii rp^ma. 58. IjBeT Kpyrjioro 59. Uea^ 

CT^iporo wypH^uia. 60. riojiOT^Hue a mujio n6HepH. 61. C^paue 
CT^iporo HeiioB^Ka. 62. HT^aae M^neabKoro M^abHana. 63. Kpa- 
coT^ 66aoro ca^ra. 64. HcT6paa Bejiaaoro aap6fla. 65. PonoB^ 
aepBoro MeaB6na. 66. Ubct aarjiaacKoro n^sa. 67. Bumaa^i 
MOJioB6ro n^pesa. 68. 3flop6Bbe M^jieabKoro pe66aKa. 69. Cilna 
CT^iporo 70. P^LMa cep66pHaoro a^pnaJia. 71. Kpiiiiia 

H6Boro an^aaa. 72. U^aaocTb noji63aoro a8o6p6TeaaH. 73. Hct6^ 
paa aarjiaftcKoro rocynApcrraa. 74. Bejianaa^ >Keji68Horo aojibu^. 
75. Ocb M^LJioro KOJieci. 76. FIponoiDKaTeJibHOCTb ac&pKoro Jifrra. 
77. noB6pxHOCTb 6^pHoro m6ph. 78. Bayc xoJi6flHoro M^ca. 
79. IjBeT ropaaero MOJIOK&. 80. Uea^ nem^Boro Miijia. 81, H6Mep 
CBo66nHoro M^cra. 82. KfiaecTBO aBTOMo6i^[jibHoro M^cjia. 
83. User o6jidHaoro H66a. 84. rny6aB4 6ojibm6ro 6sepa. 

85. Ubct oK6HHoro CTena^, 86. Abtop aaTep^caoro nacbM^i. 
87. 06bHCB6Bae rpaMMaTaaecKoro np^Bajia. 88. TenjiorA ibwaoro 
c6aBua. 89. SaaM^aae aaocTpiaaoro cji6Ba. 90. JIcH^aae cJi^6oro 
c6pflua. 91. PiMSi asB^CTHoro rep6H. 92. HasB^Laae acropA* 
aecKoro M^cra. 


Exercise 13 

1 , A heavy and dark thundercloud covers the sky. 2. The 
teacher rewards the diligent pupil. 3. The neighbour gives a 
ripe apple to the good boy. 4. I am reading an interesting 
English book. 5. My sick father spends the cold winter abroad. 
6. We often buy the foreign newspaper. 7. The engineer is 
constructing a new machine. 8. We have a comfortable 
apartment. 9. The passenger is buying a cheap ticket. 10. 
Ilie teacher orders the lazy pupil to work diligently 11. He 
likes sweet tea. 12. The author of this historical novel is a 
well known writer. 13. The price of our English book is very 
dear . 14. The gardener sells a ripe melon. 15. The colour of 
this cberry is red. 16. I am writing a long letter to my old 
fiiend. 17. Children often look for the nest of the little bird. 
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18. The teacher tells an amusing story to the little boy and the 
little girl. 19. The chief of the railway informs the passenger 
of the time of the arrival of the passenger train. 20. We measure 
the depth of the river and the lake in the summer and in the 
winter. 21. The gardener of this beautiful park has a pretty 
white and red rose. 22. The chief of the moto^-car factory 
always j)raises the work of the diligent worknjin. 23. The 
owner of the new vegetarian restaurant is my friend. 24. We 
are reading tlie latest number of the technical magazine. 
25. The left sleeve of the new woollen dress is too long and too 
narrow. 

!. Sra 4^^6pHKa hhoctp^hhomy MH>KeH6py 6ojibui6e 

>K^oBaHHe. 2. Ahfjihh^hhh e)KeAHeBHO fla6T ^^poK CBoer6 pon- 
H 6 ro H 3 biK^ M 0 Ji 0 A 6 My pa66HeMy 4)d6pMKH. 3. Ohh np6cnT 
KanHTana nepea^Tb sto b^dkhoc nHCbM6 HanlnbHMKy d5ji6Ta. 
4. Mbi HHiiieM oTuy aroro npHJi6>KHoro M^jibHHKa. 5. rijioxdn 
nor6Aa Mem^eT crapoMy caAOBHuay pa66TaTb. 6. Mbi b6phm 

^oMy CT^poMy HCAOB^Ky. 7. ynureAb coB^ryer yneHHK^M HMT^Tb 
poM^H 3HaMeHHToro nHc^Tejin. 8. Oh BcerA^ noMor^ieT HHOorp^Huy 
B Hsyn^HHH pyccKoro nauKk. 9. Mbi noK^sbiBaeM r6cTbio npe- 
Kp^lCHblft rOpOACK6H OapK H H6BblH „flOM CrAblXa". 10. fl6KTOp 
oCbacHBCT 6oAbH6My n6Ab3y Aen^pcTBa. 11. Bu paccK^sbisaeTe 
HHTep6cHyio CK^iSKy m^chskoh A^BOHKe H^mero coc^Aa. 12. 3aB6 
AyiomHi! npHK^iBbiBaeT HOHH6My crdpowy k4>kauh achb sanphi- 
B^Tb ABepb 45^6pHKH H nepeBABaTb KAiOH caA6BHHKy. 13. Ot6u 
o6'bHCHneT cbiHy np^BHAO, KOTdpoe OH He npHHHM^er. 14. M^achb- 
Kan A^BOMKa noMor^er crapmeH cecrp^ sapHTb o66a. 15. Oh^ 

AAa^ yHiiTeAK) np^BHAbHbiH OTB^T. 16. lUyMHbrft pa3roB6p Memder 
nHcireAK) nHc^Tb B^MiMyra crarbio. 

Exercise 14 

1. The boy is eating an apple and a piece of bread without 
any butter. 2. Do you want a plate of meat ? 3. Is your 

father at home ? 4. It is not far from the sea-shore to oui 

house. 5. My brother’s English paper is here. 6. Where is my 
blue pencil ? 7. I do not drink water. 8. What did you do 
yesterday evening ? 9. We were reading a very interesting 

book. 10. Will your mother be at home this morning ? 11. Wo 

shall play after the lesson until evening. 12. Give some 
chocolate to the children. 13. Does your sister speak Russian ? 
14. No, she does not speak, but she understands all that she 
reads. 15. My son does not understand this simple rule 
because he did not listen to the explanation of the teacher. 
16. I have never smoked. 17. Give some milk to the sick 
woman. 18. I like Russian folk songs. 19. I have no friends 
abroad. 20. I rest in the evening after my work 21. Do 
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you want some cigaxettes ? 22. My sister likes Dickens* 

novels. 23. Have you any cherries, pears or apples ? 24. Our 

friends came to the quay to see us off. 25. My pupils have 
brought me a beautiful bunch of flowers. 26. I have promised 
to send them postcards with the views of those places which we 
shall visit. 27. My mother has asked me to bring her a small 
carpet. 28. Whose house is it ? 29. It is this engineer's 

house. 30. Whose pictures did you see at the exhibition 
yesterday ? 31. We have seen the pictures of the young 

artist of whom you read in the paper. 32. I want some tea. 
33. With whose pencil are you writing ? 34. I am writing with 

my sister's red pencil. 35. This is not the place for these 
books. 36. Why don’t 3 ^u put them on the shelf ? 37. Please 

pass me the newspaper, which is near you. 38. Their apart¬ 
ment is on the fifth floor. 39. She left her silk umbrella in the 
train. 40. She asked me to enquire whether there is a letter 
for her at our neighbour's. 41. We have sent our luggage by 
express train. 42. Their conversation lasted a whole hour. 
43. Have you found your gloves ? 44. We do not know your 

address. 45. We have heard much about your work. 46. The 
teacher is not pleased with our progress. 47. I have no letter 
from my friend. 48. I believe your promise. 49. They have 
sold our horses without our consent. 50. There are always 
many motor cars in our street. 51. He went abroad without 
any luggage. 52. They seldom see their brother. 53. Their 
sister is an excellent artist. 54. Her pictures are liked by 
evi;rybody who has seen them. 55. We are asking our friend 
to tell us about his journeys. 56. There are always many 
gu< sts at their house, 57. Where did you buy tliis lamp ? 
SS I bought it in Paris. 59. How much did you pay for it ? 

It cost a hundred and forty francs. 

1. Sth Mecri HaM ne 3 HaK 6 Mfai, 2. Mo ft ot 6 u ho Hauieji OBoer 6 
ajiM^a, OH He M 6 >KeT Hap^saxb cTeKJi 6 min h^uihx ok 6 h. 3. Oh 
HCK^ er 6 noBciofly. 4. Oh Aan CBo^ft M^repn oxjiHHHbift riondpoK. 
5. 51 cnumaji o b^uihx ycn 6 xax, h h oneHb noB 6 jieH b4mh. 6 . Oh4 
He mo>k 6 t HOCHXb 6 x 0 KOJibi 46 : oh 6 cj'huikom Maji 6 . 7. H 6 uia 
flep^BHH Ha xojim 6 . 8 . 9i npoBOAHJi cecrpy na npHcxanb. 9. Ohh 
no^xaJiH napox 6 flOM nocexftxb H^uiy cx^pyio x^ny. 10. KaK fl 6 jiro 
Bbi MeH^? 11. He A 6 Aro, He 66 jibLue AecHxft mhh^x. 

12. BcTp 6 rHJiH-jiH Bu cBoftx Apys^ft? 13. Hex, hx ne 6^0 b 
ndpKe, 14. Ha^x-jih kxo c h 6 mh? 15, Hhkx 6 , mh Bce b^hotu. 
16. Mw 64 eHb Mano 3 H 6 eM 0 Bdmeft pa 66 xe. 17. Mu Ha BHAenw hx 
CTont H Mbi He 3H6eM, Kp 3 rrAfaift-AH OH? 18. rioaaAH ee A 6 Ma 
6 oAbm 6 o 63 epo. 19. Oh noxepfiji CBoft H 6 Bbie nepH^XKH. 
20. nHCbM 6 noA B^meft KHftroft. 21, I16Kxop oKasdn n 6 Momb 
6 onbH 6 My. 22. Bce MarasHHu Hax 6 AHxcH Ha n^eoft cxopoH 6 
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;^jiHuu. 23. OoMc^yRcTa, n^^re hm hx n^Hbrn, Kornd OHi(i K6HHaT 
pa66Ty b caa]^. 24. FIoHtdp pasp^uiHn e4 aoM h eft H6rao >KHTb. 
25. Mu HHKOflA He HHT^eM Bcayx, xot^ $to hoji^bho. 26. flHp6K- 
Top 6 toh 4>^6pHKH o6em^ cbohm pa664HM e>Ker6flHUH M^CHHHuii 
6TnycK, 6 cjih ohh 6yayT pa66TaTb B6ceMb Hac6B b aeHb 27. Oh 4 
sanjiaTHJia nHTb (})yHTOB aa CBoe na^Tbe. 28. M66eab B^meH 
K6MHaTbi He CTap^. 29. Oh^i 6biaa b Heft Bcer6 aHiiib H^CKoabKo 
aeT. 30. BepHTe Bap^Hbe I 31. YniiTeab aaa narp^ay H^uxeMy 
cuHy H xBaafta er6 n6pea bccm KaiccoM. 32. Hx )K^o6a hcocho- 
B^TeabHa. 33. BbineftTe nftBa I 34. J56 ktop b cbobm KSL6viH&Te. 
35. Oh npocfta He Meui^Tb pa66TaTb. 36. Mu nocua^ieM 
HiiUHx aer^ft B mK6ay rdabKo no yrp^M. 37. Mu HHKor6 ne 
BH^eM B aep^BHe. 38. Sth anraHH^ne hAiuh apysbiS. 39. JIhcthh 
BT oro a^peaa atdnTU. 40. fl^ftre mho, nowdftayftCTa, Moaond. 

41. Oh aaa H^meMy coc6ay TpH 6yTbiaKM bhh^ h 4)yHT Ta6aKy. 

42. 9{ 6 ua naTb Hea 6 nb aarpanMueft. 43. CK 6 abKO khhf bu 
HHT^eTe 3 HM 6 ft ? 44. He Tp 6 raftTe ^thx qBeT 6 B I 45. HHocTpdneu 
cnp^LiiiHBaeT nac no-aHraftftcKH, a mu oTBendeM no-pyccKH. 
46. BbiaH-aH bu aarpaHHueft? 47. Flonyr^il ne aio 6 HT CBo 6 ft 
Ka^TKH. 48. KHT^flcKHft HSi^K TpyaeH. 49. H HHKora^ He BHaea 
axHx BHKHx nTHu. 50. H aK) 6 aib cayuiarb cMex aeT 6 ft. 51. Kto 
CH a6>«4eT Bac mhcom, Koa 6 ac 6 ft h BeTHHH 6 ft ? 52. Mhchhk. 53. Fae 
BU noKyn^ere KHftrM, raa^TU h nxypnlnu ? 54. Oh HHHer 6 ne 
>Kea4eT. 55. Moa MaTb hm^ct ai 6 >KHHy cep 66 pHHux a 6 >KeK h 
BH aoK. 56. 51 hht4k 3 rpH crpaHHixu b aenb. 57. Hto a 6 aaiOT b^uih 
6p4TbH H c4cTpu B 6 HepoM ? 58. Ohh hht^iot HaH nftmyT Kp^iCKaMH. 
59. Mu Bcera^ roBOpftM no-p]^ccKM. 60. 91 nocem&io CBoftx ana- 
k6mux 6 H 0 Hb p 6 aKo, hotom^ hto h Bcera^ a^HHT. 61. Hftua 
6 HeHb a 6 porH 8 HM 6 ft. 62. Mu bh^cm MH6ro P 3 ^CCKHX caoB. 
63. BoabH 6 ft Bcera^ 6 aaroaapftT a6KTopa sa khhph. 64. Fae 
/KHBCT Bam apyr? 65. B 6 aM 3 H n 6 HTU. 66. Moft cripmHft 6 paT 
o6emln c4cTpaM H^CKoabKo khhf. 67. 3th Maraaftnu aaKpbiTU. 
68 . Mu BcraeM a^roM 6HeHb p^Ho. 69. 91 p^ano BCTpen^io Moer 6 
apyra. 70. Kto 6tot M^abHHK? 71. 3to MOft cuh. 72. 51 63^ay 
h4cto HHC^Tb M^TepH. 73. YnKTeab aa^r K^ntaoMy yHeHHK^^ asa 
Kapanaam^, no H^pnoMy h CHHCMy Kapanaamj^. 74. OoHeMy bu 
He HHT^ieTe aHraHftcKoft raa^ru. 75. 51 nean^K) hsuk^ aocriTOHHO 
xopom 6 . 

Exercise 15 

1. The boy is not writing the letter, because he has neither a 
penholder nor a pencil. 2. To-day is Wednesday. 3. It is 
my elder brother's birthday. 4. A monkey imitates people. 
5.1 remind my father of the number of the bookshop telephone 
when he wishes to order books. 6. Children, do not make a 
noise and do not disturb me in my work! 7. Have you 

read the morning paper ? 8. I never read the paper in the 
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mornings. 9. Our neighbour is very old. 10. I do not know 
the words of this song. 11. Is it the last train ? 12. No, it is 

not the last; there will still be two trains. 13. This article is 
too long. 14. Who is this tall young man ? 16. Peasants and 

workmen used to work hard but lived very poorly. 16. This 
seat is mine and that one is thine. 17. I have no ticket 
18. Nobody knows this man. 19. He is a stranger here. 
20. 1 do not go out much because I am very busy. 21. Every¬ 
body is working but you do nothing. 22. The mother buys 
sugar, tea, flour, eggs, meat, cheese and butter. 23. The 
master of the house has very valuable pictures of well-known 
English, Italian and French artists. 24. I am standing at the 
window and I see the town, people, houses, shops, tramways, 
motor cars. 25, I sometimes meet my old friend. 26. I am 
buying various things for my mother, needles, threads, ribbons, 
envelopes and paper. 27. Have you any relations in this 
town ? 28. Yes, I have two brothers and three sisters. 

29. My sister's husband is an engineer. 30. Do you know the 
names of the days of the week in English ? 

1. Mh SH^eM SHan^HHe ^thx hhoctp^hhux cnoB. 2. SnaM^Ha 
^Toro xp^6poro B6HCKa 6HeHb KpacHSH. 3. K6MHaTw cr^poH 
rocTi^HHuu HM^iOT 6onbuiHe Kpj^rjibie 6KHa. 4. ^jihuu 6oJTbiuiix 
ropon6B uiHpoKii. 5. RdMuaru ropoucKi^x 6onbHi^u BucoKfl. 
6. Mbi HHTa^M yrp^HHHC h Ben^pHue ras^TU. 7. YnuTeJib noKd- 
SHsaer yneHHK^M reorpa4)HHecKHe K^ipTW. 8. yneKHKii hs/h^iot 
6oJibmHe H M^uiue p6kh eBpon6ftcKHx crpaH. 9. >KH3Hb HCHTCJieft 
HtipKHX crpan nerni. 10. Mo^ Marb uaer xoji6flHoro MOJiOKi h 
ji6mth cB^JKero xji66a M^jieHbKHM BHyKaM h BH^HKan H^uiero 
CTdporo coc^na. 11. Moft abah noKyn^er sarpanHueft mKypbi 
>KHB6THbix. 12. .^pKHO A^Mnw ocBeiuaiOT AOp6ry. 13. Hct6phb 
eBpon^ftcKHX Hap6AOB HHTep6cHa. 14. Mo A 6pdTbsi hht&iot 
POM^HH H3b6cTHUX HHOCTp^HHHX nHC^TCIiefl. 15. ShMUHO h6hH 
H A^THHe AHH AJIHHHH. 16. 51 nio6Aro UBCT Kp^lCHblX p03. 
17. Bonp6cH jno6onbiTHbrx Aer^ft h^cto 6HeHb 3a6^BHbi. 18. Oh 
jti66ht cJiymaTb Hap6AHbie n6cHH. 19. nopTH6H noKyn^Ler mep- 
CTBHyio MarepHK). 20. firpu Aer^ft hhofa^ on^iCHbi. 21. Kaiohh 
4)^6pHKH snecb. 22. Oh noKyn^er Aem^Bwe KHiirH. 23. Ci^JibHbie 
Berpii AyiOT c m6ph. 24. npHH6cHT TH>K4Abie BpeMeud. 

25. H6KOTopHe crp^iHbi hm6iot rAy66KHe 03epi. 26. CochA h 
A y6 — Bbic6KHe A^peBbH. 27. Bor cn^AHe bhuihh. 28. fla^pH 
OTKpuTbi. 29. S^naAHue crp^LHbi hm6iot MH6ro mnoA. 30. Sto 
BeK nOA63HbIX H306p6TeHHH[. 31. H OTKpHB^lO ABepb, nOTOMy 
HTO B K6MHaTe JK^pKO. 32. y AB6pH ABe P^HKH. 33. Oh 6 CA^naHhl 
H3 >KeA63a. 34. H nOBOp^HHBaiO KAKDH H OTKpUB^IO ABepb 
35. 51 bAmy kob6p, mecTb crynbeB, ABa croni h n^Mny. 36. Hoto- 
n6K K6MHaTbi 66nup[. 37. Ct^hu t^khcc 66Abi. 
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1. Fresh chetise. 2. The new address. 3. Sweet bread 
4. The English grammar. 5. A young Englishman. 6. A 
long letter. 7. White paper. 8. A diligent pupil. 9. A rich 
country. 10. An iron rod. 11. A town hospital. 12. A well 
known writer. 13. An interesting journey. 14. The sick 
grandnioth(‘r. 15. A silver ring. 16. A new hotel. 17. A 
foggy day. 18. A young tree. 19. A stormy wind. 20. A 
kind uncle. 21. A warm night. 22. The Western frontier. 

23. A difficult task. 24. A bright glow. 25. The patient 
doctor. 26. An old nest. 27. A wooden door. 28. An 
evening in Spring. 29. A difficult time. 30. A green branch. 
31. A ripe cher^>^ 32. A brave army. 33. A wild animal. 
34. A hot morning. 35. A high building. 36. A red banner. 
37. An iron lock. 38. The clo.sed window. 39. The new 
mUvSeum. 40. An important invention. 41. Intensive work. 
42. A round table. 43. A blue pencil. 44. A pretty child. 
45. A true fri(‘nd. 46. An unfortunate cripple. 47. A lonely 
orphan. 48. The Chinese army. 49. Bad quality. 50. A 
hen’s (5gg. 51. Tender love. 52. A curious boy. 53. Correct 

treatment. 54. Fresh milk. 55. Cheap soap. 56. Soft grass. 
57. The last week. 58. Cloudy sky. 59. A sad life, 60. A 
gay song. 61. A beautiful present. 62. A deep river. 63. A 
rare bird. 64. A useful plant. 65. An amusing fairy tale, 
66. A symphonic concert. 67. The exact meaning. 68. A 
sweet apj)le. 69. An enormous rock. 70. A morning walk. 
71. An interesting article. 72. An ink spot. 73. A diligent 
youth. 74. Southern climate. 75. A bright line. 76. The 
foreign engineer. 77. An old man. 


Genitive singular : 


1. CB^wero cbipa 

2. H6Boro ^Apeca 

3. cji^AKoro xA66a 

4. anriiMHCKOH rpaMM^ruKH 

5. MOJTOAOH aurjlKM^HKH 

6. AJIHHHOrO HHCbM^ 

7. 66jioh 6yMdrH 

8. npHJi6>KHoro yneHHKA 

9. 6ordTOH[ CTpaHbi 

10. >KeJl63HOH 

11. rOpOACK6ft 60JlbHHUH 

12. HBB^CTHOro nHC^TCJia 

13. HHTep6cH0fl noesAKH 

14. 6ojibH6ft 6A6yuiKH 


15. cep66pHHoro koabu^ 

16. h6boh rocTi^HHUbi 

17. TyM^HHoro aha 

18. MOAOA6ro A^peBa 

19. 6ypHoro B^rpa 

20. A66poro aaah 

21. T^nnoil h6hm 

22. B^naAHOft rpaHHUhi 

23. TpyAHOH saA^HH 

24. HpKoro 6n6cKa 

25. TepneAHBoro A^KTopa 

26. CT^poro rnesA^ 

27. AepeBHHHOft AB6pw 

28. BeceHuero Js^^epa 
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29. Tp^flHOrO 

30. sejieHOH b6tbh 

31. Cn^JIOfi BHUIHH 

32. xp^6poro bohckb 

33. flHKOrO >KHB6THOrO 

34. >K^ipKoro yrpa 

35. Bbic6Koro snaHHH 

36. Kp^CHoro SH^MeH: 

37. >Keji63Horo aaMK^ 

38. sanpuToro okh^ 

39. H6Boro 

40. Ba>KHoro H3o6p6TeHHfl 

41. HHTenCHBHOH pa66TbI 

42. Kpyrjioro ctoji^ 

43. CHHoro KapaHflam^ 

44. KpacHBoro pe6eHKa 

45. B^pHoro flpyra 

46. HecH^iCTHoro naji^KH 

47. OflHH6KOrO CHpOTU 

48. KHT^LHCKOH 4pMHH 

49. njiox6ro K^HecTBa 

50. KypHHoro 

51. H6>KHOft Jli06BH 

52. jnio6oniaiTHoro M^jibHHKa 

53. np^BHJifaHoro 


54. CB6>Kero mojtok^ 

55. neui^Boro Mujia 

56. MHrKoii Tpasu 

57. noc.n6flHei4 HeA6jiM 

58. 66jiaHHoro H66a 

59. rpycTHoft jkAshh 

60. Bec^Jioft n6cHH 

61. npenp^CHoro nofldpKa 

62. rjiy66KOfi peKH 

63. peflKOH HTHUhl 

64. noji63Horo pacr^HHa 

65. 3a64BHOH CK^3KH 

66. CHM4)OHHHecKoro KOHU^pra 

67. T6HHoro SHan^HHB 

68. cjidflKoro B6jioKa 

69. orp6MHOH CKanii 

70. yrpeHHeft nporyjiKH 

71. HHTep6cHO«[ craTbii 

72. HepuHJibHoro 

73. npMJi6>KHoro i6houim 

74. i6>KHoro KAi^MaTa 

75. ^pKoro CB^ra 

76. HHOCTp^LHHOrO HHHteH^pa 

77. CT^iporo HeiioB6Ka 


Genitive plural: 

Note. —Where Nos. are missing, there is no plural in Russian. 


1. cb6>khx cup6B 

2. H6Bbix aApec6B 

3. cji^KHx xjie66B 

4. aHrjiHHCKHX rpaMM^xHK 

5. MOJlOAblX aHrJlHH^H 

6. flnwHHbix HHcew 

7. 66jibix 6yMar 

8. npHJi6>KHbix yneHHKdB 

9. 6or4Tbix CTpaH 

10. >Keji63Hbix nlnoK 

11. rOpOACKHX 6oJlbHHU 

12. h3b6cthwx nHc^iTejieft 

13. HHTep6CHbIX no63AOK 

14. 6ojrbHux 6^6yiiieK 

15. cep66pHHbix koji6u 

16. H6BblX rOCTl^HHU 

17. TyM&HHWX HHefl 


18. MOJioflbix flep^Bbea 

19. 6ypHbix BeTp6B 

20. A66pfaix AHnefl 

21. renjibix 

22. ainaAHbix rpaHiiq 

23. xpyflHbix safl^H 

24. (no plural) 

25. TepnejiHBbix aoktop6b 

26. CT^pbix rnesn 

27. nepoBBHHbix nBep6fl 

28. aec^HHHX Benepos 

29. TpyflHbix BpeneH 

30. 3e/i6Hbix BeTB^fl 

31. Cn6jIbIX BHUIOH 

32. xp46pbrx BoftcK 

33. AMKHX >KHB6THbIX 

34. w^pKHX yrp 
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35 . buc 6 khx sh&hhR 

36. Kp&CHHX SHaMeH 

37. >Keji63Hbix 3aMK6B 

38. sanpiiThix 6 koh 

39. H6Bbix Mya^ee 

40 . B&>KHl>IX H3o6p6TeHHfl 

41 . HHTeHCHBHbIX pa 66 T 

42. Kpyrnbix ctoji6b 

43. CHKHx KapaHAaui6ft 

44 . KpacHDbix pe6^T 

45 . fiipHbix flpya^ft 

46. HecH^CTHbix KaJi6K 

47. 0nHH6KHX CHp6T 

48. KHT^LflCKHX ^pMHfl 

49 . nnoxHx K^necTB 

50 . KypHHbix 9 lAh 

51 . (no plural) 

52. Jiio6oniiTHbrx M^nbHHKOB 
53-56. (no plurals in Russian) 
57. nOCa^HHHX 


58. (plural is not used in 

Russian) 

59. rp^CTHUX }KH3Hett 

60. Becejifaix n^cen 

61. npenpAcHbix nofl^pKOB 

62. rny66KHx peK 

63. p6nKHX nTHU 

64. noji^SHbix pacT^HHft 

65. 3a64BHbix ck&sok 

66. CHM4)OH6HeCKHX K0HU6pT0B 

67. T6HHbIX SHaH^HHft 

68. cniflKHx 5^6 jiok 

69. orp6MHbix CKaji 

70. 3 H’peHHHX nporyjiOK 

71. HHTep6cHbix craT^ft 

72. HepHiiJibHbix n^TCH 

73. npHn6>KHbix lOHomeit 

74. 75. (no plurals in Russian) 

76. HHOCrp&HHblX HH>KeH6poB 

77. CT^pblX 


Accusative singular: 


1. CB6>KHft cup 

2. H^BUi) ^npec 

3. cji^LAKHft xjie6 

4. aHrjiHftcKyio rpaMM^THKy 

5. MOJioAyK) aHrjiHH&HKy 

6. AJi^HHoe nHCbM6 

7. 66jiyio 6yM^iry 

8. npHJi6>KHoro yneHUK^ 

9. 6or6.Tyio crpany 

10. >Keji63Hyio nsLJiKf 

11. ropoflCK]^io 6ojibHHuy 

12. H3B6CTHOrO nHC^TCJlH 

13. HHTep6cHyio no^anny 

14. 6oJibHyi6 6^6ymKy 

15. cep66pHHoe KOJibu6 

16. H6Byio rocTi^HHuy 

17. TyM^HHblft AOHb 

18. MonoAbe A^peao 

19. 6^pHuft B^rep 

20. n66poro n^Aio 

21. T^njiyio HOHb 

22. B^naAHyio rpanilay 

23. rp^AHyio saA^ny 


24. ^pKHfi 6necK 

25 . TcpneniiBoro A6KTOpa 

26. CT&poe rHe3A6 

27. AepeBHHHyK) Aeepb 

28. BeC^HHHfl BCH^p 

29. TpyAHoe bp6mh 

30. sen^Hyio seTBb 

31. cn6nyK) bi^uihio 

32. xp46poe B6ftcKO 

33. AI^KOe >KHB6THOe 

34. Hc^ipKoe jh'po 

35. Buc6Koe ba^hho 

36. Kp^CHOe SH^MB 

37. >Keji63Hufl saw6 k 

38. aaKpuToe okh6 

39. H6Bufl My36ii 

40. B^>KHOe HSOOp^TCHH© 

41. HHTeHci(^BHyio pa66Ty 

42. Kp^rnufl cron 

43. KapaHA^in 

44. Kpac^Boro pe64HKa 

45. B^pHoro Ap^ra 

46. HecHAcTHoro naji^KV 
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47. onHH6Koro cwpor^ 

48. KHT^ftCK/K) ApMHiO 

49. njiox6e K5.HecTB0 

50. Kypi^Hoe 

51. H6>KHyio Jno66Bb 

52. jiio6onbiTHoro M^jibHHKa 

53. npaBHJibHoe JieH6HHe 

54. cB^Hcee mojiok6 

55. AemeBoe Mbijio 

56. MHrKyio xpasy 

57. nocji^AHioio Hea6nio 

58. 66jiaHHoe h66o 

59. rpycTHyio >KH3Hb 

60. BecenyK) n^CHio 

61. npeKp^CHHH noA^ipoK 

62. rjiy66Kyio peny 


ist 

63. p^AKyio nrAqy 

64. noji63Hoe pacT6HHe 

65. 3a6^BHyK) CK^any 

66. CHM^JOHHHeCKHH KOHU6pT 

67. T6HHoe SHan^HHe 

68. cjidAKoe ^6noKo 

69. orp6MHyio CKany 

70. yrpeHHioio nporyjiKy 

71. HHTep6cHyio craTbio 

72. HepHHJibHoe n5iTH6 

73. npnji6>KHoro i6HOiiiy 

74. i 6>KHHH KHHMaT 

75. ^pKHH CBCT 

76. HHOCTpcLHHOrO HHHiCH^pa 

77. crr^poro nenoB^Ka. 


Accusative plural: 


Where the numbers are omitted the plural is not used in Russian 


1 . CB6>KHe Cbipi^ 

2. Hdsbie anpec^ 

3. cn^AKHe xjiedti 

4. aHrjiHftcKHe rpawiM^TMKH 

6. Monoflux aHrjiHH^iHOK 

6. AJlHHHbie HHCbMa 

7. 66jibie 6yM4rM 

8. npHJl6>KHHX yHCHHKdB 

9. dor^Tbie crp^Hfai 

10. >Keji63Hbie n^iJiKH 

11. ropoACKHe dojibHHUhi 

12. H3B6CTHbIX HHC^Teneft 

13. HHTep6cHbie no^SAKH 

14. 6oAbHbix 6^i6ymeK 

15. cep66pHHbie Kdnbua 

16. HdBbie rOCTI^HHabl 

17. TyM^HHbie AHH 

18. MOAOAbie Aep^Bbn 

19. 6ypHbie B^rpu 

20. A66pbix AaAeil 

21. T^nnbie h6hh 

22. B^naAHbie rpani^md 

23. Tp^^AHbie saA^HH 

24. SOpeB^HHUO AB^pM 


25. TepneAHBbix AOKiopda 

26. CTdpbie THesAa 

27. AepeBHHHhie ab^ph 

28. BcceHHHe senep^ 

29. TpyAHbie BpeMea^ 

30. seACHbie b6tbh 

31. cn^Aue bhujhh 

32. xp46pbie bohck4 

33. AKKHe HiHSdTHblO 

34. w^pKHe yrpa 

35. BbIcdKHe 3A^HHH 

36. Kp^CHbie sHaMena 

37. >KeA63Hbie sslmkA 

38. aaKpbiTbie dnaa 

39. HOBbie Mys^H 

40. B^WHbie H306p6TeHK5! 

41. HHTep^CHbie pa66Tbi 

42. KpyrAbie crroAbi 

43. CHHHe KapaHAaiuA 

44. KpacHBbix pe6HT 

45. B^pHbix Apya^fl 

46. HecH^CTHfaix ksljiSk 

47. OAHHdKHX OHpdr 

48. KHT^AGKHO &pMHIf 
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49. nnoxHe K^Hecrsa 

60. Kypi^Hbie Hftua 

52. JlIo6onbITHbIX M^JlbHHKOB 

57. nocJieAHHX neneitb 

59. rpycTHbie >kh3hh 

60. Becejibie h^chh 

61 . npeKpdcHbie non^ipKH 

62. rj7y66KHe peKH 

63. p^flKHe niHUbi 

64. noji^SHbie pacT6HH5! 

65. 3a6^BHbre ck^skh 


66. CHMiJjOHHHCCKHe KOHU^pTH 

67. T6HHbie sHan^HHH 

68. cji^AKHe b6jiokh 

69. orp6MHbie CK^iJifai 

70. ^peHHHe nporyjTKH 

71. BHTep6cHbre CTarbH 

72. HepHHJTbHbie n^THa 

73. npHJiemHbix lOHOiueH 

76. HHOCTp^HHblX HH>KeHepOB 

77. CT^pblX 


Dative singular : 


1. CB6>KeMy cbipy 

2. H6BOMy ^flpecy 

3. cJiaAKOMy xjie6y 

4. aHrjiHHCKOH rpaMM^THKe 

5. MOJTOA6ft aHPAHHaHKe 

6. AJlHHHOMy OHChMy 

7. 66jiofi 6yMare 

8. npHJi6>KHOMy yneHHKy 

9. 6or^Toft cTpan6 

10. >KeJi63HOH n^jiKe 

11. ropoACK6ft 6ojibHi^u© 

12. H3B6cTHOMy nHcdrejiK) 

13. HHTep6cHoA noesflKO 

14. 6ojibn6H 646ymKe 

15. cep66paHOMy KOJibUi^ 

16. h6boh rocTHHHue 
7. TyM^LHHOMy AHK) 

18. MOAOAOMy Aepesy 

19. 6ypHOMy serpy 

20. A66poMy ABA© 

21. T^nJTOH h64H 

22. 34naAHOH rpaH^uo 

23. TpyAHOH aaA^H© 

24. BpKOMy 6A6cKy 

25. TcpnejiHBOMy A6KTopy 

26. CT^poMy FHCSAy 

27. AepeB^HHoft ABepA 

28. Bec6HHeMy sdnepy 

29. Tp^AHOMy Bp^MeHH 

30. seA^HOft b6tbh 

31. cn^Tioft Bi^uiHe 

32. xp46poMy BdftcKy 

33. A^KOMy )KHB6THOMy 


34. HtdpKOMy fvpy 

35. BbICOKOMy 3AaHHK> 

36. KpdCHOMy SHaMCHH 

37. >KeAe3H0My sawiny 

38. aaKpbiTOMy OKHy 

39. H6BOMy My36io 

40. B4>KHOMy H306p6TeHHIO 

41. HHTep6cHoR pa66Te 

42. KpyrAOMy CTOAy 

43. cHHCMy KapaHaAujy 

44. KpacHBOMy peOeHKy 

45. B^pnoMy Apyry 

46. HecH^CTHOMy naA^K© 

47. OAHHOKOMy CKpOT^ 

48. KHTaHCKOH ^pMHH 

49. HAOxdMy K^HecTBy 

50. KypHHOMy BHuy 

51. Aio6BH 

52. Aio6onbiTHOMy M^nbHHKy 

53. np^LBHJibHOMy neneKHio 

54. CB^HieMy MOAony 

55. Aem^BCMy MiJAy 

56. MBrKoft TpaB6 

57. nocA6AHeft h©a6a© 

68. 66AaHHOMy H66y 

59. rpycTHoft >kh3hh 

60. Bec^Aoft n6cH© 

61. npeKp&CHOMy noA^pKy 

62. rAy66Kott peK6 

63. p6AKOfl nT^ue 

64. noA^BHOMy pacr^HHio 

65. 8a6&BHoR ck&sk© 

66. OHM4)OHAHeCfKOMy KOHU^pty 



67. T6HH0My 8HaH6HH» 

68. cJi^flKOMy H6jioKy 

69. orp6MHOH cKaJi6 

70. yrpeHHeii nporynKc 

71. HHTep6CHOft CTaTb6 

72. HepHHJibHOMy n«TH^ 


73. npHJX^HtHOMy lOHome 

74. lOHtHOMy KJiHMaTy 

75. HpKOMy CB^ry 

76. MHOCTp^HHOMy HHlKeH6py 

77. CT^poMy HejioB^Ky. 


Dative plural: 

Where the numbers are omitted the plural is not used in Russian. 


1. (no plural) 

2. h6bhm awpec^M 

3. cJi&;iKHM xjie6^LM 

4. aurjii^HCKHM rpaMM^iTHKaM 

5. MOJlOAblM aHrjIHH^LHKaM 

6. AJlI^HHblM OHCbMaM 

7. 66jibiM 6yM4raM 

8. npHJl6>HHHM yneKHK^LM 

9. dor^TbiM crpciHaM 

10. >Keji63HbiM n^Kaw 

11. ropOACKHM 6oAbHi^uaM 

12. HSB^CTHblM nHCdreAHM 

13. HHTep^CHblM no63AKaM 

14. 6ojibHbiM 6^6ymKaM 

15. cep66paHbiM KdjibuaM 

16. H6BbIM rOCTHHHUaM 

17. XyM^HHUM AHHM 

18. MOAOAblM Aep^BbflM 

19. 6ypHhiM Berp^M 

20. A66pbIM AHAHM 

21. TCnJlblM HOH^M 

22. sinaAHbiM rpaHHuan 

23. TpyAHbiM saA^naM 

24. (no plural) 

25. TepneAHBWM AOKTOp^ 

26. cT^ipuM THesAaM 

27. AepeB^HHbiM AnepaM 

28. Bec6HHHM Benep^ 

29. TpyAHbiM BpeMdH^M 

30. aen^HbiM bctb^m 

31. Cn6jIbIM B^UlHHM 

32. Xpd6pUM BOftCK^M 

33. AHKHM >KHB6THblM 

34. >K4pKHM yrp^ 


35. BbIc6KHM 3A^HH5IM 

36. Kp^CHbiM SHaMeuaM 

37. >KeA63HbIM SaMK^M 

38. saKpi^TbiM 6 k Haw 

39. HdBblM My36HM 

40. B4>KHbIM H306p6TeHHaM 

41. HHTeHCHBHbiM pa66TaM 

42. KpyrAbiM ctoji^m 

43. CHHHM KapaHAaiu^M 

44. KpacHBbiM pe6«TaM 

45. B^pHblM ApySbBM 

46. HecM^CTHbiM KaA^Kaw 

47. OAHHOKHM CHpOTiM 

48. KHT^fiCKHM ^pMHHM 

49. njioxHM KanecTBaM 

50. KypHHbIM HHUaM 

52. AIo6onbITHbIM MdjTfaHHKaM 

57. nocjieAHHM neAenaM 

60. BeceAhiM necHHM 

61. npenpicHbiM noA6.pKaM 

62. rAy66KHM pendM 

63. pdAHHM HTHUaM 

64. noA^SHbiM pacreHHHM 

65. 3a66.BHbIM CK^LSKaM 

66. CHM4)OHHHeCKHM KOHu6pTaM 

67. T6HHbiM sHan^HHaM 

68 . CA^AKHM B6AOKaM 

69. orp6MHbiM CK^jiaM 

70. yTpeHHHM np6ryAKaM 

71. HHTep6cHbIM CraTbAM 

72. HepHHAbHMM DHTHaM 

73. npHAOKHWM ibHOuiaM 

76. HHOCrp&HHHM HWKeH^paN 

77. cripuM ai6ahm 
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Meaning of words and Nominative singular and plural. 


1. 4>OH4pb, m., lantern, 4)OHap6 

2. TCHb, t, shade, shadow, 
t6hh 

3. MenB6nb, m., bear, MenB^AH 

4. 66jiaK0, n., cloud, o6jiaK^ 

6. KHiira, £., book, KnAra 

6. 6ojibHHua, £., hospital, 
60JlbHHUbl 

7. lUKypa, £., hide, uiKynu 

8. Hac, m., hour, Macu 

9. HyBCTBo, n., sentiment, 
HyscTBa 

10. HT^Hue, n., reading, 

11. H^iuKa, £., cup, h4lukh 

12. HejiOB^K, m., man, jijonn 

13. UBeT6K, m., flower, useTbi 

14. X 03 BHH, m., master, host, 

XOSBeB^ 

15. yrojib, m., coal, yrjiH 

16. ^TTpo, n., morning, yxpa 

17. T^na, £., thundercloud, t^hh 

18. cTOJiHna, £., capital, ctojihuu 

19. cTaTbH, £., article, craTbH 

20. c6pAne, n., heart, cepfln^ 

21. cK^i3Ka, £., fairytale, ck^kh 

22. cn6BO, n., word, cjiob4 

23. CHJia, 1, strength, cAnu 

24. CTCH^, £., wall, ct^hm 

25. ceji6, n., village, c6jia 

26. cbiH, m., son, cuHOBb^ 

27. iuieH6, n., shoulder, nn6HH 
20. KOJicHO, n., knee, koji6hh 

29. 6ceHb, £., autumn, 

30. Han6>KAa, £., hope, Han^jKnti 

31. 6paT, m., brother, 6p^iTbH 

32. anrjiHH^HHH, m., English¬ 
man, aHrjiHH^-He 

33. ajihhA, £., length, 

34. noa^poK, m., gift, present, 
noflapKH 

35. 86jioto, n., gold, 

36. saadna, £., task, problem, 
saa^HH 

37. KpecTbaHHH, m., peasant, 

KpacTb^Ha 


38. TpaB4. £., grass, rp&Bbz 

39. anraHHdHKa, £., English¬ 
woman, aHraHH^HKH 

40. ra36Ta, £., newspaper, 
ras^Tu 

41. bhh6, n., wine, B^na 

42. rpaHHua, £., frontier, rpa- 

Hl^Ubl 

43. aep^Bo, n., tree, aep^BbH 

44. crya, m., chair, cryabH 

45. aspona^H, m., aeroplane, 
aapona^HU 

46. BHuiHH^, f. height, 

47. ny% m., ray, nynA 

48. aeB, m., lion, JibBU 

49. cner, m., snow, CHeri 

50. BHiuHH, £., cherry, BliuiKH 

51. Hap6a, m., people, Hap6abi 

52. aBTOMo6iiJib, m., motor-car, 

aBTOMo6HJTH 

53. Hacea^HHe, n., population 

54. 6hji6t, m., ticket, 6Ha6TH 

55. Boa4, £., water, 

56. B6aoc, m., hair, B6aocH, 
Boaoc^ 

57. BeTBb, £., branch, b6tbh 

58. pa66Ta, £., work, pa66Thi 

59. Hncn6, n., number, HHcna 

60. a6>KKa, £., spoon, a6>KKH 

61. Haa6>Kaa, £., hope, naa^Hiabi 

62. npor;^aKa, £., walk, npo- 
r^nKH 

63. 6or4TCTBO, n., riches, wealth, 
6oraTCTBa 

64. peK&, £., river, p6kh 

65. rop&, £., mountain, r6pbi 

66. 63epo, n., lake, os^pa 

67. dBTop, n., author, ^Topu 

68. rocya^pcTBO, n., state, 
rocya^ipcTBa 

69. rpyma, £., pear, rpj^uiH 

70. rHe3a6, n., nest, rH^aaa 

71. B^Tcp, m., wind, Berpii 

72. r6noo, m., voice, roaocft 
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Number 

1. ^JOHapii (pi. nom. or accus.) 

2. t6hh (pi. nom. or accus.) 

3. MeAB^neft (pi. gen. or accus.) 

4. o6AaK6B (pi. gen.) 

5. KHHraM (pi. cl at.) 

6. 6oAbHHuy (sing, accus.) 

7. lUKypy (sing, accus.) 

8. HacH (pi. nom. or accus.) 

9. nyscTBO (sing. nom. or 
accus.) 

10. (sing, gen.) 

11. M^LUKy (sing, accus.) 

12. AioAH (pi. nom.) 

13. uBCTbi (pi. nom. or accus.) 

14. xosBHHa (sing. gen. or accus.) 

15. yruH (sing, gen.) 

16. yrpa (sing, gen.) 

17. TynaM (pi. dat.) 

18. CTOAi^Ufai (pi. nom. or accus.) 

19. CTaT^H (pi. gen.) 

20. c6pAua (sing, gen.) c6pAua 
(pi. nom.) 

21. CK^isoK (pi. gen.) 

22. cnoB^LM (pi. dat.) 

23. ciiny (sing, accus.) 

24. cT^uaM (pi. dat.) 

25. c^na (pi. nom. or accus.) 

26. CbiHOBbaM (pi. dat.) 

27 . nA6HH (pi. nom, or accus.) 

28 . KOJT^HO (sing. nom. or accus.) 

29 . 6ceHH (sing, gen.) 

30. HaA6>KAbi (sing. gen. or 
pi. nom. or accus.) 

31. 6p^TbeB (pi. gen. or accus.) 

32. anrAHHc^HaM (pi. dat.) 

33. AAHHy (sing, accus.) 

34. noAipKH (pi. aorn. or accus.) 

35. 36a oTa (sing, gen.) 

36. saA^ny (sing, accus.) 

37. KpecTbAHHua (^-^iug. gen, or 
accus.) 


and case. 

38. TpaB (pi. gen.) 

39. aHrAMH^HKaM (pi. dat.) 

40. raa^Thi (pi. norri. or accus.) 

41. bhh 4 (sing. gen. or Buna pi. 
nom.) 

42. rpauHu (pi. gen.) 

43. Aep^BbCB (pi. gen.) 

44. CTyAbAM (pi. (iat.) 

45. asponA^LHOB (pi. gen.) 

46. BbiiuuHy (sing, accus.) 

47. Ayu^ii (pi. gen.) 

48. AbBOB (pi. nom. or accus.) 

49. CH6ra (sing. gen. or cuer^ 
pi. nom.) 

50. Bumeub (pi. gen.) 

51. Hap6Ay (sing, dat.) 

52. aBTOMo6HAeH (pi. gen.) 

53. HaceA^HHH (sing, gen.) 

54. 6ha6tob (pi. gen.) 

55. Bonu (sing, gem.) 

56. BOAoc^M (pi. dat.) 

57. BeTB^H (pi. gen.) 

58. pa66Te (sing, dat.) 

59. HHceA (pi. gen.) 

60. A6>KeK (pi. gen.) 

61. HaA6>KAaM (pi. dat.) 

62. nporyAOK (pi. gen.) 

63. 6or^TCTBa (sing, gen, or pi. 
nom.) 

64. pen (pi. gen.) 

65. rop (pi. gen.) 

66. osepaw (pi. dat.) 

67. ^BTopoB (pi. gen. or accus.) 

68. rocyA^pcTBa (sing. gen. or 
pi. nom. or accus.) 

69. rpym (pi. gen.) 

70. ruesAa (pi. nom. or accus.) 

71. Berp^M (pi. dat.) 

72. rdAoca (sing. gen. or roAoc^ 
pi. nom. or accus.) 
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Exercise 17 

flB^HuaTb TpH, TpHfluaTb ccMt, c6poK HCTi^ipe, nBTbAecHT mecTb, 
lUeCTbfleC^ A^BHTb, C^MbACCHT ABa, BOCeMbACCHT nHTb, AeBBH6cT0 
B6ceMb, CTO ABendAuaTb, cto ACBsiTHaAuaTb, cto rpi^Auarb ABa, cto 
c6pOK lUeCTb, CTO nBTbACCHT B6ceMb, CTO UreCTbAeCBT HCTl^ipe, 
CTO AeB51H6CTO HCTblpe, CTO AeBHH6cTO meCTb, Ab6ctH ABa, ACBHT- 
c6t HeTbipeHEAuaTb, iiiecTbc6T BocewHaAuaTb, BOceMbc6T c6poK 
UieCTb, AB^CTH AeBHH6cTO MCTUpe, TpHCTa c6pOK CeMb, HCTfaipeCTa 
nHTbACCHT IlieCTb, meCTbc6T C^MBACCJIT OBTb, CeMbc6T AeSKTH^A- 
UaTb, B0CeMbc6T c6pOK ASa, AeBHTbc6T TpHAUaTb OAHH, TbICHHa 
HCTbipe, Tbicana cro a^bjitb, TbicBHa HeTupHaAuaTb, abc TbiCHHM 
TpHAUaTb A^BBTb, TUC^Ha AeBBH6cTO, TbICHHa CTO OA<iHHaAUaTb, 
ABC TbICHHH HCTUpeCTa c6pOK UieCTb, meCTb TbiCHH BOCeMbc6T c6pOK 
TpH, B6ceMb TbICHH TpHCTa c6pOK UieCTb, A^BHTb TbiCHH c6pOK 
DHTb, A^CHTb TbiCHH nHTbc6T ABCH^UaTb, TpHH^AUBTb TbiCHH 
meCTbc6T BOCCMHaAUaTb, AB^AUaTb CCMb TbiCHH Ab6cTH Tp^AUaTb 
HCTblpe, CTO TbiCHH AeBHTbC6T c6pOK TpH, Ab6cTH TWCHH A^BHTb^ 
OAHH MHAAh6h. 

1. He receives five newspapers daily. 2. This cloth costs 
twenty-five roubles. 3. We read forty-two pages a day. 4. I 
know one hundred and fifty English words. 5. This hotel has 
seventy rooms. 6. An hour has sixty minutes. 7. A week has 
seven days. 8. A month has thirty or thirty-one days. 9. 
February has twenty-eight or twenty-nine days. 10. A year 
has three hundred and sixty-five days. 

Exercise 18 

1. He is the owner of six houses. 2. London has more than 
seven million inhabitants. 3. These tliree boys are my pupils. 
4. Four girls are playing in the garden. 5. We spent two nights 
in the garden. 6. One newspaper is mine. 7. We open five 
windows. 8. We see seven stars. 9. He has nine books. 
10. Here are ten cherries. 11. They have three round tables. 
12. There are in the nest five small birds. 13. I have been 
waiting here for twelve minutes. 14. He works eleven hours 
a day. 15. There are fifteen white horses in the field. 16. 
There are twenty young trees in our garden. 17. Both gardens 
arc his. 18. This is the payment for thirty working days. 
19. Here are forty ripe ax)ples. 20. I know sixty foreign words. 

21. There are seventy-five English motor cars in this town, 

22. He sold eighty-two green pears. 23. The ninety winter 

days were difficult. 24. The Town Council is building a hundred 
and fifty-seven houses. 25. This building is one hundred and 
fifty years old. 26. '* Three men in a boat." 27. W^e have seen 
twenty-one soldiers. 28. Five and six make eleven. 29. Have 
you one pen or two ? 30. I have only one. 



KEY 


1. 9i ct3r6AH5i Kynkn ccMb khhf. 2. ^xa Kopa^Ha b6cht AB^uarb 
rpH 4)yHTa. 3. Oh — n^psuft yneHHK b KAicce. 4. y hhx nArepo 
Aer^ft, Asa cuna h rpn A6HepH. 5. HanoAe6H BxdprHyACH b 
P oCCHK) B TUCBHa BOCeMbc6T ABeH^AUaTOM roAy. 6. Stot aom 
ct6ht iiiecTbc6T 4^yHT0B. 7. Tab iiiecT6H tom ^tofo CAOBapa. 
8. Tp6e H3 Hac pa66TaioT na 4J^i6pHKe. 9. flB^AuaTb ceMb h copoK 
mecTb cocTaBAHex c^MbAecBT xpH. 10. Cer6AHH comb rp^AycoB 
Mop63a. 11. Oh >kha b AnrAHH AB^Auaxb mecxb Aex. 12. Oh 
K yriHA 6 tot koctiom aa cxo AB^iAuaxb py6AeH. 13. B 6H6AHOx6Ke 
CCMb XbICHH nHXbc6T lUeCXbAeCBX KHHr, 14. JH^HXe MHe, no>K^- 
AyHcxa, AK)>KHHy kohb^pxob, AecHxoK oxKpbixoK, AB^Auaxb Hexupe 
ahcx 4 xop6iiieH 6yM4rH h uiecxb M^pOK. 15. 51 oneAH^BHO nony- 
nkK) xpHAuaxb nanHp6c h Kop66Ky cnHHeK. 16. ^xa yAHua HM6eT b 
AAHH y nHXbc6T c^MbAecHT xpH M6xpa, a b mnpHHy luecxbAecBX 
Hexbipe M^xpa. 17. HexHpe-nnxbix HaceA^HHH btoPi Aep^BHH 
pa66TaK)T hA noAe. 18. flee-ceAbMux h nAXb-BOceMhix pasHHioTCA 
nAXHAOCATH OAH6ft nAXbAecAx-uiecxbix. 19. Oh riHuiex AB^uaxb 
BocbMyio cxpaHHuy. 20. yAHUu Hbio-H6pKa HyMep6BaHb[ h 
HasbiB^ioxcA, HanpHM^p, riAxoe Abohio, flB6cxH ceAbM^ ^AHua. 
21. Sxo MO^ HeTB^pxaA H^LLUKa Hdio. 


Exercise 19 

1 . flas my younger son answered the teacher's qtjestions ? 
2. The chief ohers a week's rest to the workmen. 3. We have 
always remembered the tender love of our kind mother. 4. If 
the moon had not lit up the sea, the cax)tain would not have 
known his way. 5. I would have read a Kussiau newsi^aj^er, if 
I had had a good dictionary. 6. This youth would have worked 
diligently, if he had not been ill. 7. We would have eaten 
these cherries if tliey had been ripe. 8. Does the little girl 
put on warm clothes in the winter ? 9. The teacher would 

have praised his pupil, if he had Ix^en diligent. 10. I would 
have gone for a walk in the morning, if I had not been busy. 
11. I would have smoked, if 1 had had a cigarette. 12. 1 would 
have sent you some books, if I had known your address. 
13. You often come late to the lesson. 14. Don’t be late, it 
hinders tlie work. 15. Do you smoke a pipe, or cigarettes ? 
16. You would have known the lesson, if you had listened to the 
teacher's explanation. 17. Don't shut the window I 18. 
Work quickly I 19. Love and respect your father and mother I 
20. Do not disturb father in liis work 1 21. Let the children 

play 1 22. Listen to this interesting story ! 23. Read the 

English newspaper 1 24. Do not hurt an orphan ! 25. Do 
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not build a house here, because the street is too narrovr. 

26. Do you understand the teacher's question ? 27. Answer, if 

you know this rule. 28. Don’t drink cold lemonade ! 29. 

Study foreign languages I 30. He is hurrying to the station. 

31. Do they know the names of famous Kussian writers ? 

32. Give assistance to this blind man and accompany him 

when he goes for a walk. 33. Do not forget the promise given 
by you. 34. Does your father meet his old friend ? 35. Hold 

this h('avy stick ! 36. He does not understand this simple 

question, 37. Be careful, don’t make ink spots I 38. He does 
not wish to have drawing lessons. 39. Our old neighbour was 
always foretelling correctly the advent of fine weather. 40. The 
captain did not see the lighthouses, because the fog was too 
thick. 41. Do they know the address of the new hotel ? 
42. My sister likes red roses. 43. Our gardener has no white 
flowers. 44. The colour of this cloth is grey. 

1. 51 He SH^Lio Hrpi^. 2. Mu ne BHaeiiH 6 Toro sndHHH. 
3. riopTKOH noKynier cyKH 6 pisHUX uBeT 6 B. 4. JIk)66 cboi& 
pouHyio CTpaH^ (p 6 AHHy). 6 . Mu ne nocuji^eM nnceM cbo6m 

CT^pUM HpySbHM, nOTOMy HTO MU HC Tfle OhH HtHB^T. 

6 . MaTp 6 cbi He m6iot n^ny 6 u, K 6 rfla nor 6 na nnox^i. 7. FlepenH- 
cuB^er-nH M^abHHK CBoil yp6K ? 8. n63AHO-JiH pa66TaJi Bam 

CT^ipmHH 6 paT? 9. fla, no nonyHOHH. 10. Mo^ Marb ne jii66ht 

T^MHUX HOH^H. 11. Mu HHOCTp^HHbie H3bIKH, KOrg^ MU 

sa-rpaHHuefi. 12, fl 6 KTop He paapem^ieT ^thm w^umHuaM 
pa 66 TaTb. 13. HM^ere-JiH bu Kpyrjiuil ctoji ? 14. He naB^fire 
iroro ct)OH^pH a^thm. 15. Mu He shSlcm hmch 6 thx rep 6 eB. 
16. Bynb noB 6 jieH I 17. Hnwen^p saKaa^ui mecrb >Keji 63 HUx 
Kon 6 i 4 . 18. Marb ne nosBOJiaeT CBoeMy lOHOMy cuny HM 6 Tb 6 cTpufi 
HOH{. 19. Fne hthuu ycrp^HsaiOT cboh rnesna? 20. He HaK^tsuBaft 
^ry co 6 ^Ky. 21. Mu ok 6 hhhjih cboio pa 66 Ty. 22. HuT^ere-JiH 
BU ^TpeHHioK) H B^HepHioio ra 36 TU? 23. Ohh He noKyniiOT 66 jiofi 
6 yM^rH. 24. 91 6 yny ryjiHTb yrpoM. 25. H paccKa3ln-6u Te 66 
CK^LSKy, 6 cnH H HM 6 jl- 6 bI Bp^MH. 26. Mu nOCJI^LJIH- 6 u Te 66 pOM 6 .HU 
^Toro SHaMeHHToro nHC^rejiH, ecjiH- 6 u tu snan aHrjiHHCKHii hsiSik. 

27. Mu HHTdeM K^ntnuH nenb nB^nuaTb crpaHHu. 28. JI 1060 - 
nuTHbie n^TH sanaioT MH 6 ro Bonp 6 coB. 29. Sth TyHH npen- 
CK 63 biBaioT njioxyio nor 6 ny. 30. BuB^ere-jiH bu h6cto b HcTop 6 - 
necKOM My36e? 31. 51 6 uB 6 n ran K^wnuft Hers^pr, ho Ten 6 pb 
y MeH^ HOT CBo66nHoro bp^mohh. 32. Moa Marb noKyn^er nji^TbH 
BJIH M^JieHbKHX M^JlbHHKOB H n^BOHCK. 33. HSM^pHJl-JIH KanKT^H 

fljiHHy, mHpHHy h rny 6 HH^ 6toR pexA? 34. HH>KeH 6 p odbacH^n 
TpH Hac 6 cbo 6 H3o6p6TeHHe. 35. 3H6emb-nH tu HasB^HHC iroft 
Hrpi^i? 36. He 3 a 6 yflb np^BHJi, Kordpue yn^Tejib o 6 b 5 icH 6 ji uaM 
BHep 6 . 37. Bj^nemb-jiH tu OTnuxdTb n 6 cne pa 66 Tu? 38. Mu 
noceT 6 jiH- 6 u Te 66 , eonn mu ho 66 iiH- 6 u 36hhtu. 
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Present, Past and Future Tenses, etc. 

1 . H 66raio, Tbi 66raeuib, oh, oh4 66raoT, mu 66raeM, bu 6^raeTO, 

oh 6 66raiOT. 

2. H 6jiaronapi6, tu 6jiaronaptob, oh, oh& 63iarofiap<h', mh 631a- 

ronapHM, bw 6jiaronapHTe, OHii 6jiaroaapHT. 

3. H 6paH}6, Tbi 6paHHmb, oh, oh 4 6paHHT, mm 6paHiiM, bm 6pa- 

HHTC, OHH 6paHHT. 

4. H B^pio, TM B^pHlUb, OH, Oh 4 B^pHT, MM B^pHM, BM B^pHTO, Oh6 

B6pHT. 

1. BEFATb : 

а) 91 , TH, OH 66raji, ohA 66rajia, oh6 6^rano, mm, bm, ohA 
66raJiH. 

б) H 6yny, tm 6^neiiib, oh, oh^, oh6 6yfleT, mm, bm, OHii 6 fnyT 
66raTb. 

c) 66r3.P1, 66raHTe, 6fnGM 6eraTb, nycrb oh, oh^, oh 6 66raeT, 
nycTb OHH 66raiOT. 

d) H, Tbi, OH 66raji-6M, oh4 66raJia-6M, oh6 66rajiO‘6M, mm, bm, 
OHH 66rajiH-6H. 

2. BJlArOAAPHTb : 

a) H, TM, OH 6naronapAji, oh^ 6jiaronap6na, oh6 6jiaronap6jio, 
mh, bh, OHH 6jiaronapHJTH. 

b) 9i 6yny, TM 6j^fleiiJb, oh, oh^, oh 6 6^neT, mm CyntM, bm 63 ^AeTe, 
OHH 6ynyr 6jiaroflapHTb, 

c) 6xiaroflapH, 6aaroaapHTe, 6;^fleM 6jiaroflapHTb, nycrb oh, 
OHd, oh 6 6jiaroAapHT, nycrb ohj^i 6naroflapHT. 

(d) H.Tbi, OH 6naroBapHJi-6H, oHa 6jiaroflapHjia-6M, oho ojiaro- 
flapHJio-6M, MM, bm, OHH 6naroflapiiJiH-6M. 

3. BPAHHTb : 

fl) H, TM, OH 6paH6ji, OH& 6paH6jia, oho 6paH6jio, mh, bm, oh6 
6paH6jiH. 

b) H 6yny, tm 6yneinfa, oh, oh&, oh 6 6yHeT 6paHi4Tb, mm 6;^AeM, 
bm 6yAeTe, ohh 6yAyT 6paH6Tb. 

c) 6paHH, 6paHHTe, nycrb oh, oh^, oh6 6paHHT, 6fueM 6paHJiTb, 
nycTb ohh 6paHHT. 

d) 91 , TM, OH 6paHHJI-6M, OH^ 6paHAHa-6M, Oh6 6 paHHA0-6M, 
mm, bm, OHI^ 6paHliAH-6M. 

4. BEPHTb : 

a) H, TM, OH, B^pHA, OH^ B^pHJia, Oh6 B^pHAO, MH, BM, OHA 
B^pHAH, 

b) 91 S'^ny, TH 6^neuih, oh, oh^, oh 6 6^AdT B^pHXb, mh 6yAeM, 

BM 6yAeTe, OHii dynyr B^pnTb. 

c) Bepb, B^pbTe, nycTb oh, oh4, oh6 b6pht, 63 ^AeM B^pHTb, 
nyCTb OHH B6pHT. 

d) H, TH, OH b6phA>6h, OHd B6pHAa>6M, oh6 b6phao-6m, mh, 
BM, ohA b6phah-6m. 
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Exercise 20 

1. The father and the son walk every morning along the bank 
of the river. 2. Near our house is a large factory. 3. The hut 
of the watchman is in the middle of the forest. 4. A log lies 
across the road. 5. Every day after dinner I write an article 
for the editor of the English newspaper. 6. Here is a letter 
from your old friend. 7. Will you be here to-morrow ? 8. Yes, 

from morning until dinner time ; after dinner I shall be at home. 

9. Owing to the bad weather, the steamer is lying at the quay. 

10. The chemical laboratory is opposite the old hospital. 

11. Near the bed there is a chair. 12. My sister will be abroad 
until the end of the month. 13. There is a pretty park in front 
of the theatre. 14. Our father will not be home until evening. 
15. The whole family is seated round the table dining. 16. He 
buys a motor car without any preliminary test. 17. There is in 
the centre of the banner a sickle and a hammer, the emblem of 
the Soviet Union. 18. Owing to lack of time the painter only 
works inside the house. 19. This writer does not live far 
from the Handicrafts Museum. 20. This courageous flyer often 
flies from Moscow to New York. 21. He is eating bread without 
butter. 22. Tea without sugar is not tasteful. 23. There is a 
deep lake in the middle of the park. 24. Owing to the rainy 
weather we seldom go for a walk. 25. We shall watch the 
eclix>se of the moon in the middle of the night. 26. The father 
persuades his son to work diligently. 27. He picks up a book 
from under the table. 28. I am doing it willingly for the sake 
of an old friend. 29. The chief allows smoking within the 
factory only after work. 30. Where is the hostel ? Behind the 
laboratory. 31. The workmen of this factory are making tyres 
from rubber. 32. He has a razor made of good English steel. 

33. The watchman’s hut stands at the summit of the mountain. 

34. A little bird fell out of the nest. 35. Is this your book ? 
36. Yes, it is one of my new English books. 37. We lived 
abroad from the end of the Winter till the beginning of the 
Summer. 38. In the middle of the room stands a table. 39. I 
met the engineer at the factory door. 40. He works without 
rest from early morning till late at night. 41. We have to-day 
had a drawing lesson instead of a history lesson. 42. They 
lived without coal in the winter. 43. After the symphonic 
concert, we shall dine at this restaurant. 44. No animal can live 
without water. 45. We pass our friend's house every morning 

1. Kp6Ne yH66HHKa oh r^Kwe HM6eT n6jiHbitt 4Hrno-pyccKHtt 
OJiOB^pb. 2. Oh noKyn^CT asponji^H bm6cto aBTOMo6l)jiH. 
3. A6ktop He 6btBdeT b 6ojibH^ue no 6oji63hh. 4. Rdpra M^pa 
BHyrp^ KH^FH. 5. KAwroft MinbHMK KM^er Ji6»(Ky, B^JiKy k 
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HO>K. 6. JlasKa HanpdxHB ndHTw. 7. Kto cfl6jiaji aro >KHpHoe 
n5iTH6 nonep^K cTpaniubi? 8. MdpKa sHyrpM KOHs^pTa. 9. Pne 
pecTop^H? 10. 6kojio rocTHHHUbi. 11. y Bx6Aa B MyaeH hm^ctcb 
K^ pra. 12. 91 6yjiy aaect no BrdpHHKa ; n6cjie nonen^iibHHKa a 
6yuy CBo66fleH. 13. Hb okh^ mo^h KoapTHpbi a Mory BHflerfa 
npeKp^CHhiH can. 14. BoKpyr cronHUbi hm^ctcb noflaeMHaa 
weJi^SHaa flop6ra. 15. Kan^a npaarHaa no^a^Ka I 16. Yai^Teab 
He paapem^ieT cboi^m yaeHHK^M Hrpdxb BHe LiiK6nbi H3-3 ^i hcao- 
CT^TKa M^cra. 17. npenceA^reab co6p^HHa 6HeHb repneaHB. 
18. 91 He aio6ai6 hAh 6e3 MoaoK^. 19. 91 K^mabift Aenb noKyn^io 
ras^Ty aah otu &. 20. Pen^i b6ah3h 6oAbHHUbi. 21. Sxa K6MHaTa 
AAa HHOcrp^HHoro r6cTa. 22. HameH^p HSMepaer na6maAb n6Aa. 
23. Maxb AacT cbo6h A^aepH b noAapoK merny h rpeCewb. 24. 91 
6yny b JloHAOHe ao shmisi. 26. Oonyr^fi — iiiyMHaa nTHua. 
26. BoAbHHua npdxHB n6aTbi. 27. Oonep^K moct^ ctoht asTO- 
Mo6iiAb. 28. 3^nax B^meft p63bT npHaxeH. 29. Bwe s^naAHOft 
rpaH^Ubi noBcibAy nec^. 30. ^ra rpyiua Aaa Moer6 op^ra. 
31. Kp6Me >K5jiOBaHba oh noaya^eT narp^Ay. 32. 91 saKaadJi 
§TOT CToa AAa Moer6 oruci. 33. Baqab stoh aahhhoh yjiHuu 
HM^iOTca 4)OHapH. 34. Sra M^AeabKaa AesoMKa nber moaok6 h3 
60AbIn6ft H^LIHKH. 35. Mh CHA6aH BOKpyr CTOA^ H o6cy>KA^H 
co6iJTHa AHa. 36. OosaAM ^oft creH^ CToa? rpn bucokhx A^pesa. 
37. Mhi >khb6m HeAaneKb ot uiKbnbi. 38. C ypbna a nocneiuj^ 
noMbft. 39. Oh bcota^ B^cea, K6rna oh cpeAH npy36ft. 


Exercise 21 

1 . The sons of this seaman are in the war ; one is in the 
Army and the other is in the Navy. 2. The chief engineer is 
now in Moscow. 3. There are many foreign workmen at these 
works. 4. I have ordered by telegram two rooms with two beds 
in each. 5. I shall have breakfast at the hotel, but I shall 
dine and sup with my friends. 6. Go to the Hotel Europa I 
7. It is an excellent hotel. 8. I lived there for two months and 
I was pleased with everything ; with the room, the food and 
the service. 9. After breakfast we shaU all go to the Museum 
of Fine Arts. 10. The best furs : beaver, sable, ermine, come 
from Siberia. 11. You will find envelopes and paper on the 
writing desk in the smoking room. 12. Take me to the nearest 
post office 1 13. By which tram must one go there ? You 

take tram No. 7. 14. There were no newspapers to be had 

in Town yesterday. 15. This journalist lived in England 
for a long time. 16. He speaks excellent English. 17. I was 
sitting in the drawing room with friends drinking a cup of cofiee, 
when this letter was brought to me, 18. My wife and I wish 
to go with an excursion to the U.S.S.R. 19. Here are our 
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passports with the forms filled in and the photographs. 20. 
Please let me know by post or by telephone when our visas are 
ready. 21. We shall go by sea in a Soviet steamer from the 
London wharf direct to Leningrad through the Kiel Canal. 

22. Books, music, newspapers, magazines and all kinds of 
papers were scattered all over the room. They were e\ ery- 
where; on chairs, tables, under the tables, on the grand piano. 

23. It seemed that nobody had entered the room for a year. 

24. There was no carpet in the room. 25. Behind the 
wardrobe there was a picture in a gilded frame. 26. On the 
wall over the grand piano hung a portrait of a young flyer. 

27. I went to the window. 28. It was calm in the street. 
29. At the door of the church a few men were standing. 30. 
The mother put the child into the cradle and put the cradle 
under a shady tree. 31. He put his watch under the pillow. 

1. Ha nojinx erne MH6ro cn^ra. 2. 51 imy b napn. 3. Kyfl^ 
Hfl^T ^TH KpecTbane ? 4. B nec. 5. B HameM cany npcKp^CHbie 
UBeru. 6. Hcth nnyr co cbohm yuHreneM b Myaefi. 7. Enere-JiH 
Bbi B KOHT6py n6e3noM HJiH TpaMB^CM ? 8. B^ma py6^LUKa h 

BopoTHHK B a Baui rajiCTyK anecb na crone non B^mcM 

uiJinnoH. 9. H Bcernd noKyn^io cboh nanHp6cbi b roft Ta6a4H0fi 
ji^LBKe, a MOH raa^u b KH6cKe Hanp6THB. 10. B Pocchh nbior 
Haft H3 craK^HOB, a ne h 3 H^men, h^cto c nHM6HOM h, KOHenno, 
6e3 Monoi<4. 11. 51 ysHkn h 3 ra3eTbi, hto 6H6jiHOT6Ka 6yneT 
saKpura c n^psoro hiojih no neenroro ceHTH6pH. 12. 51 ocraBHJi 
CBoft 6HH6Knb Ha cbocm M^cre. 13. 6to naui nocji6nHnft ncHb y 
M6pH. 14. n^pen h^iuhm orb^anoM mu 6yneM o66naTb c n6cKOJib- 
KHMH npysbHMH. 15. n6cjne o66na mu yji6>KHM HamH ncMon^HU. 

16. B Pocchh pa66THHKaM b napHKM^xepcKHX ne naior naeBux. 

17. np^BHJibHU-jiH B^ujh Hacii? 18. Moh (napM^HHue) nacu b 

noHHHKe. 19. Monon6ft yneHuft pa66TaeT b cbo^h Jia6opaT6pHH 
npH 6ojibHftue. 20. 51 noroBopHTb c 3aB6nyioiUHM. 21. B 

;§Toft K6MHaTe Her Tejie4)6Ha. 22. 51 H<HBy na nyuiKHHCKoft ynnue. 
23. Moh Marb n^Jiaer CBoft saK^nKH na h6bom pbinne. 24. Banjiio- 
H^HHUM B Cob6tckhx TiopbMax H^CTO paspeiu^ieTCH pa66TaTb b 
orop6nax, na (})^i6pHKax h Ha n6jie bhc riopbMii. 25. TpaMB^H h 

aBT 0 M 06 HJlH n6p>KaTCH B p^CCKHX TOpon^X np^lBOft CTOpOHli. 

26. rioftn^M Ha ndnry I 27. FlojioHtHTe cboh nepndTKH b hiuhk. 

28. napox6n nojiyHHT san&cu npOBHSHH h yrna b cn^nyiomeM 

nopry. 29. CjiuuianH-nH bu o H6Bbix ropon^x, 6bicTpo pacrymHX 
no Bcefl CoB^TCKoft Pocchh ? 30. B c4mom u^Hrpe HbK)-H6pKa 
ecTfa orp6MHbift napn. 31. Ecrb-JiH epenn b^ujhx npys^ft apxnr^K- 
Top ? 32. Hhkt6 h 3 Hac ne apxHT^KTop. 33. FlocpenH H^mero 
orop6na eerb pyn^ft. 34. Mu nonHsuiftcb b na Kp6my 

an^HHH H Ha6nK)n4jiH nBH>K6HH<5 Ha ^nnuax. 35. Fycrdft ryM^iH 
nan M6poM pacc6HJiCH. 36. O^pen h&mh oTKpuncH npenp^CHuft 
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BHA. 37. Ka6HH6T Moer6 otu^ nosaiA^ CTOA6BOft. 38. Ten6pb m 
HA]^ Ha cT^HUHio. 39. CK6jibKO ct6ht 6Hn&T B 3AHH6^pr ? 40. H 
BcerA^ a^BTpaKaji b nojioBHHe BocbM6ro. 41. 06biKHOB6HHO h cm 
ABa BCMiiTKy Ann BKpyr/io Ann yiAnnHuy, ohAh hjih abb 

a6mt5i xji^6a c MicAOM, H nbi6 ABC H^uiKH K64)e. 42. Cer6AH5i 

ceAfaM6e H05i6pj^ — roAosmiiHa OKTB6pCKoi4 Pcbojiiouhh m hba 
bc6mh sa^hhhmh r6poAa pa8BeBiioTC5i Kp^cHbie 


Exercise 22 

1, This young pupil writes with a pencil because he is not 
yet able to hold the penholder correctly. 2. In class we write 
with chalk on a blackboard. 3. The gardener is cutting the 
trees with a sharp axe. 4. The engineer is pleased witii the 
work of his assistant- 5. Every year the teacher rewards his 
diligent pupils with interesting books. 6. There is very thick 
grass in this shady park. 7. We like to sit on the grass. 8. I 
have read in the evening paper that there will be a symphonic 
concert to-morrow in the Museum building. 9. My father didnot 
find his diamond and he cannot cut the glass for our windows. 

10. I heard of your progress and am very pleased with you. 

11. Our village is on a high hill. 12. I accompanied my sister 

to the station. 13. My brother is going by train because his 
wife does not like to travel by sea. 14. Where did you met't 
your friend ? 15. I met him at the park. 16. Who is going 

with us to the restaurant ? 17. She lost her gloves. 18. The 

doctor is at the hospital now. 19. He will be at home this 
evening. 20. The letter is lying on the table under the book. 
21. All the shops are on the right side of the street. 22. The 
chief of this factory has promised three weeks rest to all the 
workmen if they work eight hours a day. 23. She paid £F> for 
ner dress. 24. My mother rendered assistance to this sick 
woman. 25. My sister is at school. 26. I am going to the 
park. 27. I read a newspaper in the park. 28. There is a bird 
on the roof. 29. A ripe pear fell to the ground, 30. The 
soldiers have entered the fortress. 31. They will remain at 
the fortress until Saturday. 32. He put his suit case under 
the bed. 33. There is also a bundle of books under the bed. 

1 , Ham AOM 6 iiIA pasp^men orH6M. 2. Oh 3 a>KHr 4 eT nanHp6cy 
onfinKoft. 3. CaAdBHHK HarpeB^er cboio H36yuiKy 6onbmfiM 
noji6HOM. 4. y Her6 hct yrjia. 6. MaTp6c M^mer 4)a^om, KorAft 
OH BfiAHT Apyr6ii napox6A. 6. Sra M6cTHOCTb mho HesHaadMa. 
7. H HHK6rAa ho 6wn sAOCb np6H{Ae. 8, Marb M6eT Aor^ft ropaMoll 
BOA6ft H Ml&AOM. 9. Hrp4lOT fiOAbmfiM MHH6M. 10. BoOk 

6ua ooboui^h ^pkhm nufufeHOM ot rop^moro napox6Aa. 

I 
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11. Mil K 6 pMHM HtoiHx jiouiafl^H c 6 hom. 12. 51 6 fly b K 0 HT 6 py 
TpaMBdcM. 13. y cyabA Mudro khhf. 14. ^ot cjienoft nejiOB^K 
x 6 flHT 6 e 3 n^KH. 15. 91 ne floadjiCH TBo^ft pa66Toft. 16, B ^Tofl 
K 6 MHaTe nHTb nycrwx 6 yTtiJi 0 K. 17. Mu BcerA^ noMordcM h^iuhm 
66 nHMM coc 6 ahm. 18. n 6 MHHTe-nH Bu Haae^LHHe yjiHuu? 
19. noTOJi 6 K 6toP[ KdMHaTu 66jibift. 20. HeA6jia HM 6 eT ccMb Aneft. 
21. Si HHKorA^ HO bAaoji 6Toro Mor^Ana. 22. Oh buthp^ct pyKH 
noAOT^HUOM. 23. fl 6 KTOp npHKaa^A wcrpe AaTb 6 oAbH 6 My AOCHTb 
KinoAb 6 Toro noK^pcTBa. 24. Mu HM 6 eM kohb^ptu, ho y nac hot 
6 yM^H. 25. Oh sanpuB^ieT kaioh^m. 26. Ohh Hayn^iOT 

ABa HHOCrpiHHUX H3UKi. 27. CK6AbKO CTpaHHU B 6tom CAOBap6 ? 
28. TpAcra c6MbAOC5rr HOTj^po crpaH^yu. 29 Hthuu hb bsepe. 
30. Ho 6pooift KaMH^ft b 63epo. 31. nnejit^ chaht hb 66aom 
UBeTK6. 32. B bhuiho ecTb nepab. 33. M^AbMHKH eme b ri^pKo? 
34. Hot, ohh noiuAii b KHHeMaT6rpa4). 35. H^uia co6&Ka nouiA^i 
Ha 5^AHuy. 36. Ha Himefl yAHue MH6ro co6Ah, 


Instrumental and Prepositional singular. 

1. cb6>khm cupoM, o CBOHieM cbipe 

2. h6bum ^ApecoM, o h6bom ^Apece 

3. CA^AKHM hAOM, 0 CA^AKOM 

4. aHrAHHfCKOfl rpBMMdTHKOft, o6 aHrAHHCKOft rpaMM^THKO 

5. MOAOAUM anrAHH^HHHOM. O MOAOA6 m BHrAHHjSlHHHO 

6. AAJiHHUM nHCbM6M, O AAIiHHOM OHCbM^ 

7. 66Aoft 6yM4rofi, o 66Aofl 6yMdre 

8. npHA6>KHUM yHeHHK6M, o npHA6>«HOM yneHHK^ 

9. 6or^Toft CTpaH6ft, o 6or^TOfi crpaH^ 

10. H^OA^SHOR ndjlKOR, O HiOA^BHOR n^AKO 

11. ropoACK6ft 6oAbHHueft, o ropoACK6ft 6oAbHHi4e 

12. HSB6cTHUM nHC^TOAOM, o6 H3b6cTHOM AHC^TOAe 

13. HHTOp^CHOfl no63AKOft, o6 HHTep6CHOH nO^BAKO 

14. 6oAbH6R 646yiiiKoft, o 6oAbH6H 6^6ymKe 

15. COp66pHHHM KOAbu6M, O Cep66pHHOM KOAbU6 

16. H6BOft rOCTHHHUeft, o h6boR TOCTHKHAO 

17. TyMdHHMM AHCM, O XyM&HHOM AHC 

18. MOAOAUM A^pOBOM, O MOAOa6m A^pOBO 

19. 6ypHHM BeTp6M, o 6ypHOM BeTp6 

20. A66pwM AHAefl, o A66poM aha© 

21. T^nAoR H6Hbio, 0 TcnAoft h6hh 

22. 3&naAH0fl rpaHRneR, o san^noR rpanRuo 

23. TpyAHoR saA^Hofi, o TpyAHofl bba^iho 

24. RpKHM 6 a6ckom, 0 HpKOM 6 a6cko 

25. TOpnOAHBUM a6kTOPOM, 0 TOpnOAHBOM A6KTOpe 

26. CTipUM rH03A6M, o OT^pOM THOSa^ 

27. AOpOB^HHOft AB^pblO, O AOpOB^HHOR AB^pH 
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28. eec^HHHM B^nepoM, o BeceHH«M B^nepe 

29. TpyAHfaiM Bp^MeneM, o TpyflHOM bp^mohm 

30. seji^Hoft B^TBbJo, o seJi^Hoft b6tbh 

31. cndJiofl BiiiiJHeH, o cn6JioH bhibhc 

32. Xp46pbIM B6fiCKOM, 0 Xp^OpOM B6HCKe 

33. AiiKHM >KHB6THbIM, O AHKOM >KHB6 tHOM 

34. >K^pKHM yrpOM, O >K^pKOM ^Tpe 

35. BbIc6KHM SA^HHCM, O BHC6 kOM 

36. Kp^CHblM SH^MeHCM, O Kp^CHOM 

37. HCeJI^BHblM 3aMK6M, O >KeJl63HOM SaMKd 


Instrumental and Prepositional plural. 

38. BaKpUTblMH 6KHaMH, O SaKpUTblX 6KHaX 

39. HOBbJMH My36BMH, O H6BbIX MyS^HX 

40. B^WHHMH H3o6p6TeHHHMH, O B4>KHbIX H306p^eHH5!X 

41. HHTeHCHBHHMM pa66TaMH, o6 HHTeHCi^BHbJx pa66Tax 

42. KpyrjiuMH cronaMH, o npyrnbix ctojiAx 

43. CHHHMH KapaHA^LuaMH, 0 CHHHx KapaHAaui^x 

44. KpacHBHMH peOnTEMw, o KpacJ^Bbtx pe6HTax 

45. B6pHHMH ApySbHMH, 0 B^pHHX ApySbHX 

46. HCCH^CTHHMH KaJl^KaMH, O HCCH^CTHblX KOA^KaX 

47. oflHH^KHMH CHpoTaMH, o6 oaHH6KHx CHpbxax 

48. KHT^ftCKHMH ^pMHHMH, O KHT^flCKHX 4pMH3rIX 

49. nJioxHMH Kan^CTBaMH, o nnoxJix KinecTBax 

50. Kyp^HHblMH ^ftuaMH, 0 Kypi^HHWX Aftuax 

51. (no plural) 

52. nio6onhrrHbiMH MlnbHMKaMH, o nio6oniiTHbix M^bHHKax 
53-59 (no plural) 

60. BCC^JlblMH n^CHHMH, O BftCCJlHX n6CHHX 

61. npeKp^CHHMH noA^LpKaMH, o npoKpicHbix noA^LpKax 

62. rjTy66KHMH p^KaMH, o rjny66KHx p6Kax 

63. p^AKHMH HTHUaMH, O p6flKHX DTHUaX 

64. non^SHWMH pacr^HHHMH, o noji^sHux pacr^HHHx 

65. 3a6^BHbIMH CKiSKaMH, O 3a6^HUX CKdSKaX 

66. CHM4>OHHHeCKHMH KOHU6pTaMH, O CHM^OHHHCCKHX KOHu6pTaX 

67. t6hHHMH 8HaH6HHHMH, 0 t6hHHX SnaH^HHHX 

68. CJl4flKHMH K6jlOKaMH, O CJI^AKHX ^6ji0Kax 

69. orp6MHbiMH cK^JiaMH, o6 orpdMHwx cK^ax 

70. ^pOHHHMH nporyAKaMH, o6 j^rpcHHHx nporynnax 

71. HHT®p6CHblMH CTaTbBMH, 06 HHTep6CHbIX CTaTb^X 

72. HCpHliJIbHblMH riHTHaMH, O HepHHJIbHfalX HBTHaX 

73. npHJi6H<HbiMH lOHoiuaMH, o npHji6>KHbix ibHouiax 
74 H 75. (no plural) 

76. MHOCrp^HHblMH HHH<eH6paMH, o6 HHOCTp4HHblX HHHCea^paX 

77. cripiiiMH nioffbM^, o ct6phx Jiibnsix 
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1 . Both these boys are my pupils. 2. They are brothers 

3. The elder of them is more capable. 4. He has an excellent 

memory, he is more diligent and punctual than his brother. 
5. He is the most industrious boy. 6. The wind is to-day stronger 
than yesterday. 7. This is the cheapest carpet. 8. 1 saw 
at least a dozen carpets, but I did not see one cheaper. 9. This 
garden is more shady than that one. 10. The smell of a rose is 
more pleasant than that of a tulip. 11. I think that the rose 
is the prettiest of all flowers. 12. Swiss cheese is fresher and 
more tasty than Dutch. 13. The cars of the London tramways 
are more comfortable than those of the Paris tramways. 14. 
They are wider and quicker. 15. Their seats are soft and those in 
the Paris cars are hard. 16. My friend's motor-car is prettier 
than mine. 17. England has the richest stocks of coal. 
18. Your paper is whiter than this. 19. Which is the poorest 
country in Europe ? 20. The rooms of this apartment are 

darker than ours. The dining room is the darkest room. 
21. London is the largest city in Europe. 22. Our garden is the 
smallest of all the gardens but it is the prettiest. 23. This is 
the shortest road to the factory. 24. His voice is louder than 
mine. 25. The air is purer here, because it is an open locality 
where there are neither mills nor factories. 26. Which is the 
highest mountain in Asia ? 27. The hottest countries fire 

on the equator. 28. This star is brighter than that. 29. This 
lock is stronger than tliine, 30. All thought that the last 
wax was the most cruel, but the present war is still more 
cruel. 31. This girl is quieter and more modest than her 
neighbour at the class, 32. All the teachers consider her as 
the quietest and most modest pupil. 33. This game is jollier 
and more amusing than that which you are playing. 34. Let 
us play this game! 35. It is cooler at the seaside than in town. 
36. Mice believe that there is no animal more terrible than the 
cat. 37. I have seen the rarest pictures in this museum. 
38. Socrates was the wisest man in Ancient Greece. 39. Some 
streets of Paris are dirtier than the streets in the cities of 
Egypt. 

1. 3&BTpa 6 yneT jK^pne hsm cerSaHn. 2. Sto sniHHe HibKe 

HCM 6ojibHiina. 3. nHC^rejib Pocchh 6bin TojicT6fl. 

4. B 6 jira uiHpoH^ftuiasi hs bccx pyccKHx pen. 5. E4 SAoposbc 
ren^pb xy>Ke. 6 . Moft ot4u MOJi 6 >Ke B^uiero. 7. 

0CTaH6BKa rpaMB&a Hax6HHTCH np6THB noHT6Bofl KOHTOpH. 

8 . ^a 3 hm4 rop^LSAO xojiOAH^e np6uiJiofl. 9. 91 nynaio, hto 
6to c^Msui xoji6AHafl shm^ sa nocji6aHHe AB^Auarb ner. 10, Bh6- 
wordKa BpAraHCKoro Myada c^Maa dor^Tan b Eepdne. 11. Kdno- 
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OTBO ^TMx rpym i^nme rex ; 4to c^Mue rp^uiH b jiAbko. 

12. KanHTAHH HeM^uKHx napox6noB CTp6>Ke hcm KanHTAHH 
anrjiAftCKHx. 13. Koh6u ^Toro poM^Ha 66jiee HHTep6ceH, hbm er6 
HanAjio. 14. Cer6nHsi mojiok6 ryiue h CJiAwe. 15. Faa^Tbi Ten^pb 
Fiem^BJie hcm ohh 6binH bo bp^mh Boftnii. 16. Cep66pHHbie ji6>kkh 
H BHJIKH AOp6H<e, HCM np6CTbie. 17. fpaHHT cAMblft TBepflbifl 
MHHepAji. 18. ^rojib hs ^toh m6cthocth MBrne pyccKoro yrjiA. 
19. BAiua aaxiana np6me mo6h. 20. PckA rjiy6>Ke Psepa. 21. B 
9TOM napox6fle >Keji630 — cAnan THHtejian nacTb rpysa. 22. Hbn 
/i6iiiaflb Jiynme h CHJibHde, Ji6manb TBoer6 otuA hjih HAmero 
coc^na ? 23. YnATejib cnpocHJi Moer6 cbina H^CKOJibKo cAmmx 
npocT^x Bonp6coB. 24. J^Ahto mho, no>KAByHCTa, o6pa36u caMOii 
HHCToft bAhu. 25. nnejiA c^Moe TpynojiioAHBoe HacenAMoe. 
26. OhA paAAracT c yrpA no eAnepa. 27. ShmAS hAhh nnHHHAe, 
a AHH KopAne. 28. LU^jiKOBaH hhtb TAHbiue uiepcTHHAft. 
29. KpAcHan jiAhtb KopAne nepHoft. 30. Sto cAmbh HecHAcTHan 
>KAHinHHa, ohA AcahA h oahhAkb. 31. MeiUKH c necKAn THM^enAe 
MeiiiKAs c yrA^M. 32. HacenAHHe Atom nepABHH AorAne, noTOMy 
HTO ohA AnHH^e k rApony. 33. 6th paAAnHe nonyHHJiH cAmho 
AyniUHe HarpAnti, noTOMy hto oh A cAMue TpynonioAHBbie h 
cnocAAHHe paAAHHe Bceft (JdAAphkh. 34. 6th oneAna rAHhuie 
hAuihx. 


Exercise 24 

1. I have given him a book. 2. He promised me that 
he would be diligent. 3. He is not pleased with himself. 
4. He injured himself. 5. The children behave very 
well. 6. Bring a chair for yourself from the next room. 
7. Who owned this house before you ? 8. It belonged 

to our neighbours. 9. Have you asked about my books 
at the bookshop ? 10. Yes, I was told that they have 
forgotten to send them to you. 11. Have you my newspaper ? 
12. No, I have not it. 13. He gave me the address of the 
bookshop. 14. My friends have invited me for dinner. 15. This 
letter was written by me. 16. My neighbour remembered me. 
17. You are not attentive enough and the teacher is not pleased 
with you. 18. I have not received any letters from him. 
19. Uncle has sent you a box of cigarettes. 20. My brother 
will teach you the English language. 21. He has spoken to me 
about you. 22. He received three newspapers fron )ier. 
23. Our friends met us at the pier. 24. They gave us the 
map of the town. 25. My brothers will dine with us to-day. 
26. We were longing for you. 27. We bought this pastry for 
you. 28, What will you give your daughter for a present ? 
I will give her a golden ring. 29. This woman loves children 
and she is always spoiling them. 30. We have not heard of 
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him for a long time. 31. They have many books. 32. Hia 
brother has no cigarettes. 33. He is a very experienced 
physician, and sick people come to him from distant places. 
34. We see ourselves in the mirror. 35. He speaks much ol 
itimself. 36. We have ordered dinner for ourselves. 37. You 
do not deny ^murselves anything. 38. Nobody is a foe to 
himself. 39. He has no books. 40. 1 advise him to go abroad 
for the sake of his health. 41. Help her with wdiat you can. 
42. These tools will be very useful to me. 43. 1 wanted to 
buy them long ago. 44. f lis father did not allow him to go 
hunting. 45. I congratulate you on your birthday. 46. 1 was 
at the doctor’s but did not find him in. 47. I was told that he 
had gone on leave and that he will be back in three weeks. 
48. My sister meets her friends very seldom, because she seldom 
visits her mother. 49. I have nothing to do here. 50. The 
captain entrusts them with the steering of the vessel. 51. We 
know your family well. 52. Give her some bread and butter. 

53. I do not know cither his Chri.stian name or his surname. 

54. He has forgotten to leave me his address. 55. His sister 

w’as with me at the theatre. 56. We shall be with you 
to-morrow at our teacher’s (fern.) house. 57. She w^as at 
our house yesterday morning. 58. My father asked me whether 
I knew the address of our joiner ? 59. Do you visit them 

often ? 60. No, we seldom see them. 61. Neither they nor 
we have much free time. 62. Have they not been at my 
house ? 63. Yes, they have been at your house several times. 

1 . CaAdBHHK Aan HUM uBeT 6 B. 2 . H er 6 ue BHAen. 3. 06'bBCHHTe 
MHe, noHidnyHcra, ^tot yp 6 K. 4. chaht Bonpyr cbo^h 

MdrepH. 5. Mu 6 biAH HeAaAeK 6 or A 6 Ma, ho mu hc mopah BHAerb 
er 6 H 3 - 3 a ryM^Ha. 6 . Mob co 6 dKa non6emtLna ko mhc, nerna 
6 koao Mean h noA 6 >KHAa rdnoBy ko mhc na koa 6 hh. 7 . 51 b 3 hji 
K yc 6 K dyMETH, sarpaAHA Aop 6 ry MypaBbBM. 8 . H^Koropue h 3 
HHx nependnsAH nepea Hee, a ocrajibHue nponojiSAH noA hch. 

9. B46oHKa c >KeATUMH KpLij-uaiuaMH ner^a h^lao mhoh. 

10 . Kofa^ h nonuT^ACH noHMaxb e^, oh^ yner^Aa h c 6 na Ha 
UBeT 6 K. 11. Hto CKas^iAa Te 66 tboh Marb? 12. Ona KyuHAa ce 66 
KpacHByio lUABny, 13. Mu p^AKO nonyu^eM or nea UHCbMa. 
14. Mu CTOHAH Ha BepxyuiKe Buc 6 Koro xoAMa, y noAH 6 >KbH kot 6 - 
poro 6uao rAy 66 Koe oaepo. 15. V Hefi hct a^hcp. 16. 9i nocA^A 
HM H^CKOAbKO UHCeM, HO HC nOAyHHA OT HHX OTB^TB. 17. Oh 
npHHHHHA ce 66 6 oAb. 18. He xbeaA ce 6 H caMord. 19. KoHT 6 pa 
BO BTop 6 M 9 Ta>K 6 , a non neft Maras Ah. 20. HAuih ApyabH ne 
mofaA 6 uTb y Hac cer 6 nHA B^nepoM. 21. V hhx MH 6 ro pa 66 Tbi. 
22. KAntAuft OTBenAeT aa ce 6 B. 23. Mu bhahm ce 6 H b okh 6 . 
24. fl^TH noflAoiKHAH HOA co 66 il OAOHAa. 25. Ohh KynAAH aah 
ce 6 A o66u. 26. Bur ue AOA>KHiai 6 ecnoK 6 HTb e^, ohA 86 MeHb AHsrra, 
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27. Cjien6ft npHui^n k hhm h cnpocHJi y hhx nop6ry b nep^BHio. 

28. Ohh AywaioT jihuib o ce66. 29. 51 npHH^c ewf er6 khhph ot 
er6 OTua. 30. Jl^^Pne mho ^yruJiKy nHsa. 31. O hcm tu cnpocHJi 
er6? 32. VKamvire naM, nomknyviCTS., nopdry b re^rp. 33. 51 
KynHJi Te66 ndpy 6othhok. 34. BcTp6THnH-jiH bu MaTp6ca? 
35. HeT, Mbi He BcrpeTHJiH er6. 36. JIjih nac sth khi^ph ? 37. Her, 
OHH He A-na bag, ohh ajih hhx. 38. Mto oh CKaa^A eft? 39. Kom^ 
npHHaAJie>KHT stot aom ? 40. Oh npHHaAJie>KHT He mhc, a Mo6ft 
cecTpe. 41, Fne tu uynHA sth cAdcTH h cndAbKo tu sanA^THn 
3a HHX? 42. 51 KynHJi hx b toh jidsKe. 43. Ohh 6HeHb AeiueBu, 
HO OHH OMCHb XOpiOlMH. 44. StH fl6jIOKH CH^nbl ? 45. H^KOTopue 
H3 HHX eiJie a^jiGHbi. 46. i&xa KHftra HHTep6cHa? 47. fla, ona 
6HeHb 3a6^BHa. 43. Kopa^ th noBHA^emb CBoer6 ahak) ? 49. 51 
noBHAaio er6 h er6 Apyra b KJiy6e. 50. 51 sannaTHJi aa 6othhkh 
cjiHLUKOM A6poro. 51. 51 KynnA hx ajih ce6ft cer6AHsi yxpoM. 
52. He nopTb 6yM4rH 1 53. Bliah-ah bh y mchh? 54. fla, h Cun 
y Bac Ha np6iiiAoft Heaene. 55. Mbi C^jih c b4mh na yp6Ke. 
56. Oh h^lcto nojiyn^eT nncbMa or mchh h ot hcS. 57. Hx Maxb 
o6em^Aa hm noAs^pKH, ecAH ohh 6yAyT npHA6>KHbi. 58. 51 cjiiimaA 
0 hgm. 59. Ohh a^ah K^wAOMy h 3 nac no abc rap^AKH, no cra- 
K^ny, no A6H<Ke, bhakc h HO>Ky. 60. V Her6 b A6Me MH6ro KaprftH. 
61. Ond He cobc6m TepneAftna c AerbMft. 62. V hcS cobc6m Her 
Tepn^HHH. 


Exercise 25 

1. This is my book. 2. My brother is working at home. 
3. Have you seen my sister at the park ? 4. No, I have not 

seen her. 5. We know our lesson. 6. Where is his dictionary ? 
7. On the table. 8. Here is your text-book of English history. 
9. I was with your brother at the museum. 10. 1 always re¬ 
member our life in the country. 11. The grandfather sent 
Christmas presents to his grandsons. 12. Here are letters, 
this is yours and that one is mine. 13. I was abroad with 
my sister. 14. Share this apple with Petia ; give him half I 
15. We always buy our books at this bookshop. 16. Where is 
your luggage ? 17. It is still on the steamer. 18. The doctor 
has told my father that he has a weak heart. 19. Please give 
me a match. 20. We were with your sister at the circus. 
21. I am hurrying to my father. 22. In my opinion it was an 
excellent concert. 23. Do it your own way. 24. Everybody 
writes the letter '' n ” in his own w^ay. 25. In our opinion he is 
right. 26. We were on a walk with our parents, brothers 
and sisters. 27. He spoke about me to the director of the 
factory. 28. He often visits us. 29. It is light in our room. 
30.1 was at the club. 31. Your father was not there. 32. Pass 
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on this telegram to your brother. 33. There is always a blind 
old man near our school who begs for alms. 34. I often write 
to my friends. 35. Tell us of your life in the country. 36. We 
seldom meet our acquaintances. 37. There are many mistakes 
in our English dictionary. 38. I have not seen your new 
house. 39. They read our newspaper every morning. 
40. There is a large ink spot on his jacket. 41. Their house is 
almost on the sea shore. 42. There is a large garden behind the 
house. 43. They have their own cherries, apples, pears and 
various other fruits. 44. My father has not his own motor-car. 
45. He iDves his work. 46. Have you already written to your 
friends ? 47. I always write them very punctually twice a 

week. 48. Is she pleased with her apartment ? 49. I put 

your papers on your table. 50. A bird made her little nest 
under my window. 51. I have known this young man since 
he w^as a child. 

1. Bot TBoe a6jiOKO. 2. Oh xopom6 SH^er CBofl poflH6H hsuk. 
3. OoHeMy th ne enib CBoer6 hhu^l? 4. flcHb Moer6 po>ka6hhh b 
HHB ap6. 5. H^ma Jidnoa flaer aoct^tohho xop6mHH cseT. 6. Hx 
HaM^peHHH MHe He cobc6m hchu. 7. Her6 bu i^duere b M6eM 
HiUHKe? 8. H Hiu^ h6>khhuh, oh^ MHe HywHii. 9. .^Kopb ^Toro 
cyflua 6HeHfa thhc^ji. 10, H4ma KsapTHpa b n^pBOM sTayK6. 
11. MdJibHHKH noTepHJiH CBofl MHH B cajiy. 12. Fne e& uiepcTHH6e 
nn^Tbe? 13. flB6e h 3 er6 yHeHHK6B nojiyni^jiH Harp^AU, 14. He 
A^naft m^Ma, Tbi Meiudeiub TBoeMy otu^ pa66TaTb. 15. HerB^pr 
Ham jiio6HMbiH ACHb, noTOMy hto yuHTeub paccK^sbiBaer nan o 
Ap^BHeft fp^UHH. 16. Ohh c^mh m6iot CBOH HyJlKM. 17. ^OT 
Kpaft HaM Hy>KA. 18. Mbi BupasHAH cer6AHH cboio 6AaroA4pHOCTb 
H^meMy ysHTenio aa er6 3a66Ty o Hac, kofa^ mm 6mah b mndne. 
19. Ht^hhc He aoam<h6 saHHMaxb Bce tboc bp^mh ; tu A6A>KeH 
noM6Hb OTu^. 20. rioHeMy tu He nbemb CBoer6 21. Oh^ 

Aan^ MHe cboio uepHyio, Kp^cnyio h chhiok) n6HTbi. 22. HbH 6 to 
nacbi? 23. Sto ne moh. 24. H nouaraio, hto moh Apyr oct^bha 
cboA nacbi Ha tbogm ctoa6. 25. Hhkt6 He bh^ct CBo6fi cyAb6bi. 
26. KaK^H 6biA4 ueub hx ho^sakh b MocKsy ? 27. ^ He AyMaio, 
HTO OH^ 6bIAcl HCh4 HM CaMHM. 28. Oh He SH^eT uenbl ^TOH 
npenp^CHOH KapTHHU. 


Exercise 26 

1 . The weather is fine to-day. 2. I have been working the 
whole day. 3. Have you read the paper ? 4. I have had no 

time to read this article. 5. VVe have spent all the .summer 
abroad. 6. Which comb is yours, this one or that one ? 
7. Every morning we hear the singing of the birds. 8. Whose 
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novel are you reading ? 9. 1 am reading the novel of tiie 

famous writer, about whom everybody is talking, 10. The 
witer himself gave me this book. 11. With whom have you 
been for a w^alk ? 12. I was walking in the park with my old 

friend. 13. Whose scissors are these ? 14. They are quite 

blunt. 15. With what are you writing, with a pen or pencil ? 
16, To whom did she give supper ? 17. She gave supper to 

these little children. 18. They have been playing for a long 
time and now they are hungry. 19. How many books have 
you ? 20. Whom did the doctor visit ? 21. He visited our 

sick mother. 22. Which of your pupils is the youngest ? 
23. This boy is hcalthicT than his brother. 24. What papers 
are they reading ? 25. To how many children did he give 

toys ? 26. Each cluld received one toy. 27. They read this 

English newspaper in the morning and that Russian one in 
the evening. 28. I have to-day visited the chi(‘f of the factory 
himself. 29. He lives in this house by himself and he himself 
cooks his food. 30. Where do his two sist(>rs live ? 31. They 

live in that new liouse. 32. Our father himself mends our 
shoes. 33. Tlie doctor himself gives the medicine to the sick 
man. 34. All these books belong to him. 35. All the factory 
workmen attend the evening school. 36. Our neighbour has 
given presents to all the cliildren. 37. The teacher (f.) is 
l>lease(l with all her pupils. 38. They all make good progress. 

39. 1 do not know the names of all the members of the club. 

40. To how many pupils were rewards given ? 41. To three. 

42. He used up all the paper and all the envelopes. 43. He 
himself never has either paper or envelopes. 44. Those plants 
are very useful, because very valuable medicines are extracted 
from them. 45. How many chairs are in this room ? 46. Six 

chairs and two armchairs, 47. 1 have asked the teacher 
himself the meaning of these words. 48. You do not work 
yourself and you hinder others from working. 49, With 
what is she busy the whole day ? 50. She mends the children’s 

clothes, cooks food for them and washes them. 51. She 
does everything herself without the help of a servant. 52. In¬ 
deed she has much work. 53. How many persons have you 
invited for dinner ? 54. All my friends, in all, seven persons. 

55. The doctor has forbidden the patiemts to eat mustard. 

56. I am writing a letter with a pencil because I have not 

a good pen. 57. How do you spend the evenings ? 58. I read 

scientific journals the wdiole evening and sometimes I play 
chess with my friend. 59. Meat is not tasty without salt or 
mustard. 60. I cannot cut this stale bread with such a blunt 
knife. 61. My neighbour is a very cheerful man ; he is one of the 
most industrious workers of our office. 62. He is a great 
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lover of good books, music and the theatre, and he often goes 
to the theatre and concerts. 63. In the town library I have 
found all the books which I need, 64. The captain pays 
their wages to the crew every Saturday. 65. The grandfather 
and grandmother have given presents to their grandsons and 
grand-daughters. 66. I have dreamt a dream. 67. We hear 
the singing of the nightingale every night in our garden. 
68. This novel has no end. 69. The tramway stop is near our 
school. 

1. Bo BceM fl6Me ne 66jiee inecxH K6MHaT. 2. Sra KsapTHpa 

flOCT^lTOHHO BCJinKd, HO 66 KyXHH H B^HHaH CJIHUIKOM MaUU. 3. 6KHa 
He oc66eHHo uinpoKH. 4. 3 to ne cobc6m ndobiH aom. 5. Oh 6biJi 
nocTp6eH 6 kojio ABaAuarH Jier Tony naa^n. 6. KeapTHpu dnenfa 
P^flKO CB066flHbI B 6toM H6Me. 7. AMepHK^HUH H^CTO rOBOpHT : 
BpeMH — 8. Beper^ ^roft rny66KOH peKH KpyTue. 

9. floMd Ha 3Tofl yjiHue HH>Ke, hqm na npyrux yjiHuax. 10. JIec4 

n6jIbUlH H3o6HnyK)T BOnK^LMH. 11. PjI^BHblH BpaH ^TOft 6onbHHUbI 

6HeHb cnoc66Hbifi span. 12. n6e3A npH6biB^eT na ct^ihuhio b 
H eTijpe Hacd yrp^. 13. V mchh wdno CBo66AHoro bp^mchh. 
14. 51 s^HHT u^Abifi ACHb. 15. KyA^ Bbi HAere? 16. 51 ha^ A0M6ii. 
17. 51 6Ay cerdAHH bo Op^HUHio. 18. Oh 63aht b UIota^hahio 
K diKAufl roA ji6tom. 19. 51 cha6a y okh^i h mht^a raa^ry, kofa^ 
noHTaAb6H nocTyn^ b ABepb. 20. 51 He hm6io Kapri^H, 21. Stot 
nHp6r Ana sac. 22. Berep A 3 ^eT c M6pa. 23. V sac xop6maa 
6H6AHOT6Ka. 24. Moh 6p4Tba A6Ma. 25. Sth khhph Ana B^uieH 
cecrpbi. 26. Bot noA^poK Ana sac or Mena. 27. Oh >KHBeT y 
Mena co snep^Haro Ana. 28. 51 >khb;^ B6AH3^i 4)d6pHKH. 
29. Ot6u noiii6n b cyA bm6cto cuna. 30. B aomc hc 6uno M66enH. 

31. n^pCA rocTHHHueft 63epo, a noaaAH HeeT^HHucnaa naom^AKa. 

32. Mbi Kd>KAoe yrpo npoxdAHM mhmo n^pna. 33. CpeAH Hac hot 
HH 0AH0r6 xoAocraK^. 34. P4ah cBoer6 3Aop6Bba sbi ne AOAHtHbi 
KypHTb. 35. Ohh CHA^nH B TpaMB^e np6THB Mena. 36. Mh ai66hm 
ryaaTb no Ha 6 epe>KHoft, 37. Oh daeub xopoiu6 anan Moer 6 pyc- 
CKoro Apyra HsaHOsa. 38. 51 Bcrp^Tna er6 Baepa na KOHU^pre. 
39. KyA^ OH no 6 xan ? 40. Oh no 6 xan b MocKsy hjih JlcHHHrp^A? 
41. Oh no 6 xan oTcioAa b Op^ry. 42. Kyn^ bw nocr^BHAH a^iuKy ? 
43. Ha n6aKy. 44. PaB^ra noA cTon6M. 45. Oh npoBea HeAeaio 
y ^ena. 46. Mu BHAeaH er 6 cer 6 AHa yrpoM sa pa 66 T 0 H. 47. 51 
BcerAi repaib cboR hocob6h naaroK. 48. PIoaaAH H&iiiero noMa 
6oabui6e n6ae. 49. YneHiiK croaa n 6 peA ya^reaeM h Moaada, 

nOTOMy HTO OH He MOi* OTB^THTb Ha CFO Bonp6c. 50. H 
HHKOFA^ He 6ua TaM. 51. Oh >KHa co cbohm ap^fom b HpadnAWH. 
52. HaA M6eft KBapTapoH >KHBgT MyauK^iHT. 53. Oh u6auH AOHb 
Hpp^eT Ha CKpAnne. 54. V Mena bccfa^ noA hof^mh KOB^p. 
55. Mu M6eM p^kh n6peA o66aom. 56. Oh 6 biji c >KeH6fi[ Ha 

KOHu6pTe. 
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Exercise 27 

1. He had three sons. 2. I have not a copeck. 3. Who 
has my newspaper ? 4. Mother has it. 5. You have not got 

a dictionary. 6. Our neighbour has a great sorrow. 7. These 
children have many toys. 8. The father has much work. 
9. The doctor has no time. 10. We are often at our grand¬ 
mother’s house. 11. He lives with us. 12. He had an excellent 
gun. 13. She has a good pronunciation. 14. A motor-car is 
near our house. 15. I was at your house. 16. I was not at 
the doctor’s. 17. They have no garden. 18. Have you any 
wine ? 19. I never drink wine. 20. I have two brothers and 

one sister. 21. I have not my own apartment, I am living 
with my son. 22. We shall have guests to-day. 23. I have 
left my things with Maria Petrovna. 24. I am writing a letter 
to Alexey Nikolaevitch. 25. I received a telegram from 
Peter Vasilievitch Trutnev. 26. Give my greetings to 
Constantin Constantinovitch and to his wife. 27. 1 often 
visit Scotland. 28. My friend lives in Aberdeen. 29. The 
carpenter has new tools. 30. He has no ticket. 31. Have 
you any English cigarettes ? 32. I do not know anybody in 

this town. 33. Whose microscope is it ? 34. It is this student's 
microscope. 35. Whose golden chain is it ? 36. Whose 

overcoat hangs in the wardrobe ? 37. In whose motor-car did 

your aunt go to the country ? 38. Whose newspaper is your 

brother reading ? 39. Mine. 40. Whose coin is it ? 41. (It 

is) his father’s. 42. Whose grave is it ? 43. (It is that) of the 

courageous flyer. 44. They do not know whose gloves these 
are. 45. Somebody’s tie is lying on the sofa. 46. I ha\'e 
taken somebody's umbrella by mistake. 47. I do not know 
whose flower it is. 48. Whose money is it ? 49. Whose 

gramophone records are these ? 50. These are mine but 

tho.se belong to my friend. 51. With whose camera did you 
take these snapshots ? 52. Of w^hose children is she taking 

care ? 53. With whose axe are you cutting trees ? 54. With 

whose scissors is the seamstress cutting the lace ? 55. In 

whose laboratory is he making experiments ? 56. On whose 

field is there much hay ? 57. Whose stocks of meat and 

bread did the enemy seize ? 58. The parrot does not like his 

cage. 59. Whose mistake w'as it ? 60. Give us somebody’s 

guarantee. 61. With whose key did she open the door ? 
62. I have found somebody's glasses. 63. I have heard some¬ 
body’s cries for help. 64. Knock at somebody's door and 
ask for a glass of w^ater. 65. On whose paper is she writing 
a note ? 66.1 like to hear the laughter of children 67. Where 

are you buying your books, newspapers and magazines ? 
68. Many holes were made in this wall by the splinters of a 
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bullet. 69. They are playing chess. 70. Whose move is it ? 
71, I have found somebody's penknife. 72. She is not content 
with anything. 73. They did not tell anybody of their sorrow, 
74. Nobody knows this musician. 75. Children often imitate 
grown-up persons. 

1. Bi5rJTH>jiH Bbi y wenn ? 2. 51 6yny 3^}3Tpa y siiuero otu^. 
3. 51 H^cTo 6brB^io y C-MUTa. 4. Kor6 bh bctp^thbh y rierp^ 
AneKciunpoBHHa? 5. V sac xop6uiaB K^pra Mupa. 6. B stoh 
K 6MHaTe Her Hac6B. 7. OoK^jiyHCTa, noiujiHTe stot nan^T B6pe 
Hb^hobhc. 8. 51 >KHJi n6jTroe ep^Ma ua B6jire. 9. 51 uuKora^ ue 
BuneJi 10. Mu an^eM xopom6 poM^uu JlbB^ Hhko- 

ji^eBHHa TojiCT6ro. 11. Hmh nyuiKHua — AjieKc^nap Cepr^eBun. 
12. JIioDHTe-JiH Bbi MyauKy HauKO.BCKoro ? 13. CjibimajiH-iiii bu 
UJ annnHHa b „BopHce FonyHOBe"? 14. Ci:6nbKo y sac hcmo* 
RauoB ? 15. KaK6H H6Mep B^meu KOMuaTU ? 16. HM6eTe-JiH bu 

KoppecnoHA^HUHK) flJiH MeuH? 17. Kan b^luc hmb ? 18. IlpHue- 
CHTe Mue nepo, uepui^n h 6yM^rH. 19. Bot omH6Ka b mocm CHere 1 
20. Sra CTpan^i HMeer 6onbuj6e Hacen^Hne. 21. V uac ynoonaa 
KsapTHpa. 22. KoMy bu nHiuere nucbMO? 23. Kto sanjiaruji 
er6 noar? 24. Oh npocHa yKasaTb eny nop6ry. 25. HHKoro hct 
B caay. 26. Sto npaM^n jihhhh, a sto kphb^h. 27. YuHTejib 
o6i)Hchhji hem, hto yrjibi 6biB^ioT npHMue, Kocue h xynue. 
28. Hch 3T0 nHfl>K4K? 29. $to ero. 30. Fae moh manna? 31. 51 
He DHuea e^. 32. Kan^H KapaHA^m Bam — chhhh hah kp^chuh? 
33. CHHHil Mofi, a Kp^CHUH ero. 34. HbHM napaHAamoM numere 
BU ? 35. 5! HHiu^ KapaHAamOM mo6h ceerpu. 36. Mbio KHHry bu 
HHT deTe? 37. Mu HHT^eM H^imy KHHry. 38. V Kor6 ohh >KHByT? 
39. Ohh WHsyT y CBoer6 otu^. 40. Hbe sto mccto? 41. 3to er6 
m6cto. 42. HbH ^To craK^HU ? 43. &rH craK^HU Moti. 44. Hen 
^TO 6HAeT? 45. Sto ee 6HAeT, 46. Hkh nepnarKH y nee? 47. Y 
Hee ee c66cTBe}!Hbie nepn^THH. 48. Humm yueHUKaM npHHaAe>KHT 
^a K^pra? 49. Sra Kapra npHHaAAe}KHT sthm yMeuHK^M. 50. C 
HbHMH AerbM^ HTp^ioT BamH A<§TH ? 51. C ACTbMH Moer6 coceAa. 
52. B Hb^H K6MHaTe oct^bhah bu raa^Ty? 53. B B^men. 54. Hbu 
3T0 ancAbCHHU? 55. 3to aneubCHHU mo6h M^repn. 56. O HbCH 
TCAerp^MMe bu roBopi'iTe? 57. 51 roBOpio o TeAerp^Mwe Moer6 
0TU4. 58. O HbHX HHCbMaX OH CnpOCHA ? 59. Oh CnpOCHA O HX 

HHCbMax. 60. Men sto pom^h^Bohii^ h Mwp'' ? 61. Stot poM^H npn- 
HaAAe>K6T CMy. 62. Hbio MaTb sHAeAH bu ? 63. 51 bhaca ee matb. 
64. 91 BCTpeTHA Moer6 Apyra b napne. 65. Ohh cripocHAH mchh 
o Bac. 66. Kopa^ bu noHAOTe co mh6h b napn ? 67, 51 ue bhaca 
B^ mHX anrAHHCKHX khht. 68. Fac bu hx noAO>KHAH ? 69. KoMy 
bu nocuA^eTe noA^ipKH ? 70. 51 nocuA^io hx mohm cScrpaM 
H 6pdTbnM 71. fldKTop cnpocHA er6, ckoabko nacoB b achb oh 
paOoTaeT. 72. OTBeu^HTe Ha moh Bonp6c : KaK6H c^muh 6ucTpuH 
napox6fl? 73. Stot buerpee, hcm tot, xoth oh h firapee. 
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74. CaA6BHMK HO flOB6jieH ^THMH uBer&MH. 75. Oh fl^Maer, mto 
ohA cahuikom MBAii. 76. nbSre-AH bu naft o MonoK6M ? 77. JJa, 
HO 6e3 cdxapa. 78. JIhmoh^a CA6AaH hb AHM6Ha, boa6 h c^xapa. 
79. 51 e>KenH6BHO hht4io ase raa^Tbi, yrpoM pyccnyio, a B^nepoM 
aHmAftcKyio. 80. Mm Kon&eM 36mak> 6oAbmHMH non^iTaMH. 
81. Mm ho M6>KeM nocn^Tb nHCbM6, hotom;^ hto mm hc hm^bm 
M^poK, 82. Hto bm weA^ieTe HHT^Tb — KHHry Ann ra36Ty? 
83. 51 He xoHy HHT&Tb hh khAph, hh r^aerM. 84. 51 HHKora^ 
ho hhtAio b n6e3ae. 85. 51 HHK6ro ho sacr^Ji a6Ma. 86. Bee 
no6xajiM asTOMoCHaeM b aep6BHio. 87. Mm npHx6aHM b uinday 
B a6B5rrb Hac6B yrpi h yx6aHM b ner^pe. 88. K&>KaMft yp6F 
npoaoawiercH narbaecOT mhh^t. 


Exercise 78 

1. As a factory workman, my father earned a small wage, 
not more than £3 a week. 2. I earned ^10 last month. 3. I 
used to get up at 6 a.m. and I worked until 1 p.m. without a 
break. 4. We got up late this morning because we w€?re at a 
party. 5. I ordered a suit of clothes and an overcoat at your 
tailor’s. 6. I paid my teacher for each lesson. 7. His father 
paid all his debts. 8. My mother used to get letters fi’om my 
sister twice a week. 9. I have received a letter from my friend. 
10. I used to meet him often at the library. 11. I met him in 
the park. 12. 1 used to borrow an English newspaper from 
my friend. 13. He borrowed my maps. 14. I was talking to 
Andrew at the restaurant. 15, I told him of the death of my 
father. 16. We were lying on the grass and listening to the 
singing of birds, 17. We went to bed at 10 p.m. 18. He loves 
life in the country. 19. He grew fond of this village. 20. My 
friend was always helping young scientists. 21. He helped this 
young doctor to complete his studies. 22. The ice broke 
under him. 23. I sent my brother to fetch the doctor. 24. He 
often used to lose his boolcs. 25. He has lost his watch. 

26. My father w^as painting his boat the whole day yesterday. 

27. He painted the doors and the windows with white paint. 

28. The teacher praises children who come to school punctually. 

29. He praised my son yesterday for his drawing. 30. I often 
used to think about the pleasant times we spent on 
the river, 31. I remembered a long forgotten poem. 32. I 
usually open my letters after dinner. 33. 1 opened my 
brother’s letter by mistake. 34. He throws cigarette ashes 
everywhere. 35. She said that she will give up music, because 
she has left the town for the country. 36. When we lived in 
that house, we used to cross the river every day. 
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Exercise 29 

1. This engineer specialised in the construction of Diesel 
motors. 2. We enquired at the station the time of the arrival 
of the Moscow train. 3. We ascended the mountain in the 
early morning and descended in the evening. 4. We refer 
to your letter of yesterday. 5. Two large steamers collided 
in the middle of the ocean in a fog. 6. Try to be in time for 
dinner to-day. 7. The captives are languishing in captivity. 
8. We have arranged to meet to-morrow morning. 9. I 
apologise for the disturbance. 10. The children were frightened 
by the thunder. 11. The aeroplanes appeared high in the 
sky. 12. The boy stumbled over a stone, 13. On some 
stations of the London " Underground " there are notices : 

Beware of pickpockets." 14. This young scientist is 
absorbed in his work. 15. We enjoyed ourselves v'ery much at 
the party. 16. Children develop rapidly in infancy. 17. We 
were amazed at this young hero's courage. 18. The day of 
peace is approaching. 19. He pretends not to know Russian. 
20. They confessed their guilt. 21. The temperature varies 
between 12 and 14 degrees Reaumur. 22. We are indignant 
because of the injustice of tlie judge. 23. The raids of the 
enemy aeroplanes were borne by the population calmly and 
steadfastly although the country was subjected to extreme 
danger daily for several months. 24. This old professor is 
engaged in the study of tropical diseases. 25. The United 
States are considered to be the richest country in the world. 
26. In the quiet of the garden suddenly somebody's steps were 
heard. 

I. Ohh HywAaiorrcn b h6bom nji^xbu. 2. Bon^ h m&cjio ne 
CM^uiHBaiOTCH jierK6. 3. Mu CMenjiHCb ero m^^Ke. 4. 
Ki>KAUft neHb Kyn^KxrcH b peK6. 5. 51 nonpywHiicH c pyccKUM 

n^THHKOM, 6. OycTiiHH H6HbK) ocBcuiAeTCH sB^snaMH. 7 . 06 jiaK^ 
OTpam^LiOTCH B boh 6. 8. Kp6nocTb 6epeTcn mrypMOM. 9. P^anue 
sKcnefl6uHH oprauHS^mcji cob^tckhmh Hccji6flOBaTejinMH. 
10. Pa66Ta ne npeKpam^ercH b Apkthkc Aaute 3hm6h. 11. Korn^ 
sa6iijia TpeB6ra, naccaH<6pu 6p6cHnHCb k n6AKaM. 12. fl6TH 
KiiHynHCb sa m5ih6m. 13. Moft apyr scerAi Top6nHTCH yrpoM. 
14. He Topon^re Menn. 15. Kot^ji Harpes^ieTca BueKTpHHecTBOM. 
'6. UlepCTTHH^H npOMliuiACHHOCTb 6falCTpO paBBHAaCb B COB^TCKOfl 
PoccHH. 17. B yplnbCKHx rop4x Hax6AHTCH MH6ro Aparou^HHux 
MeTdJiJioB. 18. Moft cuH 8a6aBji^eTca moa^jihmh aapomiiHOB. 
19, CTyA6HTU noMemiioTcn b o6me>KHTHHx, naxoA^muxcH npw 
TexHftnecKHx mndnax. 20. Kofa^ oh ycrln, oh JiorK6 pasapa- 
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)K&&TCfi. 21. MepTBfaie Teji4 6iicTpo pasjiar^ioTCH b HcApKHx 
crpinax. 22 . C^xap JierK6 pacTBopneTCB b BOfl6. 23. floH 
pasjiHB^ieTCH, KOFA^ T^er CHor. 


Exercise 30 

1. This is a non-smoker carriage. 2. Steamers, sailing along 
the coast, are usually small. 3. The manager of this warehouse 
comes to work very early. 4. All those who are sitting at that 
table are foreigners. 5. The hat which is hanging in the hall is 
mine. 6. Persons who have not a member’s ticket will not 
be admitted to tiiis meeting. 7. The motor-car which stands 
near our house belongs to the doctor. 8. My sister, who was 
sitting in the second row, could see the ballet very well. 
9. People who have not normal sight are either short or long 
sighted, 10. Steel made of this iron will be very brittle. 
11. The doctor who visited the sick woman thinks that she 
needs absolute rest. 12. The artist who is painting this 
picture studied painting in Italy. 13. Drivers who have 
not been riding on these roads should not be entrusted with 
a car. 14. The solo-violinist who played at yesterday’s concert 
is a rising star. 15. Nobody of those who took part in the 
excursion spoke Russian. 16. Those desirous of going abroad 
must ask for the issue of a foreign passport. 17. In order to 
obtain a passport it is necessary to fill in two forms, so-called 
questionnaires, which contain certain questions regarding 
the personality of the applicant. 18. In those forms the 
following particulars must be given ; the name, patronymic 
name and the surname of the applicant, the year, month and 
date of birth, the applicant's present address, his nationality, 
his occupation or profession and the purpose of the journey. 
19. In the forms which are issued by the consulates of some 
States, besides the questions mentioned, the applicant must also 
state the religion professed by him, whether he is married or 
single. 20. Two photographs must be attached to the forms. 

21. Excellent sanatoria for convalescent people have been 
built along the whole coast of the Crimea and the Caucasus. 

22. Medical assistance is very well organised in the Soviet 
Union. 23. Those who have lost their capacity for work and 
workmen who have become old receive a pension which 
secures them a comfortable existence. 24. Birds, frightened 
by the rattle of the thunder, hid themselves quickly in their 
nests. 25. All who take part in this game must obey the 
established rules. 26. We have become acquainted abroad 
with many newly invented machines. 27. We enjoyed a 
rest in the mountains of Scotland after a long year of work. 
28. This house caught fire through an unknown cause. 29. In 
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badly t entilated pits workmen often become suffocated owing 
to the presence of harmful gases. 30. The concert usually 
ends at about eleven o’clock. 31. The International Medicil 
Congress opened with the chairman’s speech. 32. Soviet 
explorers annually organise expeditions to the Arctic. 33. The 
brave army staunchly resisted the enemy's attacks. 34. We 
lost our way in the impassable forest and we set out to look 
for the little house of the forester. 35. You ought not to 
strain yourself, you wall become too tired and you will not be 
able to finish the work at the required time. 36. Many 
unsuccessfully attempted to fly over the Atlantic Ocean. 
37. Now such flights axe made without any particular diffi¬ 
culties owing to the improvements attained in the last twenty- 
five years, 

1. Sh^foiuhc py-ccKHA aauK ue Hy>Kn§K)TC5i b npoBonuHK^, Korfl& 
OHfi nyreui^CTByioT no Pocchh. 2. B Abctp^jihm ecTs nTHua, 
HasbiB^CMaa „CMei6riXKHca ocen". 3. TlficbMa, aapec6BaHHbre Ban, 
6>^nyT n6cJiaHbi b MocKBy. 4, Sto cosepiudHHo nojixonauxee 
Bbipa>K6Hne. 5. Er6 BnojiH6 nocBFimeH6 pa66Te. 6. 6 tot 

HH>KeH6p uesaMeHHMHfl pa66THHK Ha h^uish 4)46pHKe. 7. X16 ktop 

Hax6HHT, HTO 6oJlfaH6ft Crpaa^eT HCHBJieHHMOft 60Jl63HbK>. 8. 

Hanas^HHe He3acjiyH<eHHO. 9. 04)Hu6pbi, noHUM^uoiime hhoctp^h- 
Hbie HSbTKrt, HOJiyH^IOT CneUH^JlbHblC HaSHaH^HHH. 10. JiHUa, 
>Keji4ioiHHe npHcyrcTBOBaTb Ha co6p^hhh, nojiHcubi ofipaxHTbcn k 
ccKperapio sa finji^raMH. 11. napox6n, HarpyweHHbift 3epH6M, 
yndpHBCH o CKany h yroHyn. 12. UBeryiUKH r6pon 6bin yHHHT6- 
Mxen no>K^poM. 13. Mbi cjihuihm secejibifl cmcx Kyn^iKDmnxcH 
14. Mbi BHzxejiH nji^nyiuyio >K6HmHHy h ycnoK6HJiH e^. 
15. HnweM^p, npoB^pHBiuHH MauiHuy, Hauien, hto oh^l 6yqeT 
xopoui6 pa66TaTb. 16. CHeroBue r6pbi, onpyHi^ramne 63epo, 
ripeKp^CHhi npH 3dx6fl0 c6nHua. 17. Xyfl6>KHHK, pncyioLUHft 
HBJUocTp^UHH fljiH ^THX KHHr, Moft xop6iijnft Apyr. 18. Mbi 
BHACAH pasBAnHHhi r6poAa, paapyiucHHoro seMAeTpHc^HCM. 


Exercise 31 

1. Sitting in the armchair I fell asleep. 2. By reading 
the English newspapers I learnt that language. 3- Not 
knowing the Rus.sian language, 1 went to the U.S.S.R. 4. I 
remained all the time on deck, admiring the view of the sea. 
5. Looking at you, I remember my sons. 6. Working diligently 
every day, we learn the Russian language in a very short 
time. 7. Leaving this country, he wTote to his friends how 
pleasant and interesting was the time spent with them. 
8. Having washed and dressed, we had breakfast and set out 
to see the town. 9. Having read the letter from my father, I 
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Immediately went to Moscow. 10. Having learnt that my friend 
was in London. I asked him to visit me. 11. Having decided 
to settle down in Soviet Russia, we started to study the 
Russian language. 12. Knowing two foreign languages, we 
find the Russian g. am mar fairly easy. 13. Standing at the 
bedside of the sick man, the doctor explained to the students 
how to treat his illness. 14. Having listened to what he said, 
the students noted the doctor's explanations. 15. Reading 
aloud, you will acquire a good pronunciation 16. Returning 
home, I dropped in at my friend’s. 17. Seeing me. my friend 
left his work and went out with me into the street. 18. Having 
arrived in Moscow, we started looking for our friends. 
19. Walking along the streets of Moscow, we compared the 
life in that town with the life in London. 

1. 51 Haiu^ji CBOio KHHry, m Mory npoqon>K^Tb cboio pa66Ty. 
2. hto oh b Mockb6, h no6xaji ryjxk, mt66u npoBeern cboH 

druycK c hhm. 3. b n^pne, mob Marb Bcrp^THJia Moer6 

npyra. 4. flojiyHiinH-JTH bh moc nHCbM6 ? 5. 51 nojiynHJi nwcbMd 
OT B^mero 6p^LTa, ho He ot sac. 6. 3anHc^jiH>jiH bh moh ^npec? 
7. Kto noTepBJi 3 th nacbi? 51 Haiueji hx b cany. 8. Cfl^Jiaft cboi 6 
pa66Ty ren^pb, 6cnH tw x6HeiJJb noHTM ryjiBTb co mhoh. 9. 51 
ymS ok6hhhji pa66Ty. 10. Bh ofibiKHOB^HHO dncHb 6biCTpo 
OTBeH^ere na OHCbMa CBofix npy36H. 11. Moii npyr nHinex ran 
6bICTpO, HTO MHe TpyflHO nOHHM^Tb 6X6 OHCbMa. 12. OoMOrii MHe 
nepeHecTH M66ejib h 3 cronfiBon b rocTHHyio. 13. Bot xjie6, Cbip 
H M^iCJio. 14. Euib, 6 cjih Tbi roji6fleH. 15. CK6jibK0 oh sannaTHJi 
sa 6to KOJTbu6? 16. 51 hck6ji kjiioh noBCioAy, ho ne Mor HaftTH 
er6. 17. FIpohht^h-jih bw ras&ry? 18. X6jioaho-jih bam? 
19. Bo3bMHTe n6pBbift noBOp6T nanp^Bo. 20. Oh 6biji oahh b 
K6MHaTe. 21. Mw nofi»6M rynHTb cer6AHH s^nepoM, 6cah ne 6yAeT 
6HeHb x6jioaho. 22. Mw ne cAHinajiH, hto oh CKaakn, 23. Mw 
He Morni^ aoct^tohho xopomd BHACTb nrpy, noTCwy hto mm cha6jih 
cm^iuKOM AajieK6. 24. Mm He MdweM npHHTH ^poM. 25. ByAexe- 
AH Bu cbo66ahm b noAOBHHe ABeH^Auaxoro ? 26, HamuH-nH bh 
cboio SanHCH^K) KHH>KKy? 27. 51 0 >KHa6j 1 SACCb u6aHH AOHb, HO 
HHKxd He npKW^A. 28. BepH^ecb-UH bh b Mockb^ b kohu6 
Hionsi? 
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Exercise 32 

1. Wages were paid to-day to the workmen and they were 
told that the factory would be closed for two weeks. 2. We 
invited several friends to dinner. 3. With the advent of cold 
weather, the birds flew away to warint^r countries. 4. Do 
not put olT till to-morrow what you can do to-day." 5. A 
proposal was made at the meeting regarding the re-election of 
tile chairman and the vice-chairman. 6. The thieves broke 
oil the lock, penetrated into the apartment and carried away 
many valuable things. 7. I ran to the station to-day in 
five minutes, but nevertheless I was late for the train. 8. A 
fire which started from a burning cigarette carelessly thrown 
on the carpet, destroyed all the furniture in the house. 
9. Divexs examined the bottom of the ship, which had been 
damaged during a collision. 10. The doctor relieved the 
suffering of the wounded by applying a narcotic. 11. We 
spent the summer at the seaside. 12. We crossed the river 
by boat. 13. I cannot make out the name of the person who 
signed this letter. 14. It is supposed that the exhibition will 
be opened in the spring. 15. A rumour spread that the 
Government had repealed the tax on sugfu*. 16. It is thought 
that after the war the peoples of the United Kingdom and the 
U.S.S.R, will come nearer to each other and will help each 
other. 

1, Oh nopa66TaJi uiecTb Mac6B, noo66flan h nom6ji noryjifirb. 
2. Kan noflBur^ieTCH B^uia pa66Ta? 3. £cj 3M H6Bbie nepn^TKH 
T^CHH, Hx cJi^HyeT pacTHH/Tb. 4. Crajib HaK^uiHsaeTca a6-KpacHa. 

5. SarjiHHHTe, Kora& bu 6yfleTe npoxoflHTb mhmo H^mero fl6Ma. 

6. Ohh npeKpaiHjiH pasroBdp, KorAa a Bom^ji b K6MHaTy. 7. Coji- 

npeoflOJi^JiH Bce npenBTcxBHH h bshjih r6poA. 8. njiy na 
ct^lhuhk) ysH^Tb Bp^MH npHXOAa MocK6BCKoro rioesAa. 9. KyA^ 
ACB^Aacb MOB KHHra? 10. Bbi oct^bhah e4 b Mo6ft K6MHaTe. 
11. B JIoHA6He cTp6HT 6oAbmHe aom4, ho ran Bce em^ 6oAbm6H 
HCAOcTdTOK B KBapTHpax. 12. Mbi DOCHA^AH B pecTop^He, no6oA- 
t4ah h nouiAH aom6h 6koao aochth Hac6B B^nepa. 13. Kofa^l bh 
BCT a^re? 14. 51 odbiKHOB^HHO Bcraih b ceMb. 15. Kofa^ a 6biA 

MOA6>Ke, fl CHiCAH^BHO BCTaS^A B lUeCTb Hac6B yrp^ H XOAHA Ha 
npor^AKy n6peA B^srpaKOM. 16. Oh ne ysH^LA mcha. 17. Mh 
H e BHACAHCb A^CATb ACT, 13. Oh pa306plA CBOft aSTOMOCHAb Ha 
H^LCTH. 19. Bce 6nA6Tfai Ha 6tot cncKT^KAb pa366paHbi. 20. CnecH 
Bce 6th khhfh BHH3. 21. Chhmhtc naAbT6 h lUAnny h noB6cbTe 
HX B nep<§AHeft. 22. BofiAfiTe ko MHe b Ka6HH6T. 23. rioHHTiftTe 
raa^TH. 24. H BepH:^Cb H^pea noAnacd. 25. H HanHcdA en^ 
H^CKOJibKo CAOB. 26. 51 yw6 CAfcuaA 6Ty neniAbHy© H6BO(rrb. 
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Exercise 33 

1. The wind dispersed the clouds. 2. The neighbour is 
proud of the progress of his son. 3. This coal burns very 
quickly. 4. Our friend will stay with us for two weeks. 5. We 
are preparing stores for the winter expedition. 6. Do not be 
sad about the past. 7. We pushed the sofa from the wall 
into the corner of the room. 8. He acted in accordance 
with the doctor's directions. 9. Keep to the right side. 
10. I value his friendship. 11. Fetch this book from the 
upper shelf and read the preface. 12. She complains of 
toothache. 13. I am awaiting a letter from my brother. 
14. I lived in Stalingrad for about two years. 15. I did not 
find the doctor in. 16. Ring up on the telephone and ask 
if he is at home now. 17. I became acquainted wnth the 
achievements in chemistry of the scientists of this Institute, 
18. What does this sign signify ? 19. We are interested in 

the history of the literature of European countries. 20. I am 
looking for a small apartment in the centre of the town. 
21. It seems to me that he forgot my address. 22. Water 
boils at 80 degrees Reaumur. 23. The children shout 
and make a noise when they go out of school. 24. I am 
smoking too much. 25. This clock lies, it is much earlier 
now. 26. We often lie on the grass and rest after our work. 
27. He climbed up the wall. 28. The birds have flown away 
to warm countries. 29. The children are catching butterflies. 
30. I go to bed late. 31. We admire the sunrise. 32. The girl 
is enticing the pigeons with breadcrumbs. 33. The passengers 
started waving their handkerchiefs when the steamer started 
to move slowly out of the harbour. 34. He takes care of his 
clothes. 35. The children are running along the river bank. 
36. Do you want tea or coffee ? 37. Do you eat meat ? 
38. The clock struck ten. 39. Look at this picture. 40. Do 
not believe rumours. 41. We saw at a distance a fast moving 
motor-car. 42. My mother herself made this dress. 43 He 
felt A sudden pain in his right arm. 44. I am spending much 
time in looking for an apartment. 45. My father is seldom 
angry with me. 46. Take the train and come to us in the 
country. 47. The children laughed loudly, when they saw the 
grimaces of the little monkey. 48. I am hurrying to work. 
49.1 advise you to take care of your health. 50. We wore badly 
shaken on that uneven road. 51. Do you hear a strange 
noise ? 52. Look at this map and find on it the position of 

our hotel. 
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Exercise 34 

1. We seldom go to the theatre. 2. He always speaks 
loudly. 3. My sister knows this poem b 5 r heart. 4. Our 
grandmother is almost deaf. 5. My son runs quicker than 
Vanya. 6. These cigarettes are not too strong. 7. This hat 
is too exj:)ensive. 8. This is quite an unnecessary tool. 9. This 
is quite a warm ov'crcoat. 10. Speak more quietly, mother 
is asleep in the next room. 11. Walk quicker; you will be 
late for the lesson. 12. Take more milk, your tea is too strong. 

13. All hope that after the war life will go quite a new way. 

14. In my opinion, you have made a wrong move, yet you seem 

to be a good chess player. 15. Buy somewhat dearer gloves, 
you would find them wear much longer. 16. Why do you 
come so late to the lesson ? 17. Your apartment is more 

comfortable than ours. 18. A dog is more intelligent than 
a cat. 19. This pupil is more capable than that one. 20. Our 
roses are fresher than yours. 21. The summer is more pleasant 
than winter. 22. He is more lucky than I am. 23. Dickens is 
the best known writer in England. 24. He is healthier tlian 1. 
25. The tea is hotter than the milk. 26. It is cooler here than 
there. 27. This book is more interesting than that one. 

28. He is the most e<lucated among the engineers of this factory. 

29. A cat is more stu])id than a dog. 30. “ Mice believe that 
there is no beast stronger than the cat." 31. You have a most 
beautiful house. 32. Italy is poorer than France. 33. There 
is nothing more terrible than war. 34. The Russian language 
is more difficult than English. 35. He works (jnicker than 
I do. 36. Your hat is newer than mine. 37. My father is 
older than yours. 38. This white ribbon is longer than that 
blue one. 39, The pear is tastier than the apple. 40. The 
fairy tales of the Danish writer Andersen are the most interest¬ 
ing and amusing. 41. My brother is a most careful driver. 
42. The dog is the most faithful friend of the man. 43. This 
engine is slower than that one. 44. Gold is the most precious 
metal. 45. This girl is the laziest pupil in the class. 46. Iron 
is heavier than w^ood. 47. This street is the dirtiest street 
in the town. 48. Ice is colder than snow. 49. This boy is 
the most modest among the pupils of our class. 50. The 
Volga is longer than tlie Dnieper. 51. The light of the sun 
is brightest. 52. London is the greatest town in Europe. 
53. This lamp is prettier than ours. 54. My room is the 
lightest in the whole house. 

1. dra nop6ra roil. 2. T6M3a oah^ hb AJiHHH6ftuiHX 

peK AurnuH. 3. Kandfl hsuk xpyAH^e, pyccKHfl hah aHrnAftcKHft ? 
4. Kht^hckhS H3WH TpyAH^e aHrjiHAcKoro. 5. Ben^pHHfl n6e3n 
yA66Hee ^pCHHHrO. 6. ^OT 6cTpoB CiMUR KpaCHBbift. 
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7. Sto c^Mbifl nopor 6 fli MarasAn a rdpone. 8. I46pKOBb — crap^tt- 
luee an^iHHe r 6 pona. 9. C^lmhc T^nntie hhh r 6 na a Hibne. 10. Sra 
aafl^ina rpynH^e Toft, KOT 6 pyK) a hm6ji BHep^. 1 1 . CAhhA KapaHfldiu 
miHHH 6 o Kp&CHoro. 12. B 6 jira nJiHHH 6 ftiiiaH pen^i a Cob6tckom 
C oioae. 13. JlcHHHrpfiji, Khcb h XdpbKoa — 6ojibmHe ropOA^, 
HO MocKai — c&MbTH 6 oabiii 6 H H3 Bcex pyccKHX ropoH 6 B. 14. B63- 
nyx y m6ph 66 jiee npH^CH, hqm adanyx r 6 pona. 15. Sto ^6jioko 
cneji 6 e, hcm ra rpyma. 16. BoabHi^ua crap^e ynHaepcHT^ra. 
17. Haceji^HHO droft nep^sHH 6 enH 6 e, hcm Haceji^HHO Apyri^ix 
nepea^Hb. 18. >Keji630 c^lmuA noa^SHwft Mer^jui. 19. 3Anax 
§Toro MbiJia npHHTHee, hcm a^nax Tor 6 . 20. BoJi 63 Hb ^roro 
pe64HKa cepb^SHee, mcm n6KTop noaar6.ji. 21. M&cno nHT^iTejibHee 
MaprapJ^Ha. 22. H3o6p6TeHHe napoadH Mamniibi 6HeHb noji63HO. 
23. Sto c^Mbift Kop6TKHfl ncHb r6na. 24. Ap5.6br — c^iMbiH rocre- 
npHi^MHbift Hap6n. 25. Moh MaTb KynAna MH6ro Maca, cupa, 
M^CJia H aiiu, noTOMy mto mm okhaAcm rocr^ft. 26. OpHUH p^HO 
noM6ft, He onosH^H k o66fly I 27. Kyni^Te 66jiee flem^Bue CHr^pbi, 
BTH cJiiiiiiKOM fl6porH. 28. ByflyiUHM n^TOM mm 6yneM >KHTb 
rne-HH6ynb na i6>khom 6epery. 29. floCi^Ha yrnn h MH6rHX u6h- 
Hbix MHHep^JioB a C.C.C.P. pacT6T h 3 r6fla a ron. 30. 5! enemy. 
noTOMy HTo moA npyr owHa^eT mchh. 31. Hto cer6nHH nn^T a 
Hap6nHOM Te^Tpe ? 32. Korn^ HamiH^eTca cncKTaKnb ? 33. fl^ATe 
MHe flaa 6Hii6Ta a hotb^PTom pnay Kp6ceji 34. FIomnATe K6 jik> a 
anT6Ky aanaa^LTb 6 to JieK^pcTao. 35. 9i noTep^n cboA kjiioh. 
36. Ffle 6yc})6T? 37. noKawATe mho Ha K^pTo, rno Bama rocrA- 
HHUa? 

Exercise 35 

1. I know that it is true. 2. My friend writes me that he is 
ill. 3. The eagle was flying so high that he was scarcely seen. 
4. What is the matter with you ? 5. What a noise! 6. T feel 

somehow unwell, 7. Do not speak so loud. 8. He has written 
a letter to his father. 9. He is so busy that he has not time 
to write letters to his friends. 10. I demand that he should 
do this. 11. Whatever may happen to you, do keep your 
spirits up. 12. Paul also wishes to go to the circus. 13. He 
deserves a reward as well as you. 14.1 was also at the museum, 
and I saw the same as you! 15. I am as surprised as you are. 

16. We also go to Moscow to-morrow and we shall be there 
at the same time as you. 17. He worked hard, but he attained 
his end. 18. Hide yourself behind that tree. 19. It is not 
far from that town to the border. 20. We came la e because 
we had to finish our work. 21. Apply to him about this matter. 
22. Our motor car is being repaired and therefore we walk to 
the factory. 23. This boy has sketched a blacksmith and 
by that sketch one could judge of thi' young artist’s talent. 
24. It was necesscuy to finish the work ana we therefore worked 
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without resting, 25, I was so busy yesterday toat I evtJn 
did not dine. 26. Even a child would understand this. 27. But 
this is known to everybody. 28. Then answer 1 29. Now 

what shall Ido? 30. Did you not receive a letter ? 31. The 

sailors have often received letters from their relations. 32. I 
received a registered letter this morning. 

1. Bot KH^ra HJia aac ot ediiiero npyra. 2. Mhi bAacuh er 6 
TaM. 3. Sto er 6 Mop6>KeHoe. 4. Oh CKasin mhc, hto oh hc nojiy- 
nHCbM^ OT cBoer6 6pdTa. 5. H fl^Man, hto h Bepn^cb pAno. 
6. M HanHC^Ji eny, noTOMy hto h xot6ji, HT66bi oh nocji^n mho 
(})OT orpa4)i^HecKHfl anriap^T. 7. Moft npyr npocliJi mchh nocji^iTb 
eMf H^CKOJibKO anrjiHHCKHX KHHr. 8 . 91 npociiji MaTb KyoHTb 
mhc Tenjibix nepn^Ton, hotom]^ hto SAecb x6jioaho 3HM6ft. 9. Mbi 
npocHJiH er6 noHrpdTb na nHaHHHO. 10. fliute oh npHui^ji 
noM6Hb I II. Bee noMor^jiH b ycTp6HCTBe BucTaBKH. 12. Oh 
noM6r mhc b mo6h pa66Te. 13. Oh h^cto noMor^.i mho np6>KAe, 
KOFAi H 6biji b saTpyAH^HHH. 14. XleTHHK BepH]?^ACH 6jiaronojiyHHO. 
15. B np6iiiAyio si^My oh o6biKHOB6HHO Bosspam^jicn aom6h nocjie 
nojiyHOHH. 16. KanHTdn ys^AeJi Ma^K na 6oJibiii6M paccroHHHH, 
17. 9i ysAwy aac adsTpa. 18. 91 npoHHT^ji ra 36 Ty c Handna ao 
kohu4. 19. Oh noTep^A CBoft n^icnopT. 20. Kota^ h 6biA M^ub- 
HHKOM, H BcerA^ Tep^A CBOH KH<^rH. 21. Oh nocrynHT c b4mh, 
Kan Bbi 3acA;^>KHBaeTe. 22. Oh bccpa^ nocTynuT, kak cnpawgAAii- 
Bblflf HCAOB^K. 23. £cAH COCTOAHHC M^TepH yxyALUHTCH, MbI n030- 
B^M A6KTopa. 24. Mu 6yAeM perynapHO nocuA^Tb bam hsb^cthh. 
25. Mu >khb4m b Aep6BHe p^ah H^iueft M^Tepif, ee 8Aop6Bbe aao* 
x6e,H a6ktop npunaa^A eft 6uTb,HacK6AbKo B03M6)KH0,Ha hhctom 
B63Ayxe. 26. Oh ai66ht cTp6HTb B03AyiuHue s^mkh. 27. Mu 
pern HAH nocTp6HTb 4)46pHKy b6ah3h peKH. 

Exercise 36 

1. Can you tell me what is the time now ? 2. My watch 

has sto[)ped. 3. I have not a watch. 4. Mv watch is being 
repaired. 5. Your watch is slow. 6. At what time will the 
doctor come ? 7. He promised to come at six. 8. I get up 

exactly at six and I go to town by train, which leaves at seven 
forty. 9. I finish work at six p.m. and I return home at about 
seven o’clock. 10. I shall be at your house to-morrow morning, 
between ten and eleven. 11. At w^hat time do you go to the 
concert ? 12. I shall leave tlie house at twenty past seven. 

13. The concert begins at a quarter to eight. 14, I shall be 
back at about ten. 15. I worked very late ye.sterday. 16. I 
went to bed at two a.m. 17. My friend lives within a few 
minutes* walk of the station. 18. The telegram was sent at 
six forty eight and arrived at a quarter to nine. 19. It is 
^ minutes past nine now. 
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1. np66HJio n^BHTb Hac6B. 2. Oh npHUi^n b Mac. 3. Tenepb 
B6ceMb Hac6B. 4. Korn^ bm yesm^eTc hb J16HflOHa*? 5. B cpeny 
B nojiOBJiHe BOCbM6ro B^nepa. 6. Mor]^-jiH h nojiyn^LTb sisTpan b 

M6TBepTb ACB^Toro ? 7. Mor^-BH h n6jib303aTbCM Tene4)6HOM 
H6MbK>? 8. He n63>Ke n^ca h6mh. 9. B naKHc ahh oTKpbiTa 
PyM^HueBCKaM rann^pea? 10 . E>KeAH6BHO ot noBOB^Hbi oahh- 
HaAuaToro yrp^i no noJiOB^Hbi n«Toro B6Hepa. 11. Korn^ otx6aht 
n6e3A B Mockb^? 12. Hm6iotch rpH n6e3na ; oahh p^HO yrpoM 
B 5.25, npyr6tt b 1.25 nonoAynHH h rp^THft b 9.40 B^nepa. 13. Oh 
poA^ACH ni^Toro hi6ab Twcana ncBHTbcdT ABCHAnuaToro r6Aa. 
14. Korn^ oTKpbiTHO BiicTaBKH ? 15. Bropdro ceHTH6pB ^roro 

r6Aa. 16. Oh o6emdji 6biTb anecfa 6e3 h^tbcpth mecTb. 17. Ten6pb 
y>Ke A6cHTb MHHyr ceAbM6ro, ho er6 em^ Her. 18. B kot6pom 
Macy HaMHH^eTCH co6p^HHe? 19. P6 bho b B6ceMb. 20. B ^LBrycre 
B KpuMy dncHb >K^pKO. 21. B KOT6poM Macj^ Bbi o6eAaeTe ? 
22. B MCTiipe Hac4. 23. KornS^ oh npHeaw^er b KOHT6py ? 24. B 
necHT6M h3lc^. 25. Mh 6yAeM snecb b noAOBWHe iiiecT6ro Ann 
6 q3 H6TBepTH mecTb. 26. flaand-AH oh ymcA ? 27. Oh ym^A 6e3 
ABanuaTii B6ceMb. 28. Mu 6yAeM b JI6haoho na Po>KAecTB6, 
a n6GAe H6Boro r6na mu no6AeM b UIota&hahio. 29. Korn^ 
n^icxa B 6 tom ron;^, b M^ipTe Aah b anp^ne? 30. 51 nono>KA^ 
BAccb M^TBepTb Hac4. 31. M 6yny b n6HnoHe H6pe3 neA^nfo. 
32. Mu o66AaeM b noAOBHHC BocbM6ro. 33. 51 6yny Ha ct^huhh 
6e3 nnTvi MHHyr Mac. 34. Moil ot6u npo6yAeT sarpanilueil or 
nHToro M^ipra no AB^uarb BTop6ro m4h. 35. Oh 6biA b Aask- 
caHApHH c 30-ro okth6ph. 36. X16hhh ^Mep AB^tnuarb BTop6ro 
HHBap^. 37. flcHb KoHCTHTyuHM mecT6ro hioah. 38. Mu np6- 
6uah b KpuMy Tp6e cyroK. 39. FlpHxoAllTe b ahtb bm6cto neru- 
p^x. 40. 51 o>KHAln moi6 cecrpy or ahtiI ao mecTH. 41. Ten6pb 
noHTii nojiOBHHa n^roro. 42. Oh 6j'ueT snecb b cy666Ty, BOCbM6ro 
4?eBpaAH, 6 koao ccmhi Mac6B B6Mepa. 


Exercise 37 

1. Nobody knows what will ha})pen to him to-morrow. 
2. It is usually cold during SepUnnbcT evenings. 3. I was 
pleased to si)end a day in the country. 4. The children are 
bored when they have no toys. 5. Sit down near the lire, you 
will feel warmer. 6. We have failed to catch the train. 7. It is 
nejcessary to finish this work towards the evening. 8. One is 
requested to keep quiet (Silence, please!). 9. Smoking is 
forbidden. 10. This seat is free. 11. There are many people 
in the street. 12, It is always noisy in this cotfee-roorn. 
13. It was hazy all the time on the sea. 14. It is said that the 
construction of a tramway line from the embankment to the 
centre of the town will begin shortly. 15. Can one send a 
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telegram by telephone ? 16. No beer can be obtained here. 

17. The children wish to eat. 18. It seems to me that it is 
time for us to go. 19. Is it known to you that the train 
leaves at 11.30 ? 20. The sick man must not go out in damp 

weather. 21. ^Ve were merry at the evening party. 22. In 
the South of France the winter is fairly warm. 23. It is un¬ 
pleasant to sit in a stiifTy carriage. 24. Are you comfortable 
(sitting) at the window ? 25. Our mother now feels much 

better, 26. We did not feel dull in the country. 27. The 
children feel cold running about in the garden. 28. When 
we were going home, a strong wind sprang up and it began to 
pour with rain. 29. lie is not getting on badly. 30. Much 
snow fell this morning. 31. The rain stopped. 32. Rumours 
are current that in this town a Technical High School is 
to be opened. 33. Entrance to the factory is forbidden to 
outsid(Ts. 34. I like this ]Upe tobacco. 35. It seems to me 
that 1 know that shop. 36. I may have to go to Moscow 
to-morrow. 37. You need rest, you have been working hard. 


Exercise 38 

1, Excuse me, how shall T go to Sverdlov Square ? 2. Take 

autobus No. 4. 3. It runs from your hotel as far as the Square. 

4. How shall 1 go to Petrovka ? 5. Take the third stn^ct on 

the right and the second on your left. 6. Would you, please, 
tell me where is the nearest chemist's shop ? 7. At the cross 

roads, in the corner house. 8. Good evening, can I see the 
factory manager ? 9. Here is a letter of introduction from 

the Secretary of the Printers' Trade Union. 10. Please tell me 
where is the Enquirv ohice ? 11. Sit down, please. 12. Do 

you require an interpreter ? 13. No, thanlc you, I speak 

Russian. 14. Telephone mel 15. Here is my number, 
1-72-83. one-seventy-two-eighty-tliree. 16. Call Peter Sergee- 
vitch Barlov to the telephone. 17. Speak more slowly and 
louder. 18. Hallo, do you hear me ? 19. Good night, we shall 
meet at breakfast. 20. I shall ring you up early in the morning, 
21.1 have lost iny way, take me to the State Bank (Gosbank). 
22. I shall leave a note for citizen Perov. 23. Please if some¬ 
body should ask for me. say that I shall be back at half-past 
two. 24 Ask him to wait. 

1. fne 6jiH>K^r^maa no*rr6BaH KOHT6pa? 2. Kan mhc npoftrA 
ryg^L? 3. KaK6H TpaMs^H a g6n>KeH Bsarb, HT66bi npo^xarb 
Tyi;4? 4. HaHTe npaMO, sar^M noaepuHTe uan^BO y nepeKpecrna 
yjiHU. 5. Bbi yBHAHTe n6HTy na yrjiy cji^ayiomeH yjiHuu. 6. FIoh- 
T6Baa KOHT6pa Hax6flHTca np6THB BcecoiosHoro UeHrp^uibHor 
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CoB^ra ripo^eccHOH&jibHfaix CoibaoB (BUCflC). 7, Mo4 6 mji 
fl>KOH Cmht. 8. 51 — aHrjiHftcKHft TypiiCT. 9. Mor]^-nH n o6mo- 
H^Tb aHrji^ftcKHe n^HbPH? 10 . Fne mho ohji^tht 6tot hok? 
11. B 6jiH>K4flmeM oTneji6HHH rocyn&pcTBOHHoro B^iHKa {r6c- 
6aHKa). 12. KaK6H cer6flH5i Kypc? 13. Fno BphtAhckoo K 6 h- 
c^jibCTBO? 14. n^pBafl yjiHua Hanp^BO, srop^iB Haji6BO. 15. 5i 
xoHf no6plh'bCB H nocrpHHbCB. 16. YKamHTe mho no>«^uiyHC?ra, 
flop6ry B 3THorpa4)AHecKHft My36ft. 17. Fne mho noHHHHTb cBoii 
ohkA? 18. CK6jibKo ct6ht 6Ta sanHCH^a KHA)KKa? 19. Fne 
rapnep66? 20. 51 noTopBJi csoft kjhoh. 21. Fno a Mor^ KynHTb 
nyroBonHTOJib ? 22. CBo66nHfai-jiH bli cer6flHH B6HepoM ? 23. 51 
aarjiBH]^ k bbm 6kojio noJiOBHHU cenbM6ro. 24. FloftneM b Xyn6- 
wecTBOHHbitt Te^iTp HJiH B 6nepy. 25. 51 npennoHMT^io BiineTb 
6aJi6T. 26. Kernel HaHHudercB onoKTinjib? 27. no>K^LnyHCTa, 
Kynriro HOTwpo 6HJi6Ta b Kp6cjiax. 28. >KeH4 h b 6yneM p4nu, 
ecjiH Bbi H B^iua npHn^o npoBocri^ B6Hep c h&mh. 29. Bna- 
ronapib aa Jiio663Hoe npHrjiani^HHO, KOT6poo, b yB6peH, mob woh^ 
npHMOT C 6oJIbllIHM ynOB6jIbGTBHeM. 30. Ht^K, no CaHn^HHB, no 
nOJlOB^Hfal BOCbM6rO. 

1. The Book. 

Two men found a book in the street at the same moment 
and began to quarrel as to who should have it. A third man 
was going past and asked : '* Which of you knows how to 
read?*’ “Neither.** “Then why do you want the book? 
You are quarrelling in just the same way as two bald men 
fought for a comb, though they themselves had nothing to 
comb.** 

2. The Rich Man and the Poor Man. 

In one house there lived a rich man upstairs and a poor 
tailor downstairs. The tailor sang songs all the time at work 
and prevented the rich man from sleeping. The rich man 
gave a sack of money to the tailor, so that he should not sing. 
The tailor became rich and watched his money all the time 
but had ceased to sing. He had grown dull; he took the 
money and carried it back to the rich man and said : “ Take 
your money back and let me sing my songs again ; for depression 
has befallen me.” 

3. The King and the Shirt. 

A King was ill and said : “I will give half of my kingdom 
to the man who will cure me.*’ Then all the wise men assembled 
and began to consider how to cure him. No one knew. Only 
one wise man said that it was possible to cure the king. He 
said : “ If a happy man can be found and the shirt be taken off 
him and put on to the king, he will recover. ” 
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The king sent people search up and down his kingdom 
for a happy man, but his envoys travelled a long time ov^.r the 
whole country and could not find a happy man. There was 
not a single one contented with everything. He who was rich, 
was unwell ; he who was healthy, was poor. If anyone was 
healthy and rich, too, then his w'ife was no good ; yet another 
had children who were no good. All complained of something 
or other. 

Once, late in the evening, the king's son was going past a 
hut and heard someone saying : '' There now, I have worked 
hard and eaten my fill and shall lie down to sleep. What 
more do I need ? " The king's son was delighted ; he ordered 
the shirt to be taken oti the man, money to be given him for 
it—as much as ho wanted—^and the shirt to be taken to Ins 
father. I'he eiu oys came to the happy man and wantt'd to 
take his shirt oii ; but the happy man was so poor that he 
had not even a shirt on him. 

4. Winter Morning. 

By A. S. Pushkin. 

In that year autumnal weatlicr stayed a long tim^ in the 
open. Nature waited—waited for winter; only in January 
did the snow come down : during the third night. Awakening 
early, Tatiana saw through the wfindow in the morning the 
y^ard become white, also the flower-beds, roofs and hedge ; 
light frosted patterns on the window panes ; the trees clad in 
wdntry silver ; gay magpies in the yard ; and the mountains 
softly covered with winter’s glistening carpet. All was bright; 
everything around was white. 

5. Town Life. 

Family Happiness, by L. N. Tolstoy. 

Our journey to Petersburg ; a week in Moscow, his, and my 
relative.s; the settling in a new flat; the way ; new towns, faces— 
all these passed like a dream. It was all so varied, new, and 
gay ; it was all so warmly and brightly lit by his presence, his 
love, that the quiet country life seemed to me (a thing) of long 
ago, insignificant. To my great surprise, instead of society 
pride and the coldness w^hicli I was expecting to find in people, 
every one met me with such genuine tenderness and delight 
(not only relatives but strangers, too) so that it appeared as 
though they had all been thinking solely of me and had only 
been w'aiting for me in order to feel happy themselves. Also 
unexpectedly for me my husbiind discovered, also in the Society 
circle which seemed to me the best, many acquaintances about 
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whom he never used to speak to me ; and it was strange and 
unpleasant to me to hear from him harsh judgments on some of 
these people, who appeared to me to he so kind. I could not 
understand why he treated tliem so coldly and tried to avoid 
many acquaintances, whom 1 thoui^ht flattering. The more 
kind peo]de you knew, it seemed to me, the better, and they 
were all kind. 

6. A Card Party. 

The Queen of Spades, by A. S. Pushkin. 

One day they were playing cards at the house of the Horse 
Guard Narumov. The long winter night passed unnoticed. 
They sat down to have supper towards five o’clock in the 
morning. Those w'ho had won ate wdth a big appetite. The 
others sat listless, confronting their einjdy plates and glasses. 
But champagne ap]>eared, the conversation livened up, and 
all took part in it. “ How did you get on, Surin ? " asked the 
host. I lost as usual. One must confess that I am unlucky. 
When I play I never get heated ; you cannot upset me with 
anything, but still, all the time I lose. And you were not 
even once tempted ? You did not once stake on the red ? 
To me your firmness is surprising. ” " But look at Hermami ! " 

said one of the guests, pointing to a young engineer. “ He 
has never taken a card into his hand in his life, and there he 
sits with ns till five o’clock and w’atches our play,” "The 
play interests me extremely,” said Hermann ; "but 1 am not in 
a position to sacrifice what is necessary in the hope of gaining 
what would be superfluous.” 

7. A Lovb Poem. 

By A. S. Pushkin. 

I loved you. Love still, perhaps, has not entirely perished 
in my heart. But let it trouble you no more. J do not wish to 
sadden you with anything. 1 loved you silently, hopelessly ; 
now pining from joy and now through jealousy. 1 loved 
you so sincerely, so tenderly, as God may grant that you 
be loved by another. 

8. The Inspector-General. 

By N. V. Gogol. 

Act 5. Scene 8. 

The Postmaster (in haste, with an unsealed letter in his hand). 

Postmaster : A surprising thing, gentlemen. The official 
whom we have talcen for an inspector was not an inspector. 

All : What, not an inspector ? 
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Postmaster : Not an inspector at all. I learned this from a 
letter. 

The Mayor : What's that ? WTiat do you say ? From 
what letter ? 

Postmaster : WTiy, from his own letter. They brought a 
letter to the post to me. I glanced at the address and saw' ; 
" To Post Office Street.” I was simply dumbfounded. Well, 
I thought to myself, certainly he has found irregularities in the 
postal service and is informing the authorities. 1 took and 
un.sealed it. 

Mayor : \Miat I ? 

Postmaster : I do not know myself. Some unnatural 
force impelled me. 

9. *' Listening to the Horrors of War . . 

By N. A. Nekrassov. 

Listening to the horrors of war, with each new victim of the 
fight, I pity not the friend and not the wife. I do not pity the 
hero himself. Alas, the wife will console herself, and the best 
friend will forget a friend. But there is a soul somewhere 
who wdll remember till death. Amidst our hypocritical deeds 
and every triviality of our prosaic life, I perceived the only 
sacred, sincere tears in the wwld—the tears of the poor mothers. 
They cannot forget tlieir children who have perished on the 
field of the bloody harvest, like unto the weeping willow that 
cannot raise its drooping boughs. 

10. W'e shall still be fighting. 

By I. S. Turgenev. 

What an insignificant trifle can at times rebuild the whole 
man. Lost in thought, 1 was going once along a main road. 
Heavy presentiment oppressed my heart. Sadness w'as taking 
possession of me. I raised my head. Before me, between two 
rows of tall poplars, the road stretched aw'ay into the distance 
straight as an arrow. And across it, across this very road, ten 
paces from me, all gilded with the bright summer sun, a whole 
family of sparrow^s was hopping in line, hopping perkily, 
amusingly, self-confidently. One of them especially was 
pressing along sideways, swelling out its crop and twittering 
cheekily, as if it feared not the devil himself. A conqueror. 
But, all the time, high in the sky circled a hawk, who was, 
perhaps, destined to devour just this very conqueror. I took 
a look, laughed out, and shook myself. In a moment, my sad 
thoughts had flown away ; I felt courageous daring, and a wish 
to live. Let my hawk circle over me. We shall still keep 
fighting, Devil take it I 
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11. " How Fine, How Fresh the Roses Were." 

Somewhere, at some time, long, long ago I read a poem. I 
forgot it soon, but the first line has remained in my memory : 

" How fine, how fresh the roses were . . .** 

It is winter now ; frost has powdered the window panes ; 
In the dark room a single candle burns. I am sitting, cowering 
in the corner, and all the time there rings and rings in my head : 

" How fine, how fresh the roses were . . 

And I see myself before the low window of a suburban 
Russian house. The summer evening is quietly fading and 
melting away into night; in the warm air there is a scent of 
mignonette and lime ; and at the window, leaning on her 
straightened arm and bending her head on her shoulder a girl 
is sitting, silently and fixedly gazing at the sky, as if awaiting 
the appearance of the first stars. How simply inspired are the 
thoughtful eyes, how untouchingly innocent the parted, 
enquiring lips, how evenly her breast, still undeveloped, is 
breathing, still untroubled ; how pure and tender the contour 
of her youthful face. I dare not begin to speak with her, but 
how dear she is to me, how my heart is beating— 

" How fine, how fresh the roses were . . 

But the room gets darker and darker. The burning candle 
splutters ; fleeting shadows flicker over the low ceiling ; the 
frost is angrily creaking behind the wall, and I dream of a dull 
old man’s whisper : 

" How fine, how fresh the roses were . . 

Other images rise before me. I hear the gay noise of country 
family life. Two little fair heads, leaning one against the 
other, are looking cheekily at me with bright little eyes ; 
crimson cheeks are trembling with suppressed laughter ; hands 
have been affectionately interlocked ; in interruption (of each 
other) young, kindly voices sound, and, somewhat further 
off, in the depths of the cosy room, other hands, also young, 
with nimble fingers are running over the keys of a piano, past 
its prime, and the Lanner waltz caimot drown the grumbling of 
the patriarchal samovar : 

“ How fine, how fresh the roses were . . 

The candle fails and dies away. Who is it coughing there so 
hoarsely and dully ? Curling himself into a round bundle, 
the old dog, my sole companion, presses himself against my 
feet and shivers. I feel chilly . . . And they have all died . , . 
died . • • 

" How fine, how fresh the roses were . . 
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EYMAFA BMeCTO TKAHH 

flpoBcci^Ha HM^er ApyrHO npHMeH^HHw, noM^Mo 
6 yMirH. B AOKJI^C, HCA^BHO npOHHXaHHOM B n6HAOHCKOM 

Orneji^HHH 66 mecTBa KpacAjibinHKOB m MocKaT^jibuiMKOB, 6 mjio 
yK^aaHO, hto h 3 ApeBex:;HHhi 6 hiJiA npH;roT 6 BJieHa 6 yM 4 ra, KOT 6 pa 5 i 
6 brji^ paap^aana, npOK^iTaHa h CKpyneHa b hhth. (BbiJio nocryn- 
ncHO ran, noTOM^ «rro oduHHoe np«A 6 HHe 66 jio h©bo 3 m 6 >kho 
BCJT^ noTBHe Tor 6 , mto bobokh 6 Kop 6 TKoe). Hs 6 thx 6 ikjiH 

H3roT6EineHbi CK5.TepT«, ji^kth ajib mjiBn, Kaspu, Mar^pwH ajih 
OA6}Knbi, uhiH6BKH H npenw^Thi ynpaiu^HHa. jS^peBo, CT6nBUieo 
TpH iiiHJiJiMHra, npeAcraBJifiJio co 66 io 6 yM^M!:Hyio TKaKb, crr 6 HBmyio 
floa 4 )yHTa h nBTb uiHJiBHHroB HJiH HCKyccTBeHHbiA meJiK, ct 6 hb- 
UIHft CeMb 4 )yHTOB H fl 6 CHTb lUHJIBHHrOB. 


tepm6metp 

TepM6MeTp npencraBUHeT co66w HHCTpyMeHT nua Hanep^HHfi 
ciisihi TenAOTW nocp^ncTBOM CB6HCTBa WHAKOcreft hjih rAaoa 
paciiiHpaTbCB. >KHAK0CTb. npH3HaHHaH HaH66jiee nonxoAHmcH h 
o6whho np^fMeHaeMaa, ecrb pryTb, TepM6MeTp o6biHHoro THna 
cocTOOT H3 c4 epHHecKoro creKAHHHoro n6p.oro m&puKa, naxoA^- 
meroca b kohu6 T6HKoft Tpy6KH. liJdpirK &roT h nacTb tp^6kh 
HanoPHHHDTca pr/Tbio, OepeM^Ha reMneparypw o6o3HaH^ieTCH 
noAHBTHeM Ann naa^HMftM prfrn b Tp^6Ke. Ulnlna, pasnep^HHaa 
HI rpiaycbi h KajiHopHpoBaHHaa Tan. hto oh 5. noK^BbiBaer t6hkh 
KHn^HHH H saMepa^lfma boau, npHKpenpeHi k TCpNidMcrpy; npo* 
MOK^OK M^Hifly 6thmh AByM^ T6HKaMH HM^er onpepop^HHoe hhcpo 
rionpasflep^HHft. Ha TepM6MeTpe U^PbCiia paccroaHHe M6>KAy 
AByMH T6HKaMH pa3AepeH6 Ha cto rplAycos ; Ha TepM6MeTp© 
PeoMiopa, KOT6pbiM n6pb3yKDTca 66pa30M b c6Bepo- 

3^nanHoft EBp6ne, paccroHHHC M^ncny T6HKaMH KHn6HHa h saMep- 
pa3AeBeH6 Ha B6ceMbflecHTb rp^pycoB, a na TepM6MeTpo 
O^LpeHreflTa (yK^isaHHoe) paccroHHHe paspep^HO na cto B6GeMb- 
aecHT rp^ycoB, npHH^M T6HKa saMepa^nHP ctoht Ha TpHpuaTb 
BTop6M rp^Ayce, a T6HKa KHn^HHs Ha ab6cth pBeHApuaroM rp^pyco. 

M6>KET JIH AMEPHKA KYJlbTMBrtPOBATb 
CBOlO COBCTBEHMYK) PESrtHY 

wFHBftiopa'^, — Tya^MHbifi aMepHK^HCKHft KycripHHK, naibiiiMft 
pesHHy, B jiacTOHmee sp^Mp KypbTHBi^pyeTCH b uiHpdKHx pa 3 - 
M 6 pax B KaPH 436 pHHH. JlHUIb CO BTOp 6 H nOPOBHHbl neBBTHiima- 
Toro ctop 6 thh pesi^Ha (nayn^) Hauipi ce 66 paphn^Hrmee npHMCH 6 - 
HHC, KOrp^l 6 k 5 CtIpH n 6 Pb 30 BaTbCH PPH (BliipePKH) POKPCBWX 
naPbT 6 , doTHHOK, BOpPHbix lUPaHr h ppyriix npepM^roB. 
OpH^o, Ha He^ He 6^0 SKaHHTejibHoro cnp 6 ca po Tor 6 ,HTO ct&jih 
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n6nb30BaTbCH BocnjiaMftH^ioiUHMCH raaojiHHOM, nponcraBJiaiomHM 
C 06610 no66HHhiPi npo«yKT. nojiYH^eMuft npn «HCTHjiJiaunH h64)th. 
Kofa^ noHBHJiacb MaiUHHa BHyxpeHHero rop^Hun, BHHMaHHe Bcex 
nepemji6 or H<eji63Hbix flop6r k 6oBbiiJi^iM flop6raM. KpyrJibio 
pesHHOBbie Tpy6bi 6unii npHKpennewbi k o66nbHM kob6c, h 8n6xa 
(npHMen^HHH) pesHHbi HaMan^cb. 

66inee KOJiiiHecTBo peaHHtj, noTpe6BfleMofl Am6phkoh[, cocraB- 
jiner mecTbnecBT mecrb npou^HTOB MHpOB6ft nponynuHH eg. Mb 
BocbMHflecJiTH onHorg npou^HTa pesHHbi, nocryn^iomeH e>i<er6flHO 
Ha pbiHOK, BbingjibiaaioTCB uiHHbi. 

B BHfly Tor6, hto cupbe ^to npHo6pejT6 range Bg.>KHoe SHangHHe 
B (H^meH) nOBCenugBHOH H hto Oh6 no CBOgfi B&iKHOCTH 

CTOHT JlHLUb 3a CT^JIbK), CaxapOM, TK^HHMH H UlgpCTblO, B03HHK^110T 

npogjigMbi, Korgpbio He Mgryr gurb paspeiueHu na ochob^hhh 
crarHcrJiHecKHx jj^iHHbix o HacejigaHH h npojiyKUHH. AMepH- 
K^HCKoe noTpo6ji6HHe, nornom^iomee ggjiee nojiOBHHbi MHpoBgfl 
npoflyKUHH, pacnojiarger Mgnee, hcm ohhhm npoygHTOM rpoiiH- 
HecKHX ogjiacrgH, b Koropux npewcTaBJiHerCH npH6biBbHbiM nynb- 
THBHpOBarb pesHHOBwe flepcBbH. Bch gra njigmaab naxgaurcH 
BHe rpaHHu CoenHHeHHbix UIt^tob, a noroMy crpaH^ c cronb 
BucgKoft MexaHHaauHcfl OKa3g./iacb-6bi b sarpynHHTejTbHOM nojio- 
HcgHHH HJiH ocjragji^Hoft, B cjiyHae cepbesnoro nepepwaa b CHa6- 
WgHHH peSHHOft. BKOHOMHHeCKaH yCTgl^HHBOCTb CTpaHli SEBI^CHT 
OT Tor6, B Kangfl crgneHM crrpaH^ HeaasHCHMa b CHa6>K6HHH cbohx 
4»g6pHK. ^a ycrgftHHBOCTb TgK>Ke sasHCHT OT Tor6, CHagingercH 
JiH expand cbipb^M, AogwB^eMbiM BHyxpA e6 c66cTBeHHbix rpaHHq. 
CjigAOBaxejibHO, anp^suft cmhcji xpggyex, HT66hi SKcnjiyaxiipoBa- 
jiHOb em^ H npypHe pacxgHHH, naiomne peai^ny. 


KPACHA5! mAnOHKA 

Onn&iHnhi 6HJii M^JieHbKaa flgsoHKa, Koxopyx) sb^jth Kp^CHoft 
UI^noHKOft. Ona nrp^Jia b caj 3 y. Ee Maxb nosB^Jia ee h roBopHX 
eii : „BgAHaH 6^i6yiuKa ne>KHx gojibn^a b CBogfi H36yiiiKe b Jiecy ; 
H xony, HT66fai Tbi CHecA^ eft ^xy KopsHHKy, HangAHCHnyio xop6- 
niHMH Bem^MH*. 

„KoHgHHO, H noftA^, M^Ma"^, OTBgxHAa Kp5iCHaH UlgnoHKa, h 
Hgpes HgCKOAbKO MHH^ OH^ OXnp&BHnaCb B nyXb. Kan xgjrbKO 
oh 4 npHuiai na A0p6>KKy, ee Maxb npftKHyAa eft b 6ecnoK6ftcTBe : 
•CMorpft, cnemft, Aopor^iH, ne ocraH^BAHBaftCH, h ngMHH, hto tm 

HH C KCM K8 BCXpgHHblX HO flOA>KH^ pasrOB^pHBaXb". 

KpicHan IlI4noHKa o6emAAa seexft ce6H ran, nan eft sen^nB 
Maxb, H no6e>KAJia. Ha nop6>KKe 6 hao Hcipno h nuAbHO, h AgsoHna 
gncHb ogp^AOBanacb, kofa^i ohA npHuin^ b xeHftcThift nec. Tpo- 
nftHKa 6bZA^ noKpi^a M^FKoft senenoft Tpaagft, h ngjiH nTHUbi. 
•Kan aiieob xopom6 I" BcnpHKHyna OHa. 
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Oh^ npononm&na cboH njrrb BnpHnpwncKy, Kanesifi, h BApyr 
ysvinkna npbiraiomyio 66nKy. 

OhA cobc6m no3a6hiJia o tom, hto cKaa^a eft Marb, ocraHOBft- 
nacb H CT4.na rn^n^Tb Ha nee. ysHfleauiH Kp^iCHyio IIJdnoHKy, 
66jTKa c nyiuHCTbiM xb6cthkom 6ucTpo B3o6p^acb Ha Bbic6Koe 
aepeso. 


rOCTb KOPOJIH 

flaMa P66HHa, CBernopyccaH nesHua Mapn^Ha, onH^wnhi 
npHiujid BecH6ft h nocejiHJiacb b bcji^hom Jiecy. 6bijfi ron 

Bec^JibH H HHpoB^HHH fljiH Bcex Bcc^Jibix JTiOA^ft. J^eBHua MapH^Ha 
6utiA noHTft T&Koft we xp^6poft, KaK OHii, h oh& jiio6ftjia 63aHTb 

Bepx6M C HHMH H CTpeJlHTb. 

OflHdwAbi P66 hh, ryjiHH co CBO^ft n^Moft no Jiecy, ysHA^, »rro 
er6 nioflH aaxBaTHJTH a66dTa h, b owha^hhh cBoer6 KanHT&Ha, 
npHBHS^jTH er6 k n^pesy, nan npecrynHHKa. 

A66^T 6bIJl BbIc6KHM H KpaCHBUM MyWHftHOft. P66hH 0CB060Aftjl 
er6 H noB^n er6 c co66ft ywHHarb c hhm h er6 A^MOft. 

n6cAe HHpa, JIIOAH BWHyJlH CBOH Crp^Abl, HT66hI nOKaa^Tb CBOi 
HCKyccTBO B CTpeAb66. M6H<Ay AepesbHMH npHBHsijiH rHpjiHHAy 
H3 po3, H K^wAwft H3 AlOAeft A6A>KeH 6hin npocTpcjiftTb pSsy, 
Bcjjh kom^-ah6o He yAasijiocb non^iCTb b p63y, oh nojiyM^Ji 
onneyxy ot n6AAe croHBiiiero. 

KorA^ P66 hh npoMaxHyncH Ha boaoc6k, h en^ ho yAaH6^k 
nonicTb b p63y, oh no>KeA^.n, ht66u a664T Aan om^ onne^xy, m 
6to BU3Bajio MHoro BecdnbH b n^repe. 
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